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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

ปราง ศรีอรุณ : เรือนร่างในอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น (THE 
BODY IN CONTEMPORARY AMERICAN AND JAPANESE SERIAL KILLER CRIME FICTION) 
อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก: ผศ. ดร.ทอแสง เชาว์ชุติ{, หน้า. 

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาประเด็นเร่ืองเรือนร่างที่ปรากฏในอาชญนิยายร่วมสมยั
แนวฆาตกรต่อเนื่องของประเทศอเมริกาและญี่ปุ่นตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 2000 ถึงปัจจุบัน อาชญนิยายของ
อเมริกาที่คัดสรรมาศึกษาได้แก่เรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ (The Death Collectors, 2006) ของแจ็ค 
เคอร์เลย์ (Jack Kerley) มือเพชฌฆาต (The Executioner, 2010) ของคริส คาร์เตอร์ (Chris Carter) และ
ซีรีส์เรื่องฮันนิบาล ปี 1 (Hannibal Season 1, 2013) ของไบรอัน ฟุลเลอร์ (Bryan Fuller) ส่วนอาชญ
นิยายของญี่ปุ่นได้แก่เรื่องโกธ คดีตัดข้อมือ (2005) ของโอสึอิจิ ราตรีสีเลือด (2008) ของฮนดะ เท็ตสึยะ เลส
ซัน ออฟ ดิ อีวิล (Lesson of the Evil, 2012) ของมิอิเคะ ทาคาชิ และมิวเซียมเล่ม 1-3 (Museum: The 
serial killer is laughing in the rain, 2014) ของเรียวสุเกะ โทโมเอะ 

จากการศึกษาพบว่าตัวบทคัดสรรทั้ง 7 เรื่องได้บรรยายถึงเรือนร่างของตัวละครฆาตกร นักสืบ
และเหยื่ออย่างละเอียด โดยเฉพาะอย่างยิ่งการบรรยายถึงเรือนร่างของเหยื่อนั้นเผยให้เห็นร่างกายที่ถูก
กระท้าความรุนแรงอย่างน่าสะพรึงกลัวและน่าขยะแขยง ซึ่งแตกต่างจากอาชญนิยายในอดีตที่มักไม่น้าเสนอ
เรือนร่างในลักษณะดังกล่าว  การน้าเสนอเรือนร่างที่น่ากลัวและน่าขยะแขยงในตัวบทคัดสรรนี้สะท้อนให้
เห็นถึงการผสมผสานระหว่างลักษณะของอาชญนิยายกับลักษณะของวรรณกรรมแนวโกธิค ซึ่งชี้ให้เห็น
ประเด็นเก่ียวกับเรือนร่าง 3 ประเด็นหลักด้วยกัน ได้แก่ประเด็นเร่ืองสังคมเมือง ศาสนา และการบริโภค 

การศึกษาเรือนร่างใน 3 ประเด็นดังกล่าวนี้เผยให้เห็นความคล้ายคลึงกันระหว่างตัวบทของ
อเมริกาและญี่ปุ่น กล่าวคือตัวบทของทั้งสองประเทศน้าเสนอประเด็นเรื่อง “การล่วงล้้า” (Transgression) 
ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการทลายเส้นแบ่งและกรอบเกณฑ์ต่าง ๆ อันเป็นแนวคิดส้าคัญอย่างหนึ่งที่มักถูกกล่าวถึง
ในอาชญนิยาย และเปิดเผยให้เห็น “ความไร้ระเบียบ” (Chaos) อันเป็นลักษณะอย่างหนึ่งของวรรณกรรม
แนวโกธิค โดยการล่วงล้้าดังกล่าวแบ่งออกเป็น 3 ด้านด้วยกันได้แก่ การล่วงล้้าระหว่างเพศชายกับหญิง การ
ล่วงล้้าระหว่างภายนอกกับภายในเรือนร่าง และการล่วงล้้ากฎเกณฑ์ของสังคม ซึ่งแสดงให้เห็นถึงมุมมอง
เก่ียวกับเรือนร่างในสังคมอเมริกาและญี่ปุ่นที่เปลี่ยนแปลงไปจากอดีต 
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PRANG SRIARUN: THE BODY IN CONTEMPORARY AMERICAN AND JAPANESE SERIAL 
KILLER CRIME FICTION. ADVISOR: ASST. PROF. THOSAENG CHAOCHUTI, Ph.D.{, pp. 

This thesis aims to investigate the body in contemporary American and Japanese 
serial killer crime fiction from the year 2000 to the present. The American texts include Jack 
Kerley’s The Death Collectors (2006), Chris Carter’s The Executioner (2010) and Bryan Fuller’s 
Hannibal Series Season 1 (2013). The Japanese texts include Otsuichi’s GOTH (2005), Honda 
Tetsuya’s Strawberry Night (2008), Miike Takashi’s Lesson of the Evil (2012) and Ryousuke 
Tomoe’s Museum: The serial killer is laughing in the rain 1-3 (2014).  

The study finds that these 7 contemporary crime fiction, unlike earlier works, 
clearly depict the details of the serial killer’s, the detective’s and the victim’s bodies, 
especially the gruesome and horrific details of the victim’s violated body. The depiction of 
the gruesome body in these works represents a combination of the characteristics of crime 
and gothic fiction, which reveals 3 main issues in relation to the body: urban space, religion 
and consumption. 

In addition, the study shows that both the American and the Japanese texts have 
a common theme of “transgression.” This transgression represents the breakdown of order 
and boundaries which is an important issue in crime fiction. It also reveals the chaos within 
the society, which is a characteristic of gothic fiction. The transgression in the examined texts 
manifests itself in three different dimensions: gender, inside and outside, and social 
limitations. The examination of these different dimensions reveals how the concept of the 
body in both American and Japanese society has changed over time. 
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วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ส้าเร็จลุล่วงได้ด้วยความกรุณาอย่างยิ่งจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทอแสง 
เชาว์ชุติ อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ที่กรุณาสละเวลาอันมีค่ามาคอยให้ค้าปรึกษา ชี้แนะ ปรับแก้
ข้อบกพร่องต่าง ๆ และติดตามวิทยานิพนธ์เล่มนี้อย่างเอาใจใส่อย่างดียิ่งมาโดยตลอด ผู้วิจัยซาบซึ้งใน
ความกรุณาของอาจารย์ ขอกราบขอบพระคุณมาเป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้ และขอขอบพระคุณอ.ดร.
ถนอมนวล หิรัญเทพ ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.น้้าทิพย์ เมธเศรษฐ และอาจารย์ ดร.สายัณห์ แดงกลมที่
กรุณาสละเวลาหน้าที่มาเป็นประธานและกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ และให้ค้าชี้แนะในการแก้ไข
วิทยานิพนธ์จนสมบูรณ์ 

ขอขอบพระคุณคณาจารย์ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบทุกท่านที่ประสิทธิ์ประสาทวิชา
ความรู้และมุมมองใหม่ ๆ ในด้านวรรณคดีให้แก่ผู้วิจัย และขอขอบพระคุณเจ้าหน้าที่ภาควิชาทุกท่านที่
ช่วยอ้านวยความสะดวกในเรื่องต่าง ๆ และชี้แนะขั้นตอนการด้าเนินงานต่าง ๆ ตลอดระยะเวลา
การศึกษา 

การวิจัยนี้ได้รับการสนับสนุนทุนจาก “ทุน 90 ปี จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย” กองทุน
รัชดาภิเษกสมโภช จึงขอขอบพระคุณเป็นอย่างสูงมา ณ โอกาสนี้ 

ขอขอบคุณครอบครัวอันเป็นที่รักที่คอยให้ก้าลังใจ คอยดูแลเอาใจใส่ และให้การสนับสนุน
ผู้วิจัยในทุก ๆ ด้านมาโดยตลอด  

สุดท้ายนี้ ขอขอบคุณเพื่อน ๆ และพี่ ๆ ที่ให้ก้าลังใจและความช่วยเหลือเกื้อกูลด้วยดีเสมอมา 
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บทที่ 1 

บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

And the crime that has become the most terrifying, that arouses the greatest 

anxiety, is the crime which we cannot understand, the criminal whose 

motivation is incomprehensible to us: the serial killer.1 

ตัวละครฆาตกรต่อเนื่องปรากฏในวรรณกรรมครั้งแรกตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 18 แต่ปรากฏใน

วรรณกรรมประเภทโกธิค2 มากกว่าอาชญนิยาย โดยฆาตกรต่อเนื่องในวรรณกรรมประเภทโกธิคมักเน้นให้

เห็นถึงลักษณะของบุคคลที่มีความ “ล้นเกิน” (Excess) ผลงานประเภทนี้ส่วนมากจึงเป็นเร่ืองเล่าเก่ียวกับตัว

ละครที่มีความผิดปกติและลงมือฆาตกรรมอย่างต่อเนื่อง ซึ่งค่อนข้างแตกต่างจากอาชญนิยายแนวฆาตกร

ต่อเนื่องอย่างที่ปรากฏในปัจจุบัน ตัวอย่างของวรรณกรรมโกธิคดังกล่าวได้แก่เรื่อง เดอะมองก์ (The Monk, 

1796) ของแมทธิว ลูอิส (Matthew Lewis) ที่ตัวละครฆาตกรกระท้าการมาตุฆาต ร่วมประเวณีกับบุคคล

สายเลือดเดียวกัน มีเพศสัมพันธ์กับศพ ฯลฯ พฤติกรรมเหล่านี้ล้วนเป็นการกระท้าอันละเมิดกฎเกณฑ์ของ

สังคม ซึ่งเป็นรูปแบบเฉพาะของวรรณกรรมประเภทโกธิค3 อย่างไรก็ตามค้าว่า “ฆาตกรต่อเนื่อง” (Serial 

killer) ยังไม่ถูกบัญญัติขึ้นจนกระทั่งประมาณกลางปีคริสต์ศักราช 1970 เจ้าหน้าที่เอฟบีไอผู้เชี่ยวชาญ

เกี่ยวกับพฤติกรรมของอาชญากรนามว่าโรเบิร์ต เค เรสเลอร์ (Robert K.Ressler) และเพื่อนร่วมงานจอห์น 

ดักลาส (John Douglas) ได้เขียนหนังสือเกี่ยวกับวิธีการสืบคดีโดยการส้ารวจร่องรอยในที่เกิดเหตุและ

การศึกษาจิตใจของฆาตกรต่อเนื่องชื่อเร่ือง Whoever fight Monsters (1992) เร่ือง I Have Lived in the 

Monster (1997) และเรื่อง Mindhunter (1995) ท้าให้มีการใช้ค้าว่าฆาตกรต่อเนื่องแทนค้าว่า “ฆาตกร

อ้ามหิต” หรือ “อาชญากรทางเพศ”4 โดยผลงานทั้งสามเล่มดังกล่าวส่งผลให้มีการน้าทฤษฎีจิตวิทยาสังคม

                                                           
1 Heather Worthington, Key Concepts in Crime Fiction (New York Palgrave Macmillan, 2011), p.xxii. 
2 วรรณกรรมโกธิคเกิดข้ึนในช่วงประมาณกลางคริสต์ศตวรรษที่ 18 ลักษณะของวรรณกรรมประเภทนี้มักจะให้ความส้าคัญกับอารมณ์หวาดกลัวและหวั่นเกรง โดย
เนื้อเรื่องมักจะสะท้อนให้เห็นถึงความคลุมเครือและไร้เหตุผล อีกทั้งยังมีการต้ังค้าถามกับกฎของธรรมชาติ ฉะนั้นองค์ประกอบของเรื่องมักเต็มไปด้วยสิ่งเหนือ
ธรรมชาติ ความเชื่อทางไสยศาสตร์ เวทมนตร์ ภูตผีและปีศาจ นอกจากนี้ตัวละครมักมีอารมณ์รุนแรงอย่างไม่สามารถควบคุมได้และมีพฤติกรรมซึ่ งละเมิดกรอบ
ศีลธรรมของยุคสมัยนั้น (Fred Botting, Gothic (the New Critical Idiom), 2nd ed. (London and New York: Routledge, 2014).)  
3 Catherine Spooner, "Crime and the Gothic," in A Companion to Crime Fiction, ed. Charles J.Rzepka and Lee Horsley (United Kingdom: 
Blackwell, 2010), p.253. 
4 Lee Horsley, "Transgression and Pathology," in Twentieth-Century Crime Fiction (New York: Oxford University Press, 2005), p.138. 
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และจิตวิเคราะห์มาใช้ในอาชญนิยายมากขึ้น5 โดยเฉพาะในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกา 

กล่าวได้ว่าผลงานค้นคว้าของทั้งคู่เป็นจุดเปลี่ยนส้าคัญที่ท้าให้รูปแบบของอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องมี

ลักษณะเฉพาะจนได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายและจัดได้ว่าเป็น “แนวย่อย” (Subgenre) หนึ่งของอาชญ

นิยาย โดยฟิลลิป แอล ซิมป์ซัน (Philip L. Simpson) ผู้ศึกษาเก่ียวกับวรรณกรรมและภาพยนตร์แนวฆาตกร

ต่อเนื่องของอเมริกาได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Psycho Paths: Tracking the Serial Killer Through 

Contemporary American Film and Fiction ว่าอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องในอเมริกามีช่วงการ

เปลี่ยนแปลงแบ่งออกเป็น 3 ช่วงด้วยกันได้แก่ 

1. ช่วง “โกธิคใหม่” (The neo-Gothic) ในช่วงนี้ลักษณะของวรรณกรรมแนวฆาตกรต่อเนื่องจะมี
ความคล้ายคลึงกับแนวโกธิคตามขนบอยู่มากเนื่องจากมีพัฒนาการต่อมาจากวรรณกรรมประเภทนี้ 
แต่ข้อแตกต่างระหว่างโกธิคแบบเก่าและใหม่คือผู้ประพันธ์เริ่มทดลองน้าลักษณะของวรรณกรรม
ประเภทอ่ืน ๆ เข้ามาผสมผสานในการประพันธ์ด้วย เช่น แนวสืบสวน เป็นต้น เพราะต้องการ
สร้างสรรค์วรรณกรรมโกธิครูปแบบใหม่ วรรณกรรมแนวฆาตกรต่อเนื่องในช่วงนี้จึงเริ่มมีความเป็น
อาชญนิยายมากขึ้นกว่าแบบเดิมที่เน้นเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครฆาตกรซึ่งมีอารมณ์รุนแรงเพียง
อย่างเดียว6 อย่างไรก็ตามเนื้อเรื่องส่วนใหญ่ยังคงความเป็นโกธิคอยู่เช่นเดิมดังนั้นจึงมักจะใช้ความ
รุนแรง การข่มขืนและความล้มเหลวของสภาพจิตใจในลักษณะต่าง ๆ เป็นแนวคิดหลักของเร่ือง ท้า
ให้เร่ืองราวมีลักษณะแบบดาร์กโรแมนติก สยองขวัญและประโลมโลกเสียส่วนมาก อีกทั้งยังมักเน้น
ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างฆาตกรกับเหยื่อซึ่งจะน้าเสนอโดยใช้มุมมองบุคคลที่หนึ่งเพื่อให้
ผู้อ่านรับรู้ถึงจิตใจของตัวละครฆาตกร นอกจากนี้ฉากยังคงมีลักษณะ “หลอกหลอน” ที่เต็มไปด้วย
การกระท้าอันละเมิดข้อห้ามและกฎเกณฑ์ของสังคมอยู่เช่นเดิม ลักษณะดังกล่าวยังคงปรากฏใน
ผลงานรุ่นหลัง เช่น ผลงานเรื่องเดอะฮันท์ (The Hunt, 2006) ของเอลลิสัน เบรนนา (Allison 
Brenna) ที่เล่าเรื่องราวรักสามเศร้าของตัวละครนักสืบควบคู่ไปกับการสืบคดีฆาตกรโหดซึ่งชอบไล่
ล่าเหยื่อเหมือนสัตว์ป่า หรือผลงานเรื่องอีวิล แอด ฮาร์ท (Evil at Heart, 2009) ของเชลซี เคน 
(Chelsea Cain) ซึ่งเน้นความผูกพันธ์ระหว่างนักสืบกับฆาตกรต่อเนื่องสาวงามที่มักจะสลักรูปหัวใจ
ลงไปบนตัวเหยื่อก่อนลงมือช้าแหละร่าง เป็นต้น อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมองว่าผลงานประเภทนี้จะเน้น
เร่ืองราวชีวิตของตัวละครหลักมากกว่าการสืบคดีจึงท้าให้มีรูปแบบกึ่งสืบสวนกึ่งโศกมากกว่า 

2. ช่วง “สืบสวนสอบสวน” (The detective procedural) ลักษณะของผลงานในช่วงนี้จะมีความ
เป็นอาชญนิยายมากขึ้น โดยจะมีลักษณะเป็นอาชญนิยาย “แนวต้ารวจ” (Police procedural) ที่

                                                           
5 Linden Peach, "Writing the Serial and Callous Killer into (Post) Modernity " in Masquerade, Crime and Fiction Criminal Deceptions (New 
York,: Palgrave Macmillan, 2006), p.150. 
6 ข้อแตกต่างที่ส้าคัญอีกประการคือแนวโกธิคใหม่จะต้ังค้าถามเกี่ยวกับกฎของธรรมชาติน้อยลง ถึงกระนั้นยังคงมีการใช้เรื่องราวเหนือธรรมชา ติ ไสยศาสตร์ ภูตผี 
ฯลฯ ในเรื่องอยู่เช่นเดิม นอกจากนี้จะไม่ค่อยเน้นประเด็นเรื่องเพศเท่ากับโกธิคแบบเก่า แต่จะกล่าวถึงความอันตรายเกี่ยวกับเพศและความรุนแรงมากกว่า (Philip 
L. Simpson, Psycho Paths: Tracking the Serial Killer through Contemporary American Film and Fiction (Carbondale: Southern Illinois 
University, 2000), pp.33-34.) 
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เล่าสลับมุมมองระหว่างนักสืบและฆาตกรตลอดเรื่อง แต่ส่วนมากจะเน้นเรื่องราวของฆาตกรเป็น
หลัก ตัวเอกอาจจะเป็นนักสืบผู้เชี่ยวชาญหรือนักสืบสมัครเล่นก็ได้ หมายถึงอาจ เป็นหมอ นัก
ชันสูตร ทนายความ ฯลฯ ซึ่งอาจจะไม่ได้เป็นผู้รักษากฎหมายโดยตรง ตัวอย่างผลงานที่ส้าคัญคือ
เรื่องศพ (Postmortem, 1990) ของแพททรีเซีย คอนเวล (Patricia Cornwell) โดยซิมป์ซันกล่าว
ว่าผลงานของคอนเวลท้าให้เกิดอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องซึ่งมีลักษณะเฉพาะอีกรูปแบบคือมี
ตัวละครหลักเป็นเพศหญิงผู้เชี่ยวชาญด้านอาชญวิทยา จิตวิทยาหรือนิติวิทยาศาสตร์7 ซึ่งจากการ
ส้ารวจผู้วิจัยพบว่ามีผลงานลักษณะดังกล่าวจ้านวนไม่น้อย เช่น ตัวละครแมกกี โอเดล (Maggie 
O’Dell) ซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่เอฟบีไอนักวิเคราะห์จิตวิทยาและพฤติกรรมของอาชญากรในผลงานขอ
งอเล็ก คาวา (Alax Kava) หรือตัวละครเคธรีน แดนส์ (Kathryn Dance) เจ้าหน้าพิเศษผู้เชี่ยวชาญ
ด้านภาษาทางกายของมนุษย์และการสืบปากค้าผู้กระท้าผิดในผลงานของเจฟเฟอร์รี ดีเวอร์ 
(Jeffery Deaver) เป็นต้น อย่างไรก็ตามผลงานกลุ่มนี้ยังคงหลงเหลือลักษณะกึ่งสืบสวนกึ่งโศกแบบ
โกธิคใหม่อยู่บ้างแต่จะเน้นไปทางการสืบคดีมากกว่า 

3. ช่วง “สืบเสาะจิตใจของฆาตกร” (The “psycho” profile) ในผลงานกลุ่มนี้นักสืบมักจะเป็น 
“นักโปรไฟล์ลิง” (Profiling) หรือเป็นผู้เชี่ยวชาญเกี่ยวกับจิตวิทยา การเล่าเรื่องมักเน้นที่ตัวฆาตกร
หรือให้ผู้ร้ายเป็นตัวเอก ซึ่งอาจจะเป็นการเล่าจากมุมมองของคนร้ายโดยตรงดังเช่นแบบแนวโกธิค
ใหม่ หรืออาจจะเป็นการเล่าสลับมุมมองจากตัวละครที่มีความใกล้ชิดกับฆาตกร เช่น นักสืบ เพื่อน 
คนรัก ผู้ร่วมก่อคดี เหยื่อ ฯลฯ โดยซิมป์ซันกล่าวว่านักสืบซึ่งมีความสามารถในการโปรไฟล์ลิงและ
ฆาตกรต่อเนื่องในวรรณกรรมประเภทนี้ได้รับอิทธิพลมาจากผลงานแนวโกธิค เนื่องจากมักมี
ลักษณะเป็นคู่ตรงข้ามหรือเป็นทวิลักษณ์ซึ่งกันและกันจึงมีความคล้ายคลึงกับตัวละครเอกและตัว
ละครผู้ร้ายในวรรณกรรมโกธิคซึ่งมักถูกน้าเสนอว่าเป็นตัวแทนของศีลธรรมคู่กับการละเมิด โดย
ผู้วิจัยมองว่าผลงานในช่วงนี้เกิดขึ้นพร้อม ๆ กับช่วง “สืบสวนสอบสวน” เพียงแต่ได้รับความนิยม
และกล่าวถึงมากกว่าเนื่องจากอิทธิพลจากผลงานของโทมัส แฮร์ริส (Thomas Harris) ผู้สร้างสรรค์
ฆาตกรต่อเนื่องชื่อดังนามว่าฮันนิบาล เลคเตอร์ (Hannibal Lecter) อย่างไรก็ตามช่วงนี้ถือเป็นจุด
เปลี่ยนส้าคัญของอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาเนื่องจากส่งผลให้เกิดงานเขียนที่มี
รูปแบบดังกล่าวขึ้นหลายเรื่อง เช่น ตัวละครอเล็ก ครอส (Alex Cross) ซึ่งเป็นอดีตเจ้าหน้าที่เอฟบี
ไอและนักจิตวิทยาในผลงานของเจมส์ แพตเตอร์สัน (James Patterson) เป็นต้น นอกจากนี้ผู้วิจัย
ยังมองว่าภาพยนตร์เรื่องอ ามหิตไม่เงียบ (The Silence of the Lambs, 1991) ที่ดัดแปลงมาจาก
ผลงานของแฮร์ริสยังส่งอิทธิพลให้วรรณกรรมแนวฆาตกรต่อเนื่องหลายเรื่องถูกน้ามาผลิตเป็น
ภาพยนตร์หรือซีรีส์ เช่น เรื่องสุภาพบุรุษมัจจุราช (The Killer Inside Me, 2010) หรือเรื่อง
อเมริกัน ไซโค (American Psycho, 2000) โดยจะเห็นได้ว่าผลงานเหล่านี้ถูกประพันธ์ขึ้นก่อนหรือ
ในช่วงใกล้เคียงกับผลงานของแฮร์ริสแต่เมื่อกระแสวรรณกรรมและภาพยนตร์เกี่ยวกับฆาตกร

                                                           
7 Ibid., p.114. 
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ต่อเนื่องได้รับความสนใจ ผลงานกลุ่มนี้จึงถูกน้ามาผลิตเป็นภาพยนตร์จนท้าให้กระแสความนิยม
เก่ียวกับฆาตกรต่อเนื่องที่ในอดีตนิยมกันเฉพาะกลุ่มได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายมากข้ึน ถึงกับมี
การยกย่องฆาตกรต่อเนื่องให้เป็นบุคคลผู้มีชื่อเสียง ทั้งยังมีการจัดจ้าหน่ายผลิตภัณฑ์ซึ่งเกี่ยวกับ
ฆาตกรต่อเนื่อง เช่น การ์ดสะสมที่มีภาพและประวัติของฆาตกรที่มีชื่อเสียงโด่งดัง 8 เป็นต้น 
วรรณกรรม ภาพยนตร์และซีรีส์ที่เกี่ยวข้องกับฆาตกรต่อเนื่องจึงเพิ่มจ้านวนมากขึ้นในอเมริกาและ
ได้รับความนิยมไปทั่วโลก เช่น ซีรีส์เร่ืองเด็กเตอร ์(Dexter, 2006 - 2013) เป็นต้น  

ความนิยมในตัวละครฮันนิบาลในอาชญนิยายของแฮร์ริสเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะ

ส้าคัญของอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องคือการให้ตัวละครฆาตกรซึ่งเป็นตัวละครปรปักษ์ (Antagonist) มี

บทบาทส้าคัญไม่ต่างจากตัวละครนักสืบซึ่งเป็นตัวละครหลักแตกต่างจากตัวละครฆาตกรหรือตัวละครผู้ร้าย

ในอาชญนิยายยุคเก่าที่มักเป็นเพียงตัวประกอบเสียส่วนมาก โดยลักษณะของตัวละครผู้ร้ายในยุคเก่ามักเป็น

ตัวแทนของกลุ่มคนที่มี “ความเป็นอ่ืน” (Otherness) ไม่ว่าจะเป็นทางเพศ เชื้อชาติ หรือศาสนา แต่ฆาตกร

ต่อเนื่องไม่ได้เป็นตัวแทนของความเป็นอ่ืนดังเช่นตัวละครผู้ร้ายในอดีตเนื่องจากลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งของ

ตัวละครดังกล่าวคือสามารถท้าตัวกลมกลืนไปกับฝูงชนได้ราวกับ “กิ้งก่าเปลี่ยนสี” (Chameleon-like 

character) เพราะรูปลักษณ์ภายนอกของฆาตกรไม่ได้แตกต่างจากบุคคลปกติทั่วไป9 ตัวอย่างเช่นใน

วรรณกรรมบางเร่ืองได้แสดงให้เห็นว่าฆาตกรเหล่านี้ใช้ชีวิตเหมือนบุคคลทั่วไป ออกไปพบปะบุคคลภายนอก 

ประกอบอาชีพตามปกติจนบางคร้ังมีฐานะร่้ารวยและมีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักในสังคม แต่ภายใต้หน้ากากมนุษย์

ที่สวมอยู่กลับเต็มไปด้วยความโหดเห้ียมวิปริตไม่ต่างกับปีศาจ ซึ่งลักษณะเช่นนี้สื่อให้เห็นถึงความไม่ปกติที่

แฝงอยู่ในความปกติของฆาตกรต่อเนื่อง (Abnormal normality)10 ฉะนั้นฆาตกรต่อเนื่องจึงมีลักษณะแบบ 

“ผสมผสาน”คือมีลักษณะดีและร้ายรวมกันอยู่ในบุคคลเดียว ฆาตกรต่อเนื่องจึงแสดงให้เห็นถึงความซับซ้อน

ที่เพิ่มมากข้ึนของตัวละครผู้ร้ายว่าไม่ได้เป็นตัวแทนของด้านมืดเพียงอย่างเดียวอีกต่อไป  

นอกจากอาชญนิยายของฝั่งตะวันตกแล้วตัวละครฆาตกรต่อเนื่องก็ได้รับความนิยมในอาชญนิยาย

ฝั่งตะวันออกเช่นเดียวกัน โดยเฉพาะอาชญนิยายของญี่ปุ่นซึ่งมีชื่อเสียงและเป็นที่รู้จักส้าหรับนักอ่านอาชญ

นิยายทั่วโลกไม่แพ้อาชญนิยายของอเมริกามาอย่างเนิ่นนาน โดยในอาชญนิยายของญี่ปุ่นเองก็ปรากฏ

เร่ืองราวเก่ียวกับฆาตกรต่อเนื่องมาตั้งแต่อดีตเช่นกันเห็นตัวอย่างได้จากผลงานเรื่องจักรราศีฆาตกรรม (The 

Tokyo Zodiac murders, Senseijutsu Satsujin Jiken, 1981) ของชิมาดะ โซจิ (Shimada Sōji) ซึ่งเป็น

ผู้ประพันธ์วรรณกรรมลึกลับสืบสวนชั้นแนวหน้าคนหนึ่งของญี่ปุ่น หลังจากนั้นยังมีผลงานของอาริมาสะ โอ

ซาวะ (Arimasa Osawa) เร่ืองชินจูกุซาเมะ (Shinjuku Shark, Shinjuku-zame, 1990) โดยผลงานของทั้ง

                                                           
8 James Alan Fox and Jack Levin, Extreme killing : Understanding Serial and Mass Murder, 2 ed. (Thousand Oaks, Calif: SAGE, 2012), p.5. 
9 Mark Seltzer, Serial Killers: Death and Life in America's Wound Culture (New York and London: Routledge, 1998), p.10. 
10 Ibid., p.11. 
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คู่ได้รับความนิยมอย่างมากจนได้รับการแปลเป็นภาษาอ่ืน ๆ อีกมากมาย หลังจากนั้นจึงปรากฏผลงานของมุ

ราคามิ  ริว (Murakami Ryu) เรื่องมิโซะเลือด ( In The Miso Soup, 1997) และผลงานของโอสึ อิจิ  

(Otsuichi) เรื่องสั้นเรื่อง “เซเวน รูมส์” (Seven Rooms) ในผลงานรวมเล่มชื่อซู (Zoo, 2003) แต่หาก

กล่าวถึงอาชญนิยายของญี่ปุ่นแล้วผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าวรรณกรรมสืบสวนของญี่ปุ่นไม่ได้มีการจัดแนวอย่าง

เฉพาะเจาะจงดังเช่นของอเมริกาเนื่องจากอาชญนิยายของญี่ปุ่นมีลักษณะผสมผสานระหว่างประเภทสืบสวน

และลึกลับจึงท้าให้ส่วนมากจะถูกจัดอยู่ใน “ประเภทลึกลับสืบสวน” (Mystery fiction) มากกว่า “อาชญ

นิยาย” (Crime fiction) ดังนั้นอาชญนิยายของญี่ปุ่นบางเรื่องจึงมักปรากฏเรื่องราวเหนือธรรมชาติหรือมี

การกล่าวถึงต้านานโบราณพื้นบ้าน หรือบางเรื่องได้น้าเรื่องราวเกี่ยวกับภูตผีเข้ามาผสมผสานจนท้าให้เป็น

ผลงานที่ถูกจัดให้อยู่ในประเภทสยองขวัญมากกว่าสืบสวน วรรณกรรมลึกลับสืบสวนของญี่ปุ่นจึงไม่มีการ

ระบุแนวหรือถูกจัดกลุ่มอย่างชัดเจนดังเช่นของอเมริกา ผลงานเกี่ยวกับฆาตกรต่อเนื่องมักปรากฏใน

ภาพยนตร์สยองขวัญของญี่ปุ่นมากกว่า ซึ่งภาพยนตร์ดังกล่าวก็ได้รับความนิยมจนถูกจัดให้เป็นประเภทหนึ่ง

ซึ่งถูกเรียกว่าประเภท “ฆาตกรต่อเนื่องและนักเชือดของญี่ปุ่น” (Serial killers and Slashers Japanese-

style)11 โดยภาพยนตร์ประเภทดังกล่าวส่วนมากจะถูกแบ่งเป็นสองแนวใหญ่คือภาพยนตร์เกี่ยวกับสตอล์

เกอร์ (Stalker films) และภาพยนตร์เกี่ยวกับมือเชือด (Slasher films) โดยภาพยนตร์เกี่ยวกับสตอล์เกอร์

จะมีเรื่องราวเกี่ยวข้องกับฆาตกรที่ตามติดหญิงสาวซึ่งตนเองหลงใหลคนแล้วคนเล่าโดยเหตุจูงใจมักจะ

เกี่ยวกับเรื่องเพศเสมอ หญิงสาวที่เป็นตัวเอกมักจะเป็น “เหยื่อรายสุดท้าย” ซึ่งฆาตกรก้าลังตั้งใจจะลงมือ

สังหารแต่พวกเธอเหล่านั้นจะสามารถเอาชนะฆาตกรและหนีรอดมาได้ สาเหตุที่เหยื่อในภาพยนตร์กลุ่มนี้มัก

เป็นเพศหญิงเพื่อก็ตอบสนองผู้ชมเพศชายที่ชื่นชอบเร่ืองเพศในเชิงซาดิสม์12 

ในส่วนของภาพยนตร์เกี่ยวกับมือเชือดจะมีลักษณะแตกต่างกัน โดยภาพยนตร์แนวนี้ของญี่ปุ่น 

ฆาตกรไม่จ้าเป็นต้องเป็นเพศชายและเหตุจูงใจไม่จ้าเป็นต้องเกี่ยวกับเรื่องเพศเสมอไป เพราะฆาตกรต่อเนื่อง

ที่ปรากฏในผลงานเหล่านี้มักเป็นตัวแทนสื่อถึงสิ่งเลวร้ายที่เกิดขึ้นจากยุคสมัยใหม่ ยิ่งไปกว่านั้นผลงานเหลา่นี้

มักน้าเสนอประเด็นเร่ืองการกลับมาของ “สิ่งที่ถูกกดทับไว้” (The repressed) ในช่วงก่อนเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ 

โดยใช้เรื่องราวเหนือธรรมชาติหรือภูตผีปีศาจเป็นตัวแทนสื่อถึงประเด็นดังกล่าว ดังนั้นผลงานแนวฆาตกร

ต่อเนื่องของญี่ปุ่นบางเรื่องจะมีลักษณะเด่นประการหนึ่งคือการน้าเรื่องราวเหนือธรรมชาติมาผสมผสานด้วย 

และตัวละครฆาตกรต่อเนื่องในบางครั้งจะเป็นการผสมผสานระหว่างมนุษย์และสัตว์ประหลาดซึ่งมีต้นแบบ

มาจากปีศาจหรือภูตผีในต้านานพื้นบ้านของญี่ปุ่น13 ลักษณะต่าง ๆ ดังกล่าวนี้เองที่ท้าให้ผลงานแนวฆาตกร

ต่อเนื่องของญี่ปุ่นแตกต่างจากของอเมริกา 

                                                           
11 Colette Balmain, Introduction to Japanese Horror Film (Edinburgh: Edinburgh University Press, 2008), p.149. 
12 Ibid., p.158. 
13 Ibid., p.162. 
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ทั้งนี้ประเด็นหลักส้าคัญที่ผู้วิจัยจะศึกษาคือประเด็นเรื่อง “เรือนร่าง” (Body) ซึ่งมักปรากฏใน

อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องทั้งของอเมริกาและของญี่ปุ่น ศพหรือเรือนร่างของเหยื่อนั้นมีบทบาทส้าคัญ

ในอาชญนิยายเพราะเรื่องราวทั้งหมดมักจะเริ่มต้นด้วยการเสียชีวิตของเหยื่อหรือเริ่มต้นด้วยเหตุการณ์

บางอย่างที่ส่งผลกระทบต่อสภาพร่างกายและจิตใจของเหยื่อซึ่งในบางครั้งอาจจะส่งผลกระทบไปยังสังคม

รอบข้างในเวลาต่อมาจนสร้างความเดือดร้อนโกลาหล ดังที่ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย์กล่าวไว้ว่า “โดยทั่วไป 

นิยายนักสืบจะเริ่มต้นด้วยศพ สถานการณ์ และรูปการณ์แวดล้อมที่ล้วนส่อให้เชื่อว่านี่คือฆาตกรรม ปัญหา

คือใครเป็นคนท้า...”14 ประเด็นเรื่องเรือนร่างได้รับความสนใจมากยิ่งขึ้นเนื่องจากในอาชญนิยายช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 20 ซึ่งมักมีฉากการ “เปิดเผย” เรือนร่างของเหยื่อปรากฏขึ้นอยู่บ่อยครั้ง ไม่ว่าจะเป็นการ

เปิดเผยให้เห็นเรือนร่างในด้านกายวิภาคอย่างในซีรีส์เรื่องซีเอสไอ (CSI) หรือการเปิดเผยให้เห็นจิตใจของ

เหยื่อ ฆาตกรหรือนักสืบเพื่อแสดงให้เห็นถึง “บาดแผล” (Traumas) ของแต่ละบุคคล15 ยิ่งในอาชญนิยายยคุ

หลังที่มีการน้านิติวิทยาศาสตร์เข้ามาใช้ด้วยแล้วเรือนร่างของเหยื่อและฆาตกรยิ่งมีบทบาทส้าคัญอย่างมากใน

การสืบคดี กล่าวได้ว่าในอาชญนิยายส่วนมากเรื่องราวทั้งหมดมักเริ่มต้นจากเรือนร่างของเหยื่อเพราะเป็น

หลักฐานชิ้นส้าคัญซึ่งท้าให้เนื้อเรื่องทั้งหมดด้าเนินไปได้ อีกทั้งยังเป็นสิ่งที่ช่วยให้นักสืบไขคดีได้ผ่านการ

สังเกตการณ์และใช้นิติวิทยาศาสตร์เข้าช่วย อย่างไรก็ตามการน้าเสนอเรือนร่างของเหยื่อมีลักษณะเฉพาะใน

อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่อง กล่าวคือในอาชญนิยายแนวดังกล่าวมักมีการ “จัดโชว์” เรือนร่างของเหยื่อ

คล้ายกับการจัดแสดงผลงานทางศิลปะ ซึ่งการจัดโชว์เรือนร่างของเหยื่อดังกล่าวนี้มีความส้าคัญต่อฆาตกร

ต่อเนื่องเพราะเป็นการสื่อถึงบาดแผลทางจิตใจของฆาตกร หรือเป็น “ข้อความ” ที่ฆาตกรต้องการสื่อสารกับ

ผู้ที่มาพบเห็น ดังนั้นนักสืบจึงมีหน้าที่ในการ “ถอดรหัส” ข้อความผ่านเรือนร่างของเหยื่อ และผ่านร่องรอย

ซึ่งหลงเหลืออยู่ในสถานที่เกิดเหตุโดยใช้เคร่ืองมือและความรู้ทางวิทยาศาสตร์ในการประติดประต่อเรื่องราว

ที่เกิดขึ้นผ่านหลักฐาน และไขคดีไปพร้อม ๆ กับท้าความเข้าใจในตัวฆาตกรต่อเนื่อง ซึ่งในอาชญนิยายแนวนี้

มักจะมีฉากการเปิดเผยให้เห็นสภาวะจิตใจของฆาตกรคู่ขนานไปกับการลงมือก่อคดี16 

ความส้าคัญของประเด็นเรือนร่างดังที่ได้อธิบายไปข้างตน้ท้าให้ผู้วิจัยสนใจศึกษาประเด็นดังกล่าวใน

อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่นในสามประเด็นหลักคือ 1.สังคมเมือง เรือนร่างและ

ความตาย 2.เรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนา 3.เรือนร่างและการบริโภค  

ในประเด็นแรกเรื่องสังคมเมือง เรือนร่างและความตาย ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าอาชญนิยายหลายเร่ือง

ในปัจจุบันมักน้าเสนอให้เห็นภาพเรือนร่างของเหยื่อซึ่งเต็มไปด้วยบาดแผลโดยเฉพาะเรือนร่างของเหยื่อ ซึ่ง

การบรรยายถึงรายละเอียดเรือนร่างของเหยื่อที่มีความน่าขยะแขยงสะท้อนให้เห็นการผสมผสานระหว่าง

                                                           
14 ชูศักด์ิ ภัทรกุลวณิชย์, "นิยายนักสืบกับอุดมการ์ทางการเมือง," ในอ่าน(ไม่)เอาเรื่อง (กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพ์อ่าน, 2558), หน้า 382. 
15 Spooner, "Crime and the Gothic," p.254. 
16 Alexandra Warwick, "The Scene of Crime : Inventing the Serial Killer," SAGE Publication, no. SOCIAL & LEGAL STUDIES (2006): p.563. 
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อาชญนิยายกับวรรณกรรมแนวโกธิค และน้าไปสู่ประเด็นเรื่องการล่วงละเมิด (Transgression) ในรูปแบบ

ต่าง ๆ โดยตัวบทคัดสรรทั้งของอเมริกาและญี่ปุ่นในบทที่ 2 ได้น้าเสนอให้เห็นการล่วงล้้าในเชิงพื้นที ่เพศและ

ความตาย ในประเด็นที่สองเร่ืองเรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนา ผู้ประพันธ์ได้ใช้เรือนร่างของเหยื่อ ฆาตกร

หรือนักสืบในการสื่อนัยยะทางศาสนา โดยตัวบทของอเมริกาในบทที่ 3 ได้สื่อนัยยะทางศาสนาคริสต์ซึ่งเป็น

ศาสนาที่มีอิทธิพลต่อประเทศทางฝั่งตะวันตก ส่วนตัวบทของญี่ปุ่นนอกจากจะน้าเสนอให้เห็นถึงความ

ซับซ้อนของ “การนับถือศาสนา” ของคนญี่ปุ่นแล้วยังได้น้าเสนอให้เห็นประเด็นเรื่องความสัมพันธ์ระหว่าง

เรือนร่าง จิตใจและจิตวิญญาณซึ่งเป็นประเด็นที่ก้าลังได้รับความสนใจในสื่อหลายประเภทของญี่ปุ่น ใน

ประเด็นสุดท้ายเรื่องเรือนร่างและการบริโภค ตัวบทของอเมริกาในบทที่ 4 ได้สื่อให้เห็นประเด็นเรื่อง “การ

ดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์” (Cannibalism) ผ่านตัวละครฆาตกรต่อเนื่อง นักสืบและเหยื่อ ส่วนตัวบทของญี่ปุ่น

ได้น้าเสนอการบริโภคผ่านทางสายตา (Voyeuristic consumption) ซึ่งสะท้อนให้เห็นประเด็นเร่ืองเพศและ

การเสพความรุนแรงผ่านสื่อ โดยทั้งสามประเด็นดังกล่าวมักปรากฏในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องและมี

ความเชื่อมโยงกัน โดยผู้วิจัยมองว่าตัวบทคัดสรรทั้งเจ็ดเรื่องสะท้อนให้เห็นอิทธิพลบางส่วนจากอาชญนิยาย

ของอเมริกาที่มีต่ออาชญนิยายของญี่ปุ่น และแสดงให้เห็นถึงประเด็นเรื่องเรือนร่างที่มีลักษณะเฉพาะ

แตกต่างกันจากตัวบทของแต่ละประเทศ 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย เพื่อ 

1.2.1 เปรียบเทียบอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น 

1.2.2 ศึกษาประเด็นเร่ืองเรือนร่างที่ปรากฏในตัวบทดังกล่าว 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

เรือนร่างในอาชญนิยายเป็นเบาะแสส้าคัญซึ่งน้าไปสู่การไขคดี โดยนักสืบมีหน้าที่ในการอ่านเรือน

ร่างของเหยื่อโดยใช้ความรู้ทางวิทยาศาสตร์และการอนุมาน ในอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องทั้ง

ของประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศญี่ปุ่นตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 2000 ถึงปัจจุบัน เรือนร่างของเหยื่อมักถูก

น้าเสนออย่างคล้ายคลึงคือน่าขยะแขยงและเต็มไปด้วยเลือด แต่ในขณะเดียวกันการน้าเสนอเรือนร่าง

ดังกล่าวก็สะท้อนให้เห็นมุมมองและทัศนคติที่แตกต่างกันตามบริบทสังคมวัฒนธรรมของแต่ละประเทศ 

อาชญนิยายของอเมริกามักตั้งค้าถามกับความรุนแรงในสังคมผ่านเรือนร่างที่เต็มไปด้วยบาดแผลของเหยื่อ 

และผ่านบาดแผลในจิตใจของเหยื่อ ฆาตกรและนักสืบ ส่วนอาชญนิยายของญี่ปุ่นนอกจากจะตั้งค้าถามกับ

ความรุนแรงเช่นเดียวกันแล้วยังสะท้อนให้เห็นร่องรอยของความเป็นตะวันตกและความทันสมัยที่เข้ามามี

อิทธิพลในสังคมจนก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงในการน้าเสนอเรือนร่างทั้งในด้านบวกและด้านลบ 
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1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 งานวิจัยฉบับนี้จะศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกา 

3 เร่ืองและญี่ปุ่น 4 เร่ืองด้วยกัน ได้แก่ 

1.4.1 วรรณกรรมเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ (The Death Collectors, 2006) โดยแจ็ค เคอร์

เลย์ (Jack Kerley) 

1.4.2 วรรณกรรมเร่ืองมือเพชรฆาต (The Executioner, 2010) โดยคริส คาร์เตอร์ (Chris Carter) 

1.4.3 ซีรสี์เรื่องฮันนิบาล ปี 1 (Hannibal Season 1, 2013) โดยไบรอัน ฟุลเลอร์ (Bryan Fuller) 

1.4.4 วรรณกรรมเร่ืองโกธ คดีตัดข้อมือ (GOTH リストカット事件、2005) โดยโอสึอิจิ (乙一) 

1.4.5 วรรณกรรมเร่ืองราตรีสีเลือด（ストロベリーナイト、2008）โดยฮนดะ เท็ตสึยะ（誉田

哲也） 

1.4.6 ภาพยนตร์เรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิล (Lesson of the Evil, 2012) โดยมิอิเคะ ทาคาชิ（三
池 崇史） 

1.4.7 การ์ตูนเรื่องมิวเซียมเล่ม 1-3 (ミュージアム, Museum: The serial killer is laughing 

in the rain, 2014) โดยเรียวสุเกะ โทโมเอะ (巴亮介) 

1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.5.1 ท้าให้เข้าใจความเหมือนและความแตกต่างที่แสดงผ่านเรือนร่างในอาชญนิยายร่วมสมัยแนว

ฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น 

1.5.2 เป็นแนวทางในการศึกษาประเด็นเร่ืองเรือนร่างในอาชญนิยายของชาติอื่น 

1.6 วิธีด าเนินการวิจัย 

1.6.1 ส้ารวจ รวบรวมและคัดสรรตัวบทที่ใช้ในการศึกษา 

1.6.2 ส้ารวจ รวบรวมและศึกษาข้อมูลและแนวคิดจากงานวิจัยที่เก่ียวข้อง  

1.6.3 วิเคราะห์ตัวบทวรรณกรรมพร้อมข้อมูล 

1.6.4 สรุปผลการวิจัย 

1.6.5 น้ารายงานเป็นรูปเล่ม 
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1.7 ข้อตกลงเบื้องต้น 

1.7.1 วิทยานิพนธ์ฉบับนี้ใช้ระบบการถอดเสียงภาษาญี่ปุ่นและภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ ตาม

หลักเกณฑ์ของราชบัณทิตยสภา  

1.7.2 เนื่องจากการเขียนชื่อบุคคลตามธรรมเนียมญี่ปุ่นคือเรียงจากนามสกุล -ชื่อ ดังนั้นใน

วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะคงตามลักษณะดังกล่าว 

1.7.3 ในกรณีที่มีการอ้างอิงชื่อเฉพาะภาษาญี่ปุ่นจากตัวบทแปล ผู้วิจัยจะคงการถอดเสียง

ภาษาญี่ปุ่นตามต้นฉบับแปลเดิม ไม่น้าการถอดเสียงตามหลักเกณฑ์ของราชบัณทิตยสภามาใช้ เช่น 

“ซะเอค”ิ ซึ่งหากถอดเสียงตามราชบัณทิตยสภาจะเป็น “ซาเอค”ิ เป็นต้น  

1.8 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

1.8.1 อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่อง 

 วิ ทยานิพนธ์ ปริญญามหาบัณฑิต เ รื่ อ ง  “Performing Psychopathology : Crime Scene 

Photography, Forensic Aesthetic, and Formative Knowledge in the Contemporary Serial killer 

Narrative” (2004) โดย บราวน์ เค โจนส์ (Bronwyn K.Jones) ศึกษารูปแบบของผลงานซึ่งมีเรื่องราว

เกี่ยวกับฆาตกรต่อเนื่องในวรรณกรรมเรื่องก าเนิดอ ามหิต (Red Dragon, 2002) เรื่องอ ามหิตไม่เงียบ 

ภาพยนตร์เรื่องเจ็ดข้อต้องฆ่า (Se7en, 1995) เรื่องอเมริกัน ไซโค และภาพยนตร์ที่ดัดแปลงมาจาก

วรรณกรรมเร่ืองซัมเมอร์ ออฟ แซม (Summer of Sam, 1991) โดยจากการศึกษาโจนส์พบวา่ผลงานเหลา่นี้

มักน้าเสนอภาพของฆาตกรที่มี “ลักษณะซ้้าเดิม” ยกตัวอย่างเช่น ฆาตกรต่อเนื่องมักมีลักษณะภายนอกที่มี

เสน่ห์น่าดึงดูดแต่มีจิตใจที่ไม่ต่างจากปีศาจ มักจะมีความโหดร้ายป่าเถื่อน ไร้ความรู้สึกดังเช่นมนุษย์ทั่วไป 

นอกจากนี้สาเหตุส้าคัญที่ท้าให้ตัวละครดังกล่าวได้กลายมาเป็นฆาตกรต่อเนื่องเพราะถูกผู้ปกครองทารุณ

กรรม หรือมีความทรงจ้าอันเลวร้ายในวัยเด็กจนกลายมาเป็นฆาตกรซึ่งไล่ฆ่าและกระท้าความรุนแรงทางเพศ

ต่อผู้หญิง หรือเป็นตัวละครที่ถูกสังคมกระท้าความรุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ ดังนั้นการก่อคดีของฆาตกรจึง

เป็น “สัญลักษณ์” (A symbolic act) ที่สื่อให้เห็นถึงความรุนแรงในสังคม ยิ่งไปกว่านั้นตัวละครดังกล่าวมัก

เป็น “คู่ปรับ” ของสถาบันทางกฎหมายอย่างเอฟบีไอ จนท้าให้เอฟบีไอและฆาตกรต่อเนื่องกลายเป็น 

“ไอคอน” อีกอันหนึ่งที่มักปรากฏในวัฒนธรรมกระแสนิยม โดยลักษณะต่าง ๆ ทั้งหมดนี้มักปรากฏในผลงาน

แนวฆาตกรต่อเนื่องหลายเร่ืองจนเป็นที่คุ้นชินส้าหรับผู้อ่าน/ชม 

วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตเรื่อง “Structures of violence : representations of serial 

murder in postmodern America” (2001) โดยเกรเกอรี ทอดด์ บีทตี (Gregory Todd Beatty) ได้ใช้

แนวคิดทางโครงสร้างนิยมศึกษารูปแบบของอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องโดยศึกษาจากผลงานซึ่งเรียกได้
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ว่าเป็นต้นแบบของอาชญนิยายแนวดังกล่าว เช่น เร่ืองอ ามหิตไม่เงียบ และจากงานวิจัยเล่มอื่น ๆ โดยสรุปได้

ว่าอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องสะท้อนให้เห็นอ้านาจของปิตาธิปไตยผ่านตัวละครฆาตกรที่มักจะเป็นเพศ

ชายผิวขาวชนชั้นกลางกระท้าความรุนแรงต่อเหยื่อที่เป็นเพศหญิง ซึ่งภาพของเพศหญิงที่ถูกน้าเสนอใน

วรรณกรรมแนวนี้มักจะมีลักษณะเป็นฝ่ายถูกกระท้า ต้องรอคอยความช่วยเหลือ และมักจะเป็นฝ่ายผิดคือมี

พฤติกรรมบางอย่างที่ล่อลวงให้ฝ่ายชายตัดสินใจลงมือก่อคดีฆ่าต่อเนื่อง นอกจากนี้เรื่องราวในผลงานแนวนี้

มักจะเกี่ยวกับคดีทางเพศจึงท้าให้ได้รับความนิยมในผู้คนหลายกลุ่มจนท้าให้ตัวละครฆาตกรต่อเนื่อง

กลายเป็นทั้งตัวแทนของการคุกคามสังคมและ “ไอคอน” ในวัฒนธรรมกระแสนิยม ในขณะเดียวกันลักษณะ

ของตัวละครดังกล่าวยังสะท้อนความวิตกกังวลของเพศชายในระบบทุนนิยมด้วยเช่นกัน กล่าวคือฆาตกร

ต่อเนื่องส่วนมากจะเป็นชายผิวขาว มีเสน่ห์ดึงดูด มีการศึกษาและฐานะทางสังคมสูง เป็นผู้ประสบ

ความส้าเร็จในหน้าที่การงาน และเป็นที่จับตามองจากผู้คนรอบด้านเสมอ พวกเขาจึงจ้าเป็นต้องท้าตัวให้ดูดี

อยู่ตลอดเวลาเพื่อตอบสนองภาพลักษณ์ของเพศชายตามแบบอุดมคติในระบบทุนนิยม  

หนังสือเร่ือง Serial Killers: Death and Life in America's Wound Culture (1998) ของมาร์ก 

เซลต์เซอร์ (Mark Seltzer) ได้ศึกษาเกี่ยวกับฆาตกรต่อเนื่องซึ่งกลายมาเป็นที่สนใจในวัฒนธรรมทางฝั่ง

ตะวันตก โดยเซลต์เซอร์อธิบายว่าต้นก้าเนิดรูปแบบของฆาตกรต่อเนื่องที่ผู้คนส่วนมากรู้จักกันดีมาจากคดี

ของแจ็ค เดอะ ริปเปอร์ซึ่งคดีดังกล่าวท้าให้ลักษณะของฆาตกรต่อเนื่องที่ผู้คนนึกถึงส่วนมากต้องเป็นชายผิว

ขาวที่ชอบความรุนแรง มีความเป็น “ศิลปิน” ที่ชอบ “แสดงงานศิลปะ” ของตนเองให้สาธารณะได้รับชม มี

เรื่องเพศเป็นเหตุจูงใจในการฆ่าต่อเนื่อง และเหยื่อจะต้องเป็นหญิงสาว โดยลักษณะดังกล่าวท้าให้อาชญ

นิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องส่วนมากมักน้าเสนอภาพเรือนร่างที่ถูกเปิดเผยและตัดเฉือนของหญิงสาวจนใน

บางครั้งถูกสื่อในเชิงลามกอนาจาร ยิ่งไปกว่านั้นเซลต์เซอร์ยังได้อธิบายว่าสาเหตุที่ฆาตกรต่อเนื่องเป็นที่สนใจ

มากข้ึนเพราะสังคมในปัจจุบันเป็นสังคมแบบ “Wound culture” หมายถึงผู้คนส่วนมากเริ่มหันมาเสพภาพ

ของเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรงมากขึ้น โดยเฉพาะในสื่อประเภทสืบสวนสอบสวนที่มักจะน้าเสนอให้

เห็นศพไม่ว่าจะเป็นของฆาตกรหรือของเหยื่อ กล่าวได้ว่าความตายได้กลายมาเป็นละครฉากหนึ่งที่ผู้คน

สามารถเสพความรุนแรงได้ในฐานะสิ่งบันเทิงอารมณ์ ทั้งที่การฆ่าต่อเนื่องซึ่งเต็มไปด้วยความรุนแรงดังกล่าว

จะท้าให้ผู้เสพตระหนักถึงวิกฤตหรือความไม่ปลอดภัยของตนเองและสังคม แต่ภาพเรือนร่างที่ถูกเปิดเผยก็

ยังคงได้รับความนิยมอย่างมากในวัฒนธรรมบริโภคนี้ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าการอ่านหรือชมสื่อประเภทสืบสวน

สอบสวนไม่ได้เป็นการชมเพราะสนใจเกี่ยวกับการสืบคดีหรือการก่อคดีอีกต่อไปแต่เป็นการชมเพราะสนใจตัว

ละครที่กระท้าการอันละเมิดกฎเกณฑ์ของสังคมมากกว่า ด้วยเหตุนี้อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องจึงได้รับ

ความนิยมมากขึ้นเพราะเป็นแนวที่น้าเสนอให้เห็นเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรงอย่างตรงไปตรงมา และ

ฆาตกรต่อเนื่องก็เปรียบเสมือน “ดาราดัง” (Superstar) ในพื้นที่แห่งนี้ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22 

 งานวิจัยฉบับนี้จะศึกษาต่อยอดจากผลงานทั้งสามชิ้นโดยจะศึกษาเปรียบเทียบตัวละครฆาตกร

ต่อเนื่องจากตัวบทคัดสรรของอเมริกาและญี่ปุ่นตั้งแต่ช่วงหลังปีคริสต์ศักราช 2000 จนถึงปัจจุบันเพื่อ

วิเคราะห์ว่าตัวละครฆาตกรต่อเนื่องมีรูปแบบที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมหรือไม่อย่างไร อีกทั้งจะศึกษา

เปรียบเทียบตัวละครดังกล่าวจากตัวบทของอเมริกาและญี่ปุ่นว่ามีลกัษณะเฉพาะที่แตกต่างกันหรือไม่อย่างไร 

1.8.2 เรือนร่างและพื้นที่ 

 ใ น บ ท ค ว าม เ รื่ อ ง  “ ‘The Great Good Place’ No More? Integrating and Dismantling 

Oppositional Discourse in Some Recent Examples of Serial Killer Fiction” (2007) อิซาเบล แซน 

ทอลาเรีย (Isabel Santaulària) ได้กล่าวว่าอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องในปัจจุบันก้าลังสนใจในประเด็น

เร่ืองเรือนร่าง โดยนักสืบมัก “อ่าน” เรือนร่างของเหยื่อและสถานที่เกิดเหตุเพื่อหาร่องรอยซึ่งอาจจะสามารถ

น้าไปสู่การตามหาตัวฆาตกรได้ การอ่านดังกล่าวท้าให้เกิดวิธีการที่เรียกว่า “โปรไฟล์ลิง” ขึ้นในอาชญนิยาย

แนวนี้ ซึ่งเป็นการสืบคดีโดยเก็บรวบรวมข้อมูลและสืบหาร่องรอยของฆาตกรที่หลงเหลือจากสถานที่เกิดเหตุ

และจากเรือนร่างของเหยื่อ เพื่อพยายามท้าความเข้าใจและ “เจาะ” เข้าไปในจิตใจที่ถูกบ่อนท้าลายของ

ฆาตกรต่อเนื่อง การโปรไฟล์ลิงจะท้าให้สามารถสร้างลักษณะคร่าว ๆ ของฆาตกรออกมาได้ เช่น สามารถ

ประเมินได้ว่าอายุเท่าไร เพศอะไร มีอาชีพอะไร มีบุคลิกเช่นไร และยังท้าให้สามารถอ่านความเคลื่อนไหว

ของฆาตกรได้ว่าอาจจะลงมือฆ่าเหยื่อต่อไปที่ไหนเมื่อไร เพื่อเป็นการจ้ากัดวงในการระบุผู้ที่มีแนวโน้มจะเป็น

ฆาตกรและบุคคลที่มีแนวโน้มจะตกเป็นกลุ่มเป้าหมายของฆาตกรได้17 นอกจากนี้งานของโจนส์ที่ได้กล่าวถึง

ในข้อ 1.8.1 ยังได้ตั้งข้อสังเกตว่าการโปรไฟล์ลิงอาจจะแตกต่างไปตามเพศสภาพของนักโปรไฟลล์ิง โดยโจนส์

อธิบายว่าเพศชายและหญิงมีวิธีมองโลกที่แตกต่างกัน เห็นได้จากตัวอย่างของมุมกล้องในภาพยนตร์ที่น้ามา

ศึกษาซึ่งจะแตกต่างไปตามเพศของตัวละคร 

 บทความของอเล็กซานเดรีย วอร์วิค (Alexandra Warwick) เรื่อง “The scene of crime : 

inventing the serial killer” (2006) ได้กล่าวว่าในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 20 มีผู้สนใจศึกษาจิตใจของฆาตกร 

ท้าให้การโปรไฟล์ลิงเข้ามามีบทบาทในการศึกษาเกี่ยวกับฆาตกรมากขึ้นเพื่อต้องการท้าความเข้าใจการ

กระท้าอันยากแก่การอธิบายของฆาตกร จนกระทั่งต่อมาเมื่อวรรณกรรมและภาพยนตร์เร่ิมหันมานิยมใช้นิติ

วิทยาศาสตร์มากขึ้นผู้ศึกษาจึงเริ่มหันไปสนใจศึกษาเรือนร่างของเหยื่อมากขึ้น โดยกระแสดังกล่าวได้รับ

อิทธิพลมาจากภาพยนตร์ชุดเรื่องซีเอสไอที่มีฉากการผ่าชันสูตรพลิกศพเพื่อหาร่องรอยในการตามหาตัว

ฆาตกร โดยวอร์วิคได้ยกค้าอธิบายของเบรสซี (Biressi) ผู้ศึกษาเกี่ยวกับเรือนร่างในอาชญนิยายเช่นกันมาว่า

ผลงานเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงอ้านาจของวิทยาศาสตร์ที่สามารถถอดรหัสของฆาตกรจากเรือนร่างของเหยื่อ 

                                                           
17 Philip Simpson, "Noir and the Psycho Thriller " in A Companion to Crime Fiction, ed. Charles J.Rzepka and Lee Horsley (United Kingdom: 
Blackwell Publishing, 2010), p.196. 
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และสามารถน้าร่องรอยกับหลักฐานต่าง ๆ มาประกอบเร่ืองราวที่เกิดขึ้นในคดีได้18 ยิ่งไปกว่านั้นวอร์วิคยังได้

ศึกษาเกี่ยวกับสถานที่เกิดเหตุในคดีฆาตกรรมที่เกิดขึ้นจริงเปรียบเทียบกับในจินตนาการที่มักจะปรากฏตาม

วรรณกรรมและภาพยนตร์ต่าง ๆ โดยวอร์วิคอธิบายว่านอกจากเรือนร่างของเหยื่อแล้วสถานที่เกิดเหตุก็มี

ความส้าคัญต่อการเปิดเผยจิตใจของฆาตกรเช่นเดียวกันเพราะเป็นสถานที่ซึ่งฆาตกรเลือกเพื่อใช้ก่อคดีและใช้

ในการจัดแสดงเรือนร่างของเหยื่อ พวกเขาจึงมักจะหลงเหลือสัญลักษณ์ ข้อความ หรือร่องรอยบางอย่างไว้

ในสถานที่ดังกล่าว ด้วยเหตุนี้สถานที่จึงมีความคล้ายคลึงกับฆาตกรมากเพราะเป็นพื้นที่ซึ่งฆาตกรได้ถ่ายทอด 

“เนื้อหา” ของความคิดลงไปโดยมีเรือนร่างของเหยื่อเป็นองค์ประกอบส้าคัญอย่างหนึ่งในพื้นที่เหล่านั้น 

ผู้วิจัยจะศึกษาต่อยอดประเด็นเรื่องการอ่านเรือนร่างของเหยื่อโดยใช้การโปรไฟล์ลิงหรือการใช้นิติ

วิทยาศาสตร์ตามที่แซนทอลาเรียและวอร์วิคได้อธิบายว่าประเด็นดังกล่าวเป็นประเด็นที่ก้าลงัได้รับความนยิม

และได้รับการกล่าวถึงอย่างมากในอาชญนิยายหลายประเภท โดยผู้วิจัยจะศึกษาเพิ่มเติมในประเด็นเรื่องการ

ล่วงละเมิดเพราะจากการตั้งข้อสังเกตในเบื้องต้นประเด็นเรื่องเรือนร่างในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่อง

ส่วนมากมีลักษณะของความเป็นโกธิค ซึ่งลักษณะดังกล่าวมักน้าไปสู่ประเด็นเรื่องการล่วงละเมิดในด้านต่าง 

ๆ โดยเฉพาะการล่วงล้้าระหว่างเรือนร่างกับพื้นที่ นอกจากนี้ผู้วิจัยจะศึกษาประเด็นเรื่องความเชื่อมโยง

ระหว่างเรือนร่างของเหยื่อกับสถานที่เกิดเหตุตามแนวคิดของวอร์วิคที่กล่าวว่านอกจากเรือนร่างแล้วสถานที่

เกิดเหตุมีความส้าคัญต่อการเปิดเผยจิตใจของฆาตกรเช่นกัน โดยผู้วิจัยจะเน้นศึกษาฉากสังคมเมืองใน

วรรณกรรม เนื่องจากฉากดังกล่าวเป็นฉากสถานที่เกิดเหตุซึ่งมักปรากฏในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องทั้ง

ของอเมริกาและญี่ปุ่น  

1.8.3 เรือนร่างและศาสนา 

 ในบทความเรื่อง “The Mediatization of Religion” (2006) สติจ ยาเวิร์ด (Stig Hjarvard) ได้

ศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏในสื่อต่าง ๆ ได้แก่หนังสือพิมพ์ ภาพยนตร์ เกมคอมพิวเตอร์ ซีรีส์

และวิทยุ ซึ่งเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาที่ปรากฏในสื่อเหล่านี้มักจะถูกกลุ่มผู้ผลิตดัดแปลงโดยจะเป็นการ

ผสมผสานระหว่างแนวคิดทางศาสนากับความเชื่อเกี่ยวกับจิตวิญญาณและภูตผีปีศาจจนได้รับการน้าเสนอใน

รูปแบบใหม่ที่เรียกว่า “Banal religion” เช่น การผสมแนวคิดทางศาสนาคริสต์กับต้านานผีดูดเลือด หรือ

การใช้ความเชื่อทางไสยศาสตร์เป็นอุปลักษณ์สื่อถึงแนวคิดทางศาสนา เป็นต้น โดยจุดมุ่ งหมายของการ

ดัดแปลงผสมผสานความเชื่อทางศาสนาในสื่อต่าง ๆ คือเพื่อให้บุคคลทั่วไปรู้จักคุ้นเคยและหันมาสนใจ

ศาสนามากขึ้น กล่าวได้ว่าเป็นวิธีการเผยแพร่ความคิดทางศาสนาในวงกว้างผ่านสื่อที่ทุกคนติดตามสนใจ 

ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจนที่สุดคือวรรณกรรมเรื่องรหัสลับดาวินซี (Da Vinci Code, 2003) ของแดน บราวน์ 

                                                           
18 Warwick, "The Scene of Crime : Inventing the Serial Killer," p.563. 
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(Dan Brown) ซึ่งจากผลส้ารวจของยาเวิร์ดผู้คนหันมาสนใจประเด็นทางศาสนามากขึ้นหลังจากอ่านหรือชม

ภาพยนตร์เรื่องนี้ โดยลักษณะดังกล่าวเองก็ปรากฏในอาชญนิยายซึ่งเป็นสื่อประเภทหนึ่งเช่นกัน  

 บทความสองชิ้นของคิม ทอฟ์ต เฮนเซน (Kim Toft Hansen) ผู้ศึกษาแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏ

ในอาชญนิยายของสแกนดิเนเวียได้ตั้งข้อสังเกตว่าสถาบันทางศาสนาได้ใช้อาชญนิยายซึ่งวรรณกรรมเป็น

ประเภทที่ได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในการน้าเสนอความเชื่อทางศาสนาให้บุคคลทั่วไปได้รู้จัก 

เนื่องจากอาชญนิยายมีรูปแบบที่เต็มไปด้วยเหตุและผลจึงถูกน้ามาใช้เป็นคู่ตรงข้ามกับศาสนาที่มักจะถูกมอง

ว่าเป็นเรื่องเหนือธรรมชาติและจิตวิญญาณซึ่งอธิบายไม่ได้ด้วยเหตุผลทางวิทยาศาสตร์ ดังนั้นประเด็นหลักที่

มักปรากฏในผลงานของกลุ่มประเทศนี้คือต้องการให้ผู้อ่านตั้งค้าถามเกี่ยวกับศาสนาทั้งในแง่บวกและลบ 

โดยในบทความเรื่อง “Religion in Scandinavian Crime Fiction” (2011) เฮนเซนได้ศึกษาอาชญนิยาย

ของสแกนดิเนเวียในภาพรวมจนได้ข้อสรุปว่าแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏในอาชญนิยายมักจะมี 2 ประเภท

ใหญ่คือวิพากษ์วิจารณ์ศาสนาอย่างรุนแรงและสนับสนุนพร้อมทั้งแก้ต่างให้ศาสนา โดยผลงานส่วนใหญ่ของ

สแกนดิเนเวียจะอยู่กึ่งกลางระหว่างสองประเภทนี้คือไม่สนับสนุนและวจิารณ์อย่างสดุโต่ง นอกจากนี้ลักษณะ

ส้าคัญที่ปรากฏในผลงานเหล่านี้คือจะมีการผสมผสานระหว่างเหตุผลและจิตวิญญาณเข้าด้วยกัน ในบางเร่ือง

จึงปรากฏเรื่องราวเหนือธรรมชาติคู่ขนานไปกับการสืบคดีอย่างเป็นเหตุเป็นผล ซึ่งผู้วิจัยมองว่าการผสมผสาน

ดังกล่าวอาจจะเป็นการต้องการแสดงให้เห็นว่าศาสนาสามารถอยู่ร่วมกับโลกปัจจุบันที่เต็มไปด้วยเทคโนโลยี

และเหตุผลทางวิทยาศาสตร์ได้ 

 ส่วนในบทความเรื่อง “Postsecularism in Scandinavian Crime Fiction” (2014) เฮนเซนได้

ขยายลักษณะของแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏในอาชญนิยายของสแกนดิเนเวีย โดยจากการศึกษาเฮนเซน

อธิบายว่าสาเหตุที่มีการใช้แนวคิดทางศาสนาในอาชญนิยายอาจจะเกิดจากการที่ผู้ประพันธ์ซึมซับความเชื่อ

ทางศาสนามานานจนกลายเป็นวัฒนธรรมประเพณีที่ติดตัวมาแต่เยาว์วัยคล้ายกับลักษณะ “Christian 

cultures” ในประเทศแถบซีกโลกตะวันตกที่แนวคิดทางศาสนาคริสต์กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม 

ผู้ประพันธ์เหล่านี้จึงน้าแนวคิดหรือสัญลักษณ์ทางศาสนามาใช้ในอาชญนิยายเป็นเรื่องปกติโดยไม่รู้ตัว โดย

การใช้แนวคิดทางศาสนาในอาชญนิยายมักปรากฏในสองรูปแบบใหญ่ด้วยกันคือการวิพากษ์วิจารณ์ศาสนา

โดยน้าเสนอศาสนาในรูปแบบของ “ผู้ร้าย” ที่ดูน่าสงสัยและอาจจะชักน้าผู้เชื่อถือไปสู่การก่อคดีฆาตกรรม 

ส่วนอีกรูปแบบคือการใช้ตัวละครนักสืบที่มีความเชื่อทางศาสนาและไขคดีไปพร้อม ๆ กัน ซึ่งสะท้อนให้เห็น

การรวมเหตุผลเข้ากับความเชื่อทางจิตวิญญาณของศาสนา หรือในบางเรื่องใช้ตัวละคร “นักสืบบาทหลวง” 

จนได้ชื่อว่าเป็นอาชญนิยายเกี่ยวกับบาทหลวงและมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับศาสนาโดยตรง โดยประเด็นนี้จะ

คล้ายคลึงกับบทความเรื่อง “Religious Belief in Recent Detective Fiction” (2014) ของบิล ฟิลลิปส์ (  
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Bill Phillips) ที่ศึกษาเกี่ยวกับความเชื่อทางศาสนาในอาชญนิยายแนว Hard-boiled19 ฟิลลิปส์เสนอว่า

ผู้ร้ายที่ปรากฏในอาชญนิยายแนว Hard-boiled ส่วนมากเป็นตัวแทนของศาสนาหรือลัทธิต่าง ๆ ที่ไม่ใช่

ศาสนาหลักของโลก หรือก็คือศาสนาที่ “เป็นอ่ืน” โดยวรรณกรรมมักจะให้ภาพศาสนาหรือลัทธิเหล่านี้ในแง่

ลบ ดังนั้นนักสืบจึงเปรียบเสมือนบาทหลวงหรือตัวแทนของผู้ช้าระบาปที่ต้องคอยต่อสู้และกวาดล้างศาสนา

หรือลัทธิเหล่านี้ที่หลอกลวงผู้คนให้หมดไปจากสังคม 

 ผู้วิจัยจะศึกษาต่อยอดประเด็นเรื่องการน้าเสนอแนวคิดทางศาสนาในสื่อประเภทอาชญนิยาย โดย

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตในเบื้องต้นว่าอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกามักใช้เรือนร่างของเหยื่อ นักสืบ

และฆาตกรเป็นอุปลักษณ์หรืออุปมาอุปไมยสื่อถึงแนวคิดทางศาสนาโดยเฉพาะศาสนาคริสต์ ซึ่งอาจจะมี

จุดประสงค์เหมือนกับแนวคิดของเฮนเซนคือเพื่อสนับสนุนหรือวิพากษ์วิจารณ์ศาสนา ส่วนอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องของญี่ปุ่นถึงแม้จะใช้เรือนร่างในการน้าเสนอประเด็นทางศาสนาเหมือนกัน แต่ยังได้น้าเสนอ

ความเชื่อมโยงระหว่างเรือนร่างและศาสนาในด้านอ่ืน ๆ ด้วย อาทิ ด้านจิตวิญญาณ ซึ่งอาจจะคล้ายคลึงกับ

ลักษณะของอาชญนิยายของสแกนดิเนเวียของเฮนเซนตามที่ได้อธิบายไปข้างต้น 

1.8.4 เรือนร่างและการบริโภค 

 บทความเรื่อง “Monsters Inc.: Serial killers and consumer culture” (2007) ของไบรอัน 

จาร์วิส (Brian Jarvis) ได้ศึกษาเกี่ยวกับวรรณกรรมและภาพยนตร์แนวฆาตกรต่อเนื่องซึ่งก้าลังได้รับความ

นิยมจากผู้อ่านและผู้ชมในวงกว้าง เนื่องจากกลุ่มคนเหล่านี้ต้องการเสพฉากความรุนแรงที่ปรากฏในสื่อ

ประเภทนี้ โดยจาร์วิสกล่าวว่าการกินเนื้อมนุษย์ที่ปรากฏในผลงานแนวนี้เปรียบได้กับแนวคิดอุปโภคบริโภค

ในสังคมทุนนิยมปัจจุบัน ไม่ว่าจะเป็นการฆ่าสัตว์จ้านวนมากเพื่อน้ามาท้าเป็นอาหาร เสื้อผ้า ยารักษาโรค 

หรือการบริโภคที่เป็นการกระท้าความรุนแรงต่อร่างกายของตนเอง เช่น การรับพิษเข้าไปในร่างกายผ่าน

มลพิษและการดื่มแอลกอฮอล์ การสักหรือเจาะชิ้นส่วนของร่างกาย เป็นต้น ซึ่งฆาตกรต่อเนื่องที่หันไป 

“บริโภค” แม้กระทั่งเพื่อนมนุษย์ด้วยกันเองทั้งที่การบริโภคเนื้อมนุษย์ถือเป็นการล่วงละเมิดข้อห้ามที่

ร้ายแรงที่สุดของสังคม นอกจากนี้ฆาตกรต่อเนื่องยังเป็นตัวแทนที่สื่อถึงการอุปโภคบริโภคสิ่งต่าง ๆ อย่าง

ต่อเนื่องไม่มีสิ้นสุดจนเกินขอบเขตความพอดี และเกิดเป็นวัฒนธรรมบริโภคขึ้นในระบบทุนนิยม หรือที่

เรียกว่า “Cannibal culture” ยิ่งไปกว่านั้นจาร์วิสยังตั้งข้อสังเกตว่าภาพของเรือนร่างที่ถูกตัด ท้าลาย แยก

                                                           
19 ผู้ให้ก้าเนิดอาชญนิยายแนว Hard-boiled คือนักประพันธ์ชาวอเมริกันนามว่าเรย์มอนด์ แชนเลอร์ (Raymond Chandler) และดาเชล แฮมเมตต์ (Dashiell 
Hammett) โดยชูศักด์ิ ภัทรกุลวณิชย์ ได้อธิบายความหมายของอาชญนิยายแนว Hard-boiled ไว้ว่า “นิยายแนว hard boiled ที่เฟื่องฟูในอเมริกาในต้นศตวรรษ
ที่ 20 นั้นต่างไปจากนิยายนักสืบแนวเชอร์ล็อก โฮล์ม ในอังกฤษราวขาวกับด้า กล่าวคือ ในขณะที่นิยายนักสืบแนว white glove detective ของอังกฤษ ตัวนักสืบ
โดยทั่วไปจะเป็นนักสืบสมัครเล่นที่มาช่วยคลี่คลายคดีฆาตกรรมโดยไม่หวังผลตอบแทนใดๆ ไม่ว่าจะเป็นโฮล์ม หนุ่มโสดมีการศึกษาดี , ปัวโรต์ นายต้ารวจเกษียณ
ราชการ […] แต่นักสืบเชื้อสายอเมริกันท้ามาหากินโดยการเป็นนักสืบเอกชน ไม่ว่าจะเป็นแซม สเปด ของแฮมเมทท์ ผู้บุกเบิกนิยายนักสืบสกุลอเมริกัน หรือฟิลลิป 
มาร์โลว์ ของแชนด์เลอร์ ผู้พัฒนานิยายแนวนี้ไปสู่จุดสุด […] ข้อแตกต่างอีกประการหนึ่งคือ […] สเปด หรือมาร์โลว เป็นหนุ่มกร้าวและเห้ียม (tough guy) ที่ต้อง
เสี่ยงภัยอันตรายนานาชนิดเพื่อไขปริศนาฆาตกรรม ผิดกับนักสืบผู้ดีอังกฤษที่จะเป็นผู้มีการศึกษา ใช้สติปัญญา หลักเหตุผลในการไขปัญหา […]” (ชูศักด์ิ ภัทรกุล
วณิชย,์ "นิยายนักสืบกับอุดมการ์ทางการเมือง," หน้า 383-84.) 
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ส่วนและลดทอนให้เหลือเพียงชิ้นส่วนในผลงานเหล่านี้ปรากฏอยู่ในสังคมมาช้านานแล้ว ตามที่เขาได้อธิบาย

ว่าโฆษณาในจากสื่อประเภทต่าง ๆ ส่วนมากมักเน้นให้ผู้บริโภคเห็นแต่ชิ้นส่วนของเรือนร่างที่สวยงามของ

นางแบบหรือนายแบบ เช่น ต้นขาที่เรียวงาม หรือผมที่ยาวสลวย ฯลฯ โดยภาพเหล่านี้เป็นการตลาดของ

อุตสาหกรรมความงามที่ต้องการให้ผู้คนเสพติดความงามของเรือนร่างแบบแยกส่วน กลุ่มผู้ผลิตสิ่งอุปโภค

บริโภคต่าง ๆ จึงพยายามจัดท้าสื่อโฆษณาโดยน้าเสนอชิ้นส่วนของร่างกายในลักษณะที่ถูก “แช่แข็ง” ไว้ใน

รูปแบบสมบูรณ์ที่สุดเพื่อเป็นการตอกย้้าภาพในอุดมคติตามที่มักปรากฏในระบบทุนนิยม 

 ส่วนในบทความเรื่อง “Consuming criminal corpses: Fascination with the dead criminal 

body” (2010) รูธ เพนโฟล์ด เมานส์ (Ruth Penfold-Mounce) ได้ศึกษาเกี่ยวกับศพของฆาตกรซึ่งเป็นที่

นิยมของคนกลุ่มหนึ่งที่สนใจเกี่ยวกับศพและความตายมาช้านานตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน เริ่มต้นจากในสมัย

โบราณที่ผู้คนสนใจชมการประหารอาชญากรในพื้นที่สาธารณะ จนในภายหลังถึงแม้การประหารดังกล่าวได้

ถูกยกเลิกไปแล้วแต่ความตายและศพของฆาตกรยังคงได้รับความสนใจในผู้คนเฉพาะกลุ่มอยู่ ดังนั้นในยุค

หนึ่งจึงมีผู้เข้าไปชมศพของฆาตกรซึ่งถูกจัดแสดงไว้ตามพิพิธภัณฑ์แบบเฉพาะกลุ่มเนื่องจากสนใจอยากรู้

อยากเห็นเกี่ยวกับร่างกายที่ก้าลังเสื่อมสภาพ เน่าเปื่อยพุพังและไม่สมประกอบ โดยในสังคมแห่งการบริโภค

ปัจจุบันได้ปรากฏลักษณะดังกล่าวผ่านสื่อต่าง ๆ ที่น้าศพมาใช้เป็นสิ่งของเพื่อให้ผู้คนได้ “เสพ” (Consume) 

ซึ่งเมาส์มองว่าเหมือนกับแนวคิดเรื่อง “Wound culture” ของเซลต์เซอร์ที่สังคมให้ความสนใจเกี่ยวกับ

ความรุนแรงและความตาย  

 ผู้วิจัยจะศึกษาประเด็นเรื่องเรือนร่างและการบริโภคซึ่งมักถูกกล่าวถึงในอาชญนิยายแนวฆาตกร

ต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น โดยอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องหลายเรื่องยังคงน้าเสนอให้เห็นประเด็น

เรื่องความสัมพันธ์ระหว่างแนวคิดเรื่องการอุปโภคบริโภคกับแนวคิดทุนนิยมผ่านลักษณะการ “ดื่มกินพวก

เดียวกันเอง” เช่นเดิมตามที่จาร์วิสได้อธิบายในข้างต้น แต่เนื่องจากอย่างที่ได้กล่าวไปในหัวข้อที่ 1.8.2 ว่า

อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องมักมีลักษณะของความเป็นโกธิค ดังนั้นประเด็นเร่ืองอุปโภคบริโภคในอาชญ

นิยายกลุ่มนี้จึงสื่อให้เห็นถึงแนวคิดอ่ืน ๆ ที่นอกเหนือไปจากแนวคิดเรื่องทุนนิยมเหมือนกับอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องของญี่ปุ่นที่น้าเสนอให้เห็นแนวคิดเรื่องอุปโภคบริโภค “ผ่านทางสายตา” นอกจากนี้ผู้วิจัยยัง

ตั้งข้อสังเกตในเบื้องต้นว่าการบริโภคผ่านทางสายตาดังกล่าวเป็นการเสพภาพของเรือนร่างที่ถูกกระท้าความ

รุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ ซึ่งคล้ายคลึงกับการเข้าไปเสพภาพความตายหรือศพของฆาตกรตามแนวคิดของ

เมาส์ โดยในปัจจุบันลักษณะดังกล่าวได้ถูกน้าเสนอมากข้ึนในสื่อหลายประเภทโดยเฉพาะในอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 2 สงัคมเมือง เรือนร่างและความตาย 

 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าอาชญนิยายหลายเรื่องในปัจจุบันมักน้าเสนอให้เห็นภาพของเรือนร่างที่เต็มไป

ด้วยบาดแผลโดยเฉพาะเรือนร่างของเหยื่อ ซึ่งการบรรยายถึงรายละเอียดเรือนร่างของเหยื่อในสถานที่เกิด

เหตุอันเต็มไปด้วยเลือดและความรุนแรงจนในบางครั้งสร้างความน่าขยะแขยงนั้นสะท้อนให้เห็นถึงการ

ผสมผสานระหว่างลักษณะของอาชญนิยายเข้ากับลักษณะของวรรณกรรมแนวโกธิค โดยการผสมผสาน

ดังกล่าวได้น้าไปสู่ประเด็นเรื่องการล่วงละเมิดในเชิงพื้นที่ เพศและความตาย ลักษณะดังกล่าวได้ปรากฏใน

อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องทั้งของอเมริกาและของญี่ปุ่น โดยตัวบทที่ผู้วิจัยเลือกมาศึกษาในบทนี้คือเร่ือง

มือเพชฌฆาต (The Executioner) ของคริส คาร์เตอร์ (Chris Carter) และเร่ืองราตรีสีเลือด（ストロベリ

ーナイト）ของฮนดะ เท็ตสึยะ1 (Honda Tetsuya) โดยจะศึกษาตัวบทภาษาต้นฉบับควบคู่ไปกับตัวบท

แปล ซึ่งตัวบททั้งสองเรื่องนี้ได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับเรือนร่างของตัวละครและมหานครลอสแองเจลิสกับ

โตเกียวอย่างชัดเจน โดยมหานครหรือพื้นที่ในสังคมเมืองเป็นฉากหนึ่งที่มักปรากฏในอาชญนิยายแนวฆาตกร

ต่อเนื่องหลายเร่ืองโดยเฉพาะเมืองที่มีลักษณะแบบ “ดิสโทเปีย” ซึ่งจะอธิบายอย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป 

2.1 ฉากสังคมเมืองในวรรณกรรม 

 ฉากสังคมเมืองในวรรณกรรมปรากฏขึ้นเมื่อหลายประเทศเริ่มพัฒนาเข้าสู่ความเป็นเมืองมากขึ้น 

ตั้งแต่ช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1800 เป็นต้นมาเร่ิมต้นจากประเทศในฝั่งยุโรปก่อนกระจายไปยังประเทศ

อ่ืน ๆ ทั่วโลก โดยการพัฒนาสู่ความเป็นเมืองส่งผลให้เกิดระบบอุตสาหกรรมและการเพิ่มขึ้นของอัตราการ

ค้าขายระหว่างประเทศ น้าไปสู่การเกิดขึ้นของโรงงาน ท่าเรือและเหมืองแร่ซึ่งเป็นกลุ่มอุตสาหกรรมที่

ต้องการจ้านวนแรงงานมหาศาล ในช่วงนั้นผู้คนส่วนมากจึงเริ่มอพยพย้ายถิ่นจากชนบทไปสู่สังคมเมืองมาก

ขึ้นเพื่อหางาน พื้นที่เมืองจึงเริ่มกลายเป็นศูนย์รวมของผู้คนหลากหลายประเภทอีกทั้งยังเป็นศูนย์รวมของ

เหล่าตึกสูงซึ่งเกิดขึ้นเพื่อรองรับประชากรจ้านวนมหาศาลที่อพยพเข้ามาด้วยเช่นกัน การพัฒนาเข้าสู่ความ

เป็นเมืองนี้เองที่เอ้ือให้เกิดอาชญากรรมหลากหลายประเภทขึ้นในภายหลัง โดยเฮเธอร์ เวิร์ธทิงตัน (Heather 

Worthington) ได้อธิบายเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างพื้นที่เมืองและการเกิดอาชญากรรมไว้ในหนังสือเรื่อง 

Key concepts in crime fiction ว่าพื้นที่ชนบทในสมัยก่อนส่วนมากเป็นชุมชนขนาดเล็ก ดังนั้นผู้อยู่อาศัย

ส่วนใหญ่จึงรู้จักกันและช่วยกันสอดส่องดูแลความปลอดภัยท้าให้อัตราการเกิดอาชญากรรมค่อนข้างต่้าเมื่อ

เทียบกับพื้นที่เมืองซึ่งมีขนาดใหญ่ หนาแน่นไปด้วยกลุ่มตึกรามบ้านช่อง มีถนนที่ยืดยาวเชื่อมต่อกันราวกับไม่

มีที่สิ้นสุด และผู้อยู่อาศัยส่วนมากมักไม่รู้จักกัน ลักษณะต่าง ๆ ของพื้นที่เมืองจึงเอ้ือต่อการเกิดอาชญากรรม 

                                                           
1 ผู้วิจัยยึดการถอดเสียงชื่อของผู้ประพันธ์ตามฉบับแปล 
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ดังนั้นการเพิ่มขึ้นของอาชญากรและการเกิดขึ้นของอาชญากรรมหลากหลายประเภทจึงกลายมาเป็นปัญหา

ส้าคัญอย่างหนึ่งในพื้นที่เมืองซึ่งขยายตัวมากข้ึนเร่ือย ๆ ทุกปี2 

 เวิร์ธทิงตันอธิบายว่าสาเหตุของอาชญากรรมในพื้นที่เมืองในสังคมตะวันตกช่วงประมาณ

คริสต์ศตวรรษที่ 19 มักเกิดขึ้นจากปัญหาความยากจนและการขยายตัวของสลัม ในช่วงยุคนั้นจึงเริ่มปรากฏ

กลุ่มวรรณกรรมที่ใช้ฉากสังคมเมืองพร้อมกับน้าเสนอปัญหาความยากจนดังกล่าว เช่น วรรณกรรมหลายเร่ือง

ของชาร์ลส์ ดิกเคนส์ (Charles Dickens) มักกล่าวถึงการใช้ชีวิตในเมืองใหญ่ ความยากจน และการเกิด

อาชญกรรมต่าง ๆ นอกจากนี้ยังมีตัวอย่างวรรณกรรมของเอลิซาเบธ แกสเคลล์ (Elizabeth Gaskell) ซึ่ง

ไม่ได้กล่าวถึงปัญหาอาชญากรรมโดยตรงแต่บรรยายให้เห็นถึงชีวิตจริงของผู้อยู่อาศัยในย่านสลัม โดย

วรรณกรรมของแกสเคลล์สะท้อนให้เห็นว่าความยากจนเป็นสาเหตุส้าคัญที่ท้าให้ผู้คนส่วนใหญ่ตัดสินใจก่อ

อาชญากรรมต่าง ๆ ด้วยเหตุนี้เองกลุ่มอาชญนิยายในช่วงนั้น เช่น วรรณกรรมชุด เชอร์ล็อก โฮล์มส์ 

(Sherlock Holmes, 1887-1927) หลายตอนจึงมักแสดงให้เห็นว่าแรงจูงใจในการก่อคดีของอาชญากร 

(Motive) ส่วนมากมักเก่ียวข้องกับปัญหาเรื่องเงิน มรดกหรือทรัพย์สินต่าง ๆ  

 ปัญหาความยากจนและการขยายตัวของย่านสลัมท้าให้หลายประเทศพยายามจัดระบบสังคมใหม่

เพื่อแก้ไขปัญหาแต่การจัดระบบดังกล่าวกลับก่อให้เกิดย่านที่อยู่อาศัยซึ่งเป็นระบบเช่าและส่งผลให้ค่าครอง

ชีพในบางย่านเพิ่มสูงขึ้นจึงยิ่งส่งเสริมให้ปัญหาความยากจนรวมไปถึงปัญหาความเหลื่อมล้้าทางสังคมเพิ่ม

มากขึ้นตามไปด้วย นอกจากนี้ในภายหลังยังเริ่มเกิดอาชญากรรมรูปแบบใหม่ที่เป็นขบวนการกลุ่มแก๊งหรือ

องค์กร3 ซึ่งส่วนมากมักเกี่ยวข้องกับการค้ายาเสพติดและการค้าประเวณี อาชญากรรมในสังคมเมืองตั้งแต่

ช่วงปีคริสต์ศักราช 1800 จนถึงประมาณต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 จึงเร่ิมเพิ่มระดับมากข้ึนเรื่อย ๆ จากปัญหา

ซึ่งเกี่ยวข้องกับความเหลื่อมล้้าทางสังคมกลายเป็นปัญหาอาชญากรรมในระดับโครงสร้างทางสังคม เช่น 

ปัญหาเรื่องคอรัปชั่น เป็นต้น กล่าวได้ว่าเมืองได้กลายมาเป็นพื้นที่ของอาชญากรรมทุกรูปแบบ เหตุผลหนึ่ง

เพราะผู้อยู่อาศัยต่างไม่รู้จักกันท้าให้ไม่สามารถคาดเดาได้ว่าผู้ใดเป็นอาชญากร และท้าให้ไม่อาจระบุได้ว่า

พื้นที่ใดในเมืองเป็นพื้นที่ปลอดภัยหรืออันตราย จึงท้าให้ผู้อยู่อาศัยสามารถตกเป็นเหยื่อได้อย่างง่ายดาย 

อาชญนิยายหลายประเภทในช่วงนั้นจึงมักใช้ฉากสังคมเมืองที่เต็มไปด้วยปริศนา อันตรายและมีความลึกลับ

ด้ามืด4 ซึ่งในภายหลังการใช้ฉากสังคมเมืองที่มีลักษณะดังกล่าวได้พัฒนาไปเป็นวรรณกรรมแนวหนึ่งที่

เรียกว่า “The Mysteries of the Cities genre” ซึ่งได้รับความนิยมอย่างมากในหลายประเทศทางยุโรป 

และได้แพร่กระจายไปยังประเทศสหรัฐอเมริกาด้วยเช่นกัน 5 ดังนั้นผู้อ่านจึงเริ่มเห็นอาชญนิยายหลาย

                                                           
2 Worthington, Key Concepts in Crime Fiction, p.3. 
3 Ibid., p.4. 
4 Stephen Knight, "Introduction," in The Mysteries of the Cities: Urban Crime Fiction in the Nineteenth Century (North Carolina: McFarland 
& Company, 2012), pp.5-6.  
5 Ibid., pp.6-7. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29 

ประเภทของอเมริกาที่เร่ิมใช้ฉากสังคมเมืองในการน้าเสนอปัญหาอาชญากรรมที่เพิ่มมากขึ้นตามการขยายตัว

ของสังคมเมือง ยกตัวอย่างเช่นอาชญนิยายแนว Hard-boiled ที่เกิดขึ้นในช่วงที่ระบบเศรษฐกิจและ

การเมืองของอเมริกาเปลี่ยนแปลงไปในด้านลบอย่างกระทันหัน ไม่ว่าจะเป็นภาวะวิกฤตเศรษฐกิจตกต่้า การ

เกิดอาชญากรรมทางด้านเศรษฐกิจ การทุจริตฉ้อโกงทางการเมือง ฯลฯ พื้นที่เมืองเป็นลักษณะส้าคัญอย่าง

หนึ่งของอาชญนิยายแนว Hard-boiled โดยอาชญนิยายประเภทนีม้ักน้าเสนอให้เห็นว่าพื้นที่เมืองสร้างความ

คุกคามให้กับตัวละครในหลายด้าน เช่น ด้านความปลอดภัยของร่างกาย เป็นต้น เนื่องจากอาชญนิยายแนวนี้

ได้น้าเสนอภาพของสังคมเมืองอเมริกาที่เต็มไปด้วยการทุจริตฉ้อฉลทั้งในด้านเศรษฐกิจและการเมือง6 อีกทั้ง

ยังได้น้าเสนอให้เห็นภาพของสังคมเมืองที่เริ่มมีความซับซ้อนและสับสนวุ่นวายมากขึ้นกว่าเดิม ด้ วยเหตุนี้

ภาพของเมืองที่ปรากฏในอาชญนิยายแนวดังกล่าวจึงส่งอิทธิพลในแง่ลบต่อตัวละคร ท้าให้ตัวละครหลายตัว

ในเร่ืองโดยเฉพาะนักสืบต้องต่อสู้ดิ้นรนเพื่อให้ตนเองอยู่รอดในสังคมดังกล่าวได้ 

 ยิ่งไปกว่านั้นสังคมเมืองยังก่อให้เกิด “กลุ่มอันธพาล” ซึ่งในภายหลังได้พัฒนาไปเป็นกลุ่มผู้มีอิทธพิล

หรือที่คนส่วนใหญ่รู้จักกันในนามของ “แก๊งมาเฟีย” ที่มีความเกี่ยวข้องกับปัญหาเรื่องยาเสพติด สงคราม

ระหว่างแก๊ง รวมไปถึงปัญหาเรื่องคอรัปชั่น ฯลฯ จึงท้าให้เกิดกลุ่มอาชญนิยายแนว “Noir thriller” ซึ่งเป็น

อาชญนิยายที่เน้นน้าเสนอตัวละครอาชญากรทั้งหลายรวมไปถึงการกระท้าและแรงบันดาลใจในการก่อคดี

ของเหล่าอาชญากร แตกต่างจากอาชญนิยายแบบเก่าที่เน้นน้าเสนอการสืบคดีของตัวละครนักสืบเป็น

ส่วนมาก ยกตัวอย่างวรรณกรรมเรื่องลิตเติล ซีซาร์ (Little Caesar, 1929) ของวิลเลียม ไรลีย์ (William 

Riley) ซึ่งถือว่าเป็นวรรณกรรมกลุ่มแรกเริ่มของอเมริกาที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับแก๊งอันธพาล 7 โดยตัวละคร

ประเภทกลุ่มอันธพาลหรือแก๊งมาเฟียเป็นกลุ่มตัวละครเริ่มแรกที่แสดงให้เห็นถึงการฝ่าฝืนกฎเกณฑ์เพราะตัว

ละครแนวนี้มักถูกน้าเสนอว่าเป็นกลุ่มคนที่ต่อต้านการคอรัปชั่นและสังคมที่เต็มไปด้วยความฉ้อฉล แต่ใน

ขณะเดียวกันตัวละครดังกล่าวก็ใช้วิธีการนอกกฎหมายและศีลธรรมในการรับมือกับปัญหาต่าง ๆ จนท้าให้

พวกเขาไม่เป็นที่ยอมรับของสังคมด้วยเช่นกัน กล่าวได้ว่าเป็นกลุ่มตัวละครที่มีลักษณะสองด้านในตนเอง8 ซึ่ง

ในภายหลังอาชญนิยายรูปแบบดังกล่าวได้พัฒนาไปเป็นอาชญนิยายกลุ่มที่เน้นน้าเสนอชีวิต การกระท้าและ

ความรู้สึกนึกคิดของฆาตกร หรือที่เรียกว่ากลุ่ม “Criminal protagonist” ซึ่งมักน้าประเด็นทางจิตวิทยามา

ใช้เป็นประเด็นหนึ่งในการประพันธ์เพราะเป็นแนวที่น้าเสนอเรื่องจิตใจและการกระท้าของฆาตกรที่มีความ

พิสดารวิปลาส9 ดังเช่นอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องซึ่งผู้วิจัยได้น้ามาศึกษา 

                                                           
6 Horsley, "Transgression and Pathology," p.69. 
7 Worthington, Key Concepts in Crime Fiction, p.5. 
8 Horsley, "Transgression and Pathology," pp.119-20. 
9 Ibid., p.112.  
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 อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องเริ่มได้รับความนิยมมากขึ้นในช่วงประมาณปลายคริสต์ศตวรรษที่ 

20 เนื่องจากอาชญนิยายแนวดังกล่าวมักน้าเสนอประเด็นเรื่องบาดแผลทางจิตใจ ซึ่งเป็นประเด็นที่ก้าลัง

ได้รับความสนใจในช่วงนั้นจากกระแส “Trauma culture” ที่เกิดขึ้น10 โดยผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าอาชญนิยาย

แนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกามักใช้ฉากมหานคร ซึ่งเป็นสังคมเมืองที่พัฒนาขยายตัวจนกลายเป็นกลุ่ม

สังคมขนาดใหญ่ หนาแน่นไปด้วยอาคารและประชากรจ้านวนมหาศาลและมีความซับซ้อนมากขึ้นกว่าสังคม

เมืองที่ปรากฏในอาชญนิยายแนว Hard-boiled หรอื Noir thriller ในยุคบุกเบิก เช่น วรรณกรรมเร่ืองเด็กซ์

เตอร์ (Dexter, 2004-2015) ซึ่งถูกน้ามาดัดแปลงเป็นซีรีส์ตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 2006 ถึง 2013 ได้น้าเสนอ

ให้เห็นความวุ่นวายของเมืองไมอามี่ควบคู่กับฆาตกรโหดที่ก่อคดีซึ่งเพิ่มระดับความรุนแรงมากขึ้นเรื่อย ๆ 

เป็นต้น กล่าวได้ว่าสังคมเมืองในอาชญนิยายหลายเรื่องถูกน้าเสนอว่าเป็นพื้นที่ซึ่งเต็มไปด้วยอาชญากรรม

และความรุนแรงมาตั้งแต่อดีต โดยอาชญกรรมในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 มักเกี่ยวข้องกับทางทรัพย์สินเป็น

หลัก เช่น การโจรกรรม เป็นต้น แต่อาชญกรรมในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 20 เป็นต้นมามักเกี่ยวข้องกับบุคคล

และร่างกายของบุคคล โดยเฉพาะในช่วงหลังที่สังคมเมืองกลายมาเป็นพื้นที่ซึ่งเต็มไปด้วยอาชญากรรมใน

รูปแบบต่าง ๆ ตั้งแต่การดักปล้น สงครามระหว่างแก๊งไปจนถึงการก่อการร้าย11 ภาพของสังคมเมืองที่ปรากฏ

ในอาชญนิยายบางเรื่องอาทิเช่นอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาจึงมักน้าเสนอภาพของสังคม

เมืองที่วุ่นวายพลุกพล่านผสานไปกับบรรยากาศอันตรายไม่ปลอดภัยในบางย่านของเมืองซึ่งเป็นแหล่งมั่วสุม

ของเหล่าอาชญากรหลากหลายประเภท โดยผู้วิจัยมองว่าการน้าเสนอภาพของมหานครซึ่งเป็นพื้นที่ของ

ความเจริญก้าวหน้าควบคู่ไปกับบรรยากาศลึกลับด้ามืดดังกล่าวคล้ายกับเป็นการน้าเสนอภาพของเมืองที่มี

ความเป็นยูโทเปียควบคู่ไปกับความเป็นดิสโทเปีย 

 ภาพของเมืองในวรรณกรรมซึ่งมีลักษณะสองด้านปรากฏในวรรณกรรมตะวันตกหลายประเภทมา

อย่างยาวนานเนื่องจากได้รับอิทธิพลมาจากการน้าเสนอภาพของเมืองในพระคัมภีร์ไบเบิล 12 โดยภาพของ

เมืองที่มีลักษณะในอุดมคติได้รับอิทธิพลมาจากการน้าเสนอภาพเมืองศักดิ์สิทธิ์เยรูซาเล็ม (Jerusalem) ซึ่งได้

ฉายาว่าเป็นเมืองของพระเป็นเจ้า ส่วนภาพของเมืองที่มีลักษณะแบบล่มสลายได้รับอิทธิพลมาจากการ

น้าเสนอภาพเมืองบาบิลอน (Babylon) ที่เต็มไปด้วยบาป ซึ่งเป็นที่ตั้งของหอคอยบาเบลอันเป็นสัญลักษณ์

แสดงถึงความเย่อหยิ่งอหังการของมนุษย์13 ผู้วิจัยมองว่าการน้าเสนอภาพของเมืองที่เป็นอุปลักษณ์แทน

                                                           
10 Ibid., p.118. ค้าว่า Trauma culture ได้รับการกล่าวถึงในอาชญนิยายมากข้ึนในช่วงประมาณปลายคริสต์ศตวรรษที่ 20 เมื่อวรรณกรรมประเภทนี้ได้น้าเสนอ
การเข้าไปส้ารวจจิตใจที่ถูกบ่อนท้าลายหรือ “บาดแผลในจิตใจ” (Trauma) ของตัวละครมากข้ึนจนเกิดเป็น Trauma culture เพราะทั้งผู้ประพันธ์และผู้อ่านต่าง
หันมาให้ความสนใจกับประเด็นเรื่องจิตใจของตัวละครมากกว่าในอดีต  
11 Worthington, Key Concepts in Crime Fiction, p.5. 
12 Maurizio Ascari, A Counter-History of Crime Fiction: Supernatural, Gothic, Sensational (New York: Palgrave Macmillan 2007), p.133. 
13 เรื่องราวเกี่ยวกับ “หอคอยบาเบิล” (The Towel of Babel) ปรากฏในพระคัมภีร์ไบเบิลภาคพันธะสัญญาเดิมในปฐมกาลบทที่ 11 ข้อ 1-9 (Genesis 11:1-9) 
ซึ่งเป็นเรื่องราวในยุคสมัยที่มนุษย์ทุกคนบนโลกสื่อสารกันด้วยภาษาเดียว และเริ่มก่อสร้างเมืองบาบิลอน  (Babylon) ข้ึนพร้อมกับตกลงกันว่าจะสร้างหอคอย
บาเบลให้สูงข้ึนไปถึงสวรรค์ ซึ่งพระเจ้าไม่เห็นด้วยกับการกระท้าดังกล่าวจึงลงมาและท้าให้เกิดภาษาที่แตกต่างหลากหลาย ส่งผลให้มนุษย์ทุกคนเริ่มสื่อสารกันไม่รู้
เรื่อง และตัดสินใจแยกย้ายกระจัดกระจายกันไปอยู่อาศัยตามสถานที่ต่าง ๆ แทน เรื่องราวเกี่ยวกับหอคอยบาเบิลเป็นการอธิบายว่าเหตุใดมนุษย์จึงมีหลากหลาย
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ความศักดิ์สิทธิ์กับบาปนี้คล้ายคลึงกับแนวคิดเมืองที่มีความเป็น “ยูโทเปีย” (Utopia) และ “ดิสโทเปีย” 

(Dystopia) ในวรรณกรรม ค้าว่ายูโทเปียมีความหมายสองแบบคือ “no place” และ “good place” ใช้สื่อ

ถึงสังคมในจินตนาการที่มีความสมบูรณ์แบบจนเกินความจริง หรือที่เรียกว่าสังคมในอุดมคติ วรรณกรรมแนว

ยูโทเปียจึงมักเน้นพรรณนารายละเอียดเกี่ยวกับฉากมากกว่าเนื้อเรื่อง14 อย่างไรก็ตามภาพของสังคมในอุดม

คติในวรรณกรรมแนวยูโทเปียเกิดขึ้นจากมุมมองที่แตกต่างหลากหลายของผู้ประพันธ์ ฉะนั้นค้าว่า “อุดม

คติ” ในที่นี้จึงยากต่อการจ้ากัดความ ความส้าคัญของวรรณกรรมแบบยูโทเปียคือความสัมพันธ์ระหว่างฉาก

ในวรรณกรรมกับความเป็นจริง เนื่องจากกลุ่มผู้ประพันธ์แนวนี้มักตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับปัญหาในสังคมที่ตน

อยู่อาศัย จากนั้นจึงพยายามจินตนาการถึงสถานที่ที่ไร้ซึ่งปัญหาเหล่านั้น หรือที่ซึ่งปัญหาเหล่านั้นได้รับการ

แก้ไขเรียบร้อยแล้ว ด้วยเหตุนี้สังคมในวรรณกรรมแบบยูโทเปียจึงมักจะตรงกันข้ามกับสังคมในความเป็นจริง

คือดีเกินกว่าความเป็นจริงเสมอ อย่างไรก็ตามในภาพของสังคมที่เต็มไปด้วยความสงบสุขหรือสมบูรณ์แบบ

มักมีด้านมืดแฝงอยู่ด้วยเสมอ ซึ่งเป็นที่มาของวรรณกรรมแบบ “ต่อต้านยูโทเปีย” (Anti-utopia)15 หรือที่

รู้จักกันอีกชื่อว่าวรรณกรรมแนวดิสโทเปีย  

วรรณกรรมแนวดิสโทเปียจะตรงกันข้ามกับยูโทเปียทุกประการ เนื่องจากวรรณกรรมแนวดิสโทเปีย

ปฏิเสธความสมบูรณ์แบบและไม่เชื่อว่ามนุษย์จะสามารถพัฒนาไปสู่ความสมบูรณ์แบบได้ ดังนั้นภาพสังคมที่

ปรากฏในวรรณกรรมแนวดังกล่าวจะตรงข้ามกับวรรณกรรมแนวยูโทเปียคือเป็นสังคมที่เต็มไปด้ วยด้านลบ

และไร้อนาคต วรรณกรรมแนวนี้จึงเปรียบเสมือนกับภาพที่ “กลับด้าน” กับยูโทเปีย กล่าวคือลักษณะยูโท

เปียและดิสโทเปียที่ดูเหมือนอยู่ตรงกันข้ามกันแต่แท้จริงแล้วมีโครงสร้างบางอย่างร่วมกันและมีความเกี่ยว

โยงกันอยู่ ดังนั้นลักษณะสองด้านของเมืองจึงเสมือนกับเป็นภาพสะท้อนของกันและกัน16 โดยวรรณกรรม

หลายประเภทในปัจจุบันที่ใช้ฉากในสังคมเมืองมักน้าเสนอให้เห็นถึงลักษณะแบบยูโทเปียและ/หรือดิสโทเปีย 

อาทิเช่นภาพของสังคมเมืองในอาชญนิยายหลายเร่ืองของอเมริกาที่น้าเสนอให้เห็นความเป็นยูโทเปียคู่ขนาน

ไปกับดิสโทเปีย แต่ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของญี่ปุ่นบางเรื่องกลับน้าเสนอแต่

ความเป็นดิสโทเปียของสังคมเมืองเพียงอย่างเดียวซึ่งแตกต่างจากวรรณกรรมประเภทอ่ืน ๆ ของญี่ปุ่นที่มัก

น้าเสนอฉากซึ่งเต็มไปด้วยธรรมชาติและความสวยงามของสภาพแวดล้อมมากกว่า 

 วรรณกรรมของญี่ปุ่นหลายเร่ืองมักให้ความส้าคัญกับฉาก โดยผู้อ่านสามารถรับรู้ถึงรายละเอียดและ

ความสวยงามของฉากผ่านการบรรยายของผู้ประพันธ์ที่ให้ความสนใจกับความสวยงามของธรรมชาติและ
                                                           
ภาษาบนโลกใบนี้ อีกทั้งยังเป็นเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึงความด้ือรั้นของมนุษย์ที่ต้องการท้าตัวทัดเทียมกับพระเจ้า ดังนั้นเมืองบาบิลอนและหอคอยบาเบลจึงถูก
กล่าวถึงในไบเบิลหลายครั้งว่าเป็นสัญลักษณ์ที่สื่อถึงปีศาจ การท้าทายแข็งขืน และความบาป 
14 Elana Gomel, Narrative Space and Time: Representing Impossible Topologies in Literature (New York and London: Routledge, 2014), 
p.119. 
15 Fatima Vieira, "The Concept of Utopia," in The Cambridge companion to Utopian Literature, ed. Gregory Claeys (New York: Cambridge 
University Press, 2010), p.8. 
16 Gomel, Narrative Space and Time: Representing Impossible Topologies in Literature, p.119. 
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สิ่งแวดล้อมต่าง ๆ เห็นตัวอย่างได้จากวรรณกรรมเร่ืองเสียงแห่งขุนเขา (Yama on Oto, 1949 - 1954) ของ

คาวาบาตะ ยาซุนาริ (Kawabata Yasunari) ซึ่งบรรยายให้เห็นถึงบรรยากาศยามค่้าคืนของภูเขาที่ดูทรงพลัง

และสร้างความน่าย้าเกรงให้กับตัวละคร โดยส่วนมากการบรรยายถึงฉากธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมในผลงาน

ของประเทศญี่ปุ่นมักท้าให้ผู้อ่านรู้สึกถึงความงดงามและ/หรือความศักดิ์สิทธิ์ของธรรมชาติ17 ดังนั้นใน

ธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ ย่อมมี “เทพ” (Kami) ปกปักษ์รักษาอยู่และมนุษย์ควรให้ความเคารพย้า

เกรงต่อสิ่งต่าง ๆ รอบตัว อย่างไรก็ตามในภายหลังเมื่อญี่ปุ่นเริ่มพัฒนาเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ วรรณกรรม

ต่าง ๆ จึงเริ่มปรากฏการใช้ฉากสังคมเมืองตามกระแสความเปลี่ยนแปลงของสังคมที่เริ่มพัฒนาเข้าสู่ความ

เป็นเมืองมากขึ้นไม่ว่าจะเป็นกลอน อัตชีวประวัติหรือวรรณกรรม มักน้าเสนอฉากธรรมชาติที่เต็มไปด้วย

รายละเอียดและความงดงามมาตั้งแต่อดีต จนกระทั่งในภายหลังจึงเริ่มปรากฏฉากในสังคม เมืองมากขึ้น18 

ยกตัวอย่างเช่นอาชญนิยายหลายเรื่องของเอโดกาวะ รันโป (Edogawa Ranpo) ซึ่งเริ่มปรากฏฉากที่มีความ

ทันสมัยหรือฉากในสังคมเมือง อย่างในเร่ืองสั้น “The Red Chamber” (Akai heya, 1925) ที่ได้บรรยายว่า 

[…] Supposing, one day, you notice an old country woman crossing a downtown 
street, just about to put one foot down on the rails of the streetcar line. The 
traffic, we will also suppose, is heavy with motorcars, bicycles, and carts. Under 
these circumstances you would perceive that the old woman is jittery, as is 
natural for a rustic in a big city. Suppose, now, that at the very moment she puts 
her foot on the rail a streetcar comes rushing down the tracks toward her. If the 
old woman does not notice the car and continues across the tracks, nothing will 
happen. […]19 
 

ข้อความข้างต้นได้บรรยายให้เห็นถึงฉากในสังคมเมือง โดยใช้การบรรยายถึงถนนในย่านตัวเมืองหรือการ

บรรยายให้เห็นถึงภาพของเมืองที่เต็มไปด้วยการจราจร บ่งบอกถึงความหนาแน่นของประชากรในเมืองใหญ่ 

ยิ่งผู้ประพันธ์ได้กล่าวถึง “หญิงชราผู้มาจากชนบท” หรือการอธิบายท่าทีกระสับกระส่ายของหญิงชราที่ไม่

คุ้นชินกับการประพฤติตนเมื่ออยู่ในสังคมเมืองยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นถึงความเป็นชนบทที่ล้าสมัย (an “old 

country” woman) ขัดแย้งกับค้าบรรยายเมืองที่เต็มไปด้วยรถราซึ่งสื่อถึงเครื่องจักรอันเป็นตัวแทนของ

ความเป็นสมัยใหม่และความก้าวหน้า กล่าวได้ว่าหากอ่านเฉพาะข้อความที่ผู้วิจัยยกมาข้างต้นจะไม่รู้สึกถึง

บรรยากาศและกลิ่นอายของความเป็นญี่ปุ่นแม้แต่น้อยแต่รู้สึกเหมือนก้าลังอ่านวรรณกรรมตะวันตกมากกว่า  

                                                           
17 Paul Waley, "The urbanization of the Japanese Landscape," in Routledge Handbook of Japanese Culture and Society, ed. Victoria Lyon 
Bestor, Theodore C. Bestor, and Akiko Yamagata (2011), p.90. 
18 Ibid. 
19 Edogawa Rampo, "The Red Chamber," in Japanese Tales of Mystery & Imagination (Singapore: Tuttle Publishing, 1956), p.100. 
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ผลงานของเอโดกาวะเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะสมัยใหม่ที่เริ่มแทรกซึมในอาชญ

นิยายของญี่ปุ่นจนในภายหลังอาชญนิยายหลายเรื่องเริ่มใช้ฉากสังคมเมืองมากขึ้นโดยเฉพาะในผลงานยุค

ปัจจุบันที่มักใช้ฉากซึ่งมีลักษณะเป็นมหานครคล้ายกับผลงานของอเมริกาโดยเฉพาะมหานครโตเกียวที่มี

ความเป็นเมืองสูง โดยผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าฉากมหานครที่ปรากฏในอาชญนิยายของญี่ปุ่นบางเร่ืองมักให้ภาพ

ในแง่ลบไม่เหมือนผลงานของอเมริกาที่กล่าวถึงทั้งด้านบวกและลบของเมือง กล่าวได้ว่าอาชญนิยายญี่ปุ่นมัก

แสดงให้เห็นถึงแต่ด้านดิสโทเปียของเมืองเพียงอย่างเดียวหรือที่เรียกว่า “Urban Dystopias” หมายถึงภาพ

ของสังคมเมืองอันเต็มไปด้วยความเศร้าหมอง การล่มสลาย ไม่น่าอยู่ การกดขี่ข่มเหง และเหตุการณ์ในแง่ลบ

ต่าง ๆ โดยเมืองแบบดิสโทเปียถูกประพันธ์ขึ้นเพื่อวิพากษ์วิจารณ์เมืองแบบยูโทเปียที่เต็มไปด้วยความ

สมบูรณ์แบบมากจนเกินพอดี และเกิดขึ้นจากกลุ่มผู้ประพันธ์ที่เห็นว่าพื้นที่เมืองเป็นศูนย์รวมของสิ่งไม่พึง

ประสงค์ของสังคมมากกว่าเป็นพื้นที่ในอุดมคติ20 ยกตัวอย่างผลงานของญี่ปุ่นที่สะท้อนให้เห็นสังคมเมือง

แบบดิสโทเปียอย่างชัดเจนคือเร่ืองมิโซะเลือด (In the Miso soup, 1997) ซึ่งบรรยายให้เห็นถึงความวุ่นวาย

โกลาหล ไม่ปลอดภัย และเต็มไปด้วยอุตสาหกรรมเกี่ยวกับการค้าบริการทางเพศกับย่านแสงสีกลางคืนของ

มหานครโตเกียว โดยในเรื่องราตรีสีเลือดที่ผู้วิจัยน้ามาศึกษาก็ได้น้าเสนอภาพของมหานครโตเกียวที่เต็มไป

ด้วยความเป็นดิสโทเปียเช่นกัน ซึ่งจะอธิบายอย่างละเอียดถัดไปในส่วนของบทวิเคราะห์ 

 ความเป็นดิสโทเปียในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่นได้เปิดเผยให้เห็นถึง

อาชญากรรมในสังคมเมืองโดยเฉพาะคดีฆาตกรรมอันโหดเห้ียมของฆาตกรต่อเนื่อง แสดงให้เห็นว่าฆาตกร

ต่อเนื่องนั้นมักแฝงตัวปะปนอยู่ในพื้นที่ เมืองอันเต็มไปด้วยภาวะนิรน าม โดยความสามารถในการ 

“กลมกลืน” อยู่ในสังคมเมืองเป็นลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งที่ท้าให้ฆาตกรต่อเนื่องมีความน่าสะพรึงกลัว ด้วย

เหตุนี้เองผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่าฆาตกรต่อเนื่องในอาชญนิยายเปรียบเสมือนกับ “สัตว์ประหลาด” ที่มี

รูปลักษณ์ภายนอกเป็นมนุษย์แฝงกายด้าเนินชีวิตแบบปกติธรรมดาโดยปิดบังซ่อนเร้นความเป็นสัตว์

ประหลาดของตนเองไว้และพร้อมจะกลายเป็นฆาตกรโหดกระหายเลือดที่ไล่ฆาตกรรมเหยื่ออย่างต่อเนื่อง

เพื่อสนองความต้องการส่วนตัวบางอย่างของตนเองได้ทุกเมื่อ ซึ่งผู้วิจัยมองว่าลักษณะดังกล่าวสะท้อนให้เห็น

ว่าฆาตกรต่อเนื่องเป็นสัตว์ประหลาดที่มีพัฒนาการมาจากสัตว์ประหลาดแบบเดิมหรือที่ผู้วิจัยเรียกว่าเป็น 

“Postmodern monster” 

2.2 ฆาตกรต่อเนื่อง: สัตว์ประหลาดแบบหลังสมัยใหม่ (Postmodern Monster) 

 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าฆาตกรต่อเนื่องมีลักษณะบางอย่างเหมือนกับ “สัตว์ประหลาด” ที่ส่วนมากมัก

ปรากฏในวรรณกรรมแนวโกธิค โดยสตีเฟน ที แอสมา (Stephen T. Asma) ได้อธิบายความหมายของสัตว์

                                                           
20 Rob Latham and Jeff Hicks, "Urban Dystopias," in The Cambridge Companion to the City in Literature, ed. Kevin R. McNamara (New York: 
Cambridge University Press, 2014), p.163. 
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ประหลาดไว้ในหนังสือเร่ือง On Monsters : An Unnatural History of Our Worst Fears ว่าเป็นสิ่งมีชวีติ

ที่เหนือธรรมดา (Extraordinary Beings) ซึ่งค้าว่า “Monster” ในภาษาอังกฤษมาจากค้าว่า “Monstrum” 

ในภาษาละตินซึ่งมีรากศัพท์มาจากค้าว่า “Monere” หมายถึง “บอกเตือน” (to warn) สัตว์ประหลาดจึง

เป็นสิ่งแสดงถึงลางร้ายโดยอาจปรากฏตัวในรูปแบบของความพิโรธของพระเจ้า ลางบอกเหตุอนาคต 

สัญลักษณ์ของศีลธรรมอันดีงามหรือการผิดศีลธรรม หรือภัยพิบัติทางธรรมชาติ สัตว์ประหลาดจึงไม่ได้เป็น

เพียงสิ่งมีชีวิตอันน่ารังเกียจที่เกิดขึ้นจากจินตนาการเท่านั้นแต่ยังเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมมนุษย์เช่นกัน 

โดยแนวคิดเกี่ยวกับสัตว์ประหลาดมีความเกี่ยวข้องกับศาสตร์หลายแขนง เช่น ศาสนา ชีววิทยา วรรณกรรม

และการเมือง21  

แอสมาได้อธิบายว่าลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งของสัตว์ประหลาดคือการแสดงออกที่ดูเหมือนไร้

มนุษยธรรม เพราะการกระท้าของเหล่าสัตว์ประหลาดในบางครั้งอาจจะรุนแรงและไร้เหตุผลจนคนธรรมดา

ทั่วไปไม่สามารถจินตนาการและท้าความเข้าใจได้ แต่ในขณะเดียวกันสัตว์ประหลาดบางกลุ่มอาจจะไม่ชั่ ว

ร้ายและไม่ได้มีพิษภัยใด ๆ มาตั้งแต่ต้นแต่ถูกสัญชาตญาณกระตุ้นให้กระท้าสิ่งชั่วร้ายในภายหลังก็เป็นได้ 

อย่างไรก็ตามถึงแม้สัตว์ประหลาดจะมีลักษณะที่น่ารังเกียจไม่ว่าจะเป็นในด้านพฤติกรรมหรือลักษณะ

ภายนอกจนสร้างความหวาดกลัวให้กับสังคม แต่สิ่งเหล่านั้นมักดึงดูดผู้คนบางกลุ่มด้วยเช่นกัน โดยแอสมาได้

ยกตัวอย่างว่าในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 คนบางกลุ่มมองว่าบุคคลที่มีร่างกายไม่เหมือนผู้อ่ืนให้ความรู้สึก

ใกล้เคียงกับสัตว์ประหลาดที่ปรากฏตัวในเรื่องเล่าต่าง ๆ เช่น บุคคลที่มีศีรษะใหญ่โตเกินปกติมาแต่ก้าเนิด 

เป็นต้น ฉะนั้นการจัด “โชว์กลุ่มคนประหลาด” (Freak shows) และ “โชว์สัตว์ประหลาด” (Monster 

spectacles) จึงถือเป็นเร่ืองปกติที่คนทั่วไปมักนิยมเข้าชมในยุคนั้น ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าถึงแม้คนเราจะ

รู้สึกหวาดกลัวแต่ในขณะเดียวกันก็อยากรู้อยากเห็นเก่ียวกับสิ่งที่มีความผิดปกติไปจากธรรมดา  

ลักษณะส้าคัญอีกประการของสัตว์ประหลาดคือเป็นตัวแทนของความเป็นอ่ืน ซึ่งส่วนมากมักจะสื่อ

ถึงบุคคลที่มีความแตกต่างทั้งในด้านร่างกายและ/หรือสังคมวัฒนธรรมไปจากกลุ่มคนส่วนใหญ่ ตัวอย่างเช่น 

โชว์กลุ่มคนประหลาดในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 19 ตามที่แอสมาได้อธิบายไว้ข้างต้นเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็น

ว่าในสมัยนั้นบุคคลที่มีร่างกายแตกต่างไปจากกลุ่มคนทั่วไปถูกมองว่าใกล้เคียงกับสัตว์ประหลาดและถูกจัด

กลุ่มให้ “เป็นอ่ืน” โดยใช้ค้าว่า “Freaks” เหมือนกับที่เจฟฟรี แอนดรูว ไวน์สตอก (Jeffrey Andrew 

Weinstock) ได้อธิบายเกี่ยวกับสัตว์ประหลาดของอเมริกาไว้ในหนังสือเรื่อง A Companion to American 

Gothic ว่าสัตว์ประหลาดในแต่ละวัฒนธรรมสะท้อนถึง “สิ่งที่เราคิดว่าเราเป็น สิ่งที่เราหวังว่าเราจะไม่ได้เปน็ 

                                                           
21 Stephen T. Asma, "Introduction: Extraordinary Beings," in On Monsters : An Unnatural History of Our Worst Fears (New York: Oxford 
University Press, 2009), p.20. 
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และสิ่งที่เรากลัวว่าเราจะกลายเป็น”22 ดังนั้นสัตว์ประหลาดนอกจากเป็นตัวแทนของความเป็นอ่ืนแล้วยังมัก

เป็นตัวแทนของความวิตกกังวลในสังคมด้วยเช่นกัน โดยไวน์สต็อกได้ยกตัวอย่างภาพยนตร์ เรื่องแฟรงเกนส

ไตน์ (Frankenstein, 1931) ที่ดอกเตอร์แฟรงเกนสไตน์สร้างสัตว์ประหลาดขึ้นจากการน้าชิ้นส่วนมนุษย์มา

ประกอบเข้าด้วยกัน ในเรื่องได้แสดงให้เห็นว่าตอนแรกสิ่งทดลองดังกล่าวไม่ได้ถูกมองว่าเป็นสัตว์ประหลาด

แต่เป็นความส้าเร็จของการทดลองทางวิทยาศาสตร์ จนกระทั่งผู้คนในเมืองซึ่งหวาดกลัวร่างกายที่แตกต่าง

และไม่เข้าใจการกระท้าของเขาตีตราว่าสิ่งทดลองดังกล่าวเป็นสัตว์ประหลาด23 ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่า

สัตว์ประหลาดส่วนมากเป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นมากกว่าเป็นมาโดยก้าเนิด 24 ยิ่งไปกว่านั้นสัตว์ประหลาดใน

วรรณกรรมบางประเภทเช่นแนวโกธิคยังเป็นตัวแทนของความปรารถนาต้องห้ามของมนุษย์อีกด้วย เช่น แวม

ไพร์หรือซอมบี้ซึ่งเป็นสัตว์ประหลาดที่มีรูปลักษณ์ภายนอกเหมือนกับมนุษย์แต่ก็ดื่มกินเลือดของมนุษย์ สัตว์

ประหลาดดังกล่าวจึงเป็นตัวแทนของการดื่มกินพวกเดียวกันเอง ซึ่งอาจเป็นความต้องการที่ถูกปิดบังซ่อนเร้น

ภายในจิตใจของตัวบุคคลแต่ไม่สามารถแสดงออกมาได้เพราะเป็นการฝ่าฝืนกฎเกณฑ์และศีลธรรมของสังคม 

เป็นต้น 

ในส่วนของสัตว์ประหลาดฝั่งตะวันออกโดยเฉพาะในประเทศญี่ปุ่น ถึงแม้จะมีความคล้ายคลึงกับ

สัตว์ประหลาดของอเมริกาแต่ก็มีลักษณะบางอย่างที่แตกต่างกันเล็กน้อย โดยค้าว่าสัตว์ประหลาดใน

ภาษาญี่ปุ่นมีหลายค้าไม่ว่าจะเป็น “โยไก” (yōkai) “บาเกโมโนะ” (bakemono) “โอบาเกะ” (obake) หรือ 

“ไคบุสึ” (kaibutsu) ซึ่งค้าที่มีความหมายเกี่ยวกับสัตว์ประหลาดโดยรวมคือค้าว่าโยไก เพราะโยไกมี

ความหมายครอบคลุมตั้งแต่ภูตผี วิญญาณ (Phantom) ปีศาจ สิ่งเหนือธรรมชาติ ฯลฯ โดยส่วนมากเรื่องราว

ที่เกี่ยวกับโยไกมักเป็นเรื่องเล่าเกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน หมู่บ้านเล็ก ๆ เมืองเก่าหรือภูเขารกร้าง นอกจากนี้ยัง

มีวรรณกรรมและภาพวาดมากมายเกี่ยวกับโยไกเช่นกัน25 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมองว่าค้าว่าบาเกโมโนะหรือโอ

บาเกะมีความใกล้เคียงกับแนวคิดเกี่ยวกับสัตว์ประหลาดของอเมริกา เพราะความหมายโดยตรงของค้าบาเก

โมโนะหรือโอบาเกะคือ “สิ่งที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม” โดยบาเกโมโนะส่วนมากหมายถึงสัตว์ประหลาดกลุ่ม

ที่สามารถเปลี่ยนร่างได้แต่ยังมีความหมายครอบคลุมถึงสิ่งมีชีวิต (Creatures) ที่มีรูปร่างแปลกประหลาด 

พิลึกพิลั่นหรือเหนือธรรมชาติ26 อีกทั้งยังหมายรวมถึงบุคคลที่มีความชั่วร้ายได้เช่นกัน ถึงกระนั้นไม่ว่าจะเป็น

โยไก บาเกโมโนะ โอบาเกะหรือไคบุสึ แนวคิดหนึ่งที่มักถูกน้าเสนอผ่านสัตว์ประหลาดของญี่ปุ่นคือการ “อยู่

ระหว่าง” (In-betweenness) เพราะสัตว์ประหลาดเป็นสิ่งมีชีวิตในพื้นที่ชายขอบ (Borderland) อาศัยอยู่

                                                           
22 Jeffrey Andrew Weinstock, "American Monsters," in A Companion to American Gothic, ed. Charles L. Crow (UK: Wiley Blackwell, 2014), 
p.42. 
23 Ibid., p.41. 
24 Ibid. 
25 Michael Dylan Foster, The Book of Yokai (California: University of California, 2015), p.22. 
26 "Introduction to the Weird," in Pandemonium and Parade: Japanese Monsters and the Cuture of Yokai (Berkeley and Los Angeles and 
London: University of California Press, 2009), p.6. 
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ตามขอบเมือง หรือในภูเขาที่อยู่ระหว่างหมู่บ้าน หรือแม้กระทั่งในกระแสวนของแม่น้้าที่ไหลผ่านระหว่างทุ่ง

ข้าวสองผืน โดยส่วนมากสัตว์ประหลาดมักปรากฏตัวในช่วงหลังพระอาทิตย์ตกหรือก่อนฟ้าสาง บางครั้งมัก

อยู่ตามสะพาน อุโมงค์ ทางเข้า ธรณีประตูหรือทางแยกด้วยเช่นกัน กล่าวได้ว่าเป็นสิ่งมีชีวิตที่อยู่ระหว่างสอง

โลกคือโลกตามปกติที่สิ่งมีชีวิตอาศัยอยู่และโลกหลังความตาย  

จากค้าอธิบายเกี่ยวกับสัตว์ประหลาดทั้งหมดไม่ว่าจะเป็นของอเมริกาหรือญี่ปุ่นแสดงให้เห็นว่า

ลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งของสัตว์ประหลาดคือเป็นกลุ่มสิ่งที่มีชีวิตซึ่งมีรูปร่างแตกต่างจากมนุษย์ โดยผู้วิจัยตั้ง

ข้อสังเกตว่ารูปลักษณ์ภายนอกที่แตกต่างท้าให้สัตว์ประหลาดไม่สามารถอยู่ร่วมกับมนุษย์ในพื้นที่ปกติได้ 

ดังนั้นผู้อ่านจึงมักจะเห็นว่าสัตว์ประหลาดเหล่านี้มักอาศัยอยู่ในพื้นที่ของตนเองหรือพื้นที่ห่างไกลจากแหล่งที่

อยู่อาศัยของมนุษย์ เช่น ในปราสาท ป่า คฤหาสน์ ฯลฯ จากนั้นในภายหลังสัตว์ประหลาดแบบสมัยใหม่จึง

เริ่มมีรูปร่างภายนอกที่ใกล้เคียงกับมนุษย์ เช่น ผีดูดเลือด มนุษย์หมาป่า แม่มด ไซบอร์ก ฯลฯ อย่างไรก็ตาม

ถึงแม้สัตว์ประหลาดแบบสมัยใหม่นี้จะมีรูปลักษณ์ที่ใกล้เคียงกับมนุษย์จนบางคร้ังไม่สามารถแยกแยะได้และ

สามารถท้าตัวกลมกลืนอยู่ร่วมกับมนุษย์ในพื้นที่ต่าง ๆ ได้แต่พวกมันยังคงมีความเป็นสัตว์ประหลาด

บางอย่างหลงเหลืออยู่ เช่น ผีดูดเลือดที่ยังจ้าเป็นต้องอาศัยเลือดของมนุษย์ หรือมนุษย์หมาป่าที่เปลี่ยนร่าง

ทุกคร้ังเมื่อพระจันทร์เต็มดวง เป็นต้น ดังนั้นในยุคปัจจุบันเราจึงมักจะเห็นตัวละครที่เป็นลูกผสมระหว่างสัตว์

ประหลาดและมนุษย์ปรากฏในวรรณกรรมหรือภาพยนตร์หลายเรื่องมากขึ้น และในผลงานเหล่านี้มัก

น้าเสนอประเด็นเรื่องการอยู่ร่วมกันอย่างสันติระหว่างสัตว์ประหลาดกับมนุษย์ เช่น ซีรีส์เรื่องทรูบลัด (True 

Blood, 2008 - 2014) ซึ่งน้าเสนอประเด็นเรื่องการอยู่ร่วมกันระหว่างมนุษย์และผีดูดเลือด นอกจากนี้ยังมี

สัตว์ประหลาดกลุ่มอ่ืนที่แฝงตัวปะปนอยู่กับสังคมมนุษย์อย่างตัวละครเอกของเรื่องเป็นลูกครึ่งมนุษย์กับ  

“แฟรี่ย”์ (Faeries) ซึ่งเป็นสัตว์ประหลาดกลุ่มหนึ่งที่ปรากฏในเร่ืองทรูบลัด เป็นต้น  

 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมองว่าฆาตกรต่อเนื่องเป็นสัตว์ประหลาดที่พัฒนาต่อมาจากสัตว์ประหลาดแบบ

สมัยใหม่ เนื่องจากตัวละครเหล่านี้เป็นมนุษย์แต่มีพฤติกรรมโหดเห้ียมราวกับสัตว์ประหลาดกระหายเลือด ซึ่ง

อาชญนิยายหลายเรื่องมักน้าเสนอว่าสาเหตุที่ฆาตกรเหล่านี้มีพฤติกรรมที่โหดเห้ียมเพราะไม่สามารถควบคุม

อารมณ์หรือความต้องการบางอย่างที่เอ่อล้นพลุ่งพล่านจนเกิดพอดีของตนเองได้ ยกตัวอย่างเช่นฆาตกรใน

วรรณกรรมเรื่องจักราศีฆาตกรรมของชิมาดะ โซจิซึ่งบรรยายว่าสาเหตุที่ตนเองตัดสินใจลงมือฆาตกรรมห่ัน

ศพลูกสาวและหลานสาวจ้านวนหกคนเพราะต้องการสร้างหญิงสาวที่สมบูรณ์แบบนามว่า “อะซอธ” 

(Azoth) ขึ้นจากชิ้นส่วนต่าง ๆ ของศพ โดยเขากล่าวว่าตนเองถูกควบคุมด้วย “ปีศาจ” จนท้าให้เกิดความ

ปรารถนาอย่างมากที่จะสร้างอะซอธขึ้นมา ซึ่งในวรรณกรรมได้บรรยายให้เห็นถึงความหมกมุ่นของฆาตกรที่

ตัดสินใจลงมือก่อคดีฆ่าต่อเนื่องเพราะไม่สามารถต้านทานความต้องการของตนเองได้ โดยอ้างว่าตนเองถูก
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ปีศาจร้ายควบคุมแต่แท้จริงแล้วปีศาจร้ายดังกล่าวคือความปรารถนาของตนเองที่มากล้นจนเกินพอดี 27 

วรรณกรรมเรื่องนี้จึงเป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะของฆาตกรต่อเนื่องที่ไม่สามารถควบคุมการ

กระท้าของตนเองได้เพราะถูกความต้องการอันน่าสะพรึงกลัวของตนเองครอบง้าเสมือนกับลักษณะของสัตว์

ประหลาดที่ไม่สามารถควบคุมสัญชาตญาณอันดุร้ายของตนเองไว้ได้จนท้าร้ายผู้อื่น ซึ่งลักษณะดังกล่าวท้าให้

ฆาตกรต่อเนื่องเป็นตัวละครที่มีลักษณะเหมือนสัตว์ประหลาดในวรรณกรรมประเภทโกธิค โดยพฤติกรรมที่

รุนแรงและท้าทายกรอบศีลธรรมของฆาตกรในวรรณกรรมบางเรื่องเป็นตัวแทนของความต้องการที่แท้จริง

ของตัวละครอ่ืน ๆ ในเรื่องซึ่งต้องการกระท้าสิ่งต่าง ๆ แต่จ้าเป็นต้องยับยั้งหรือหลีกเลี่ยงเพราะเป็นสิ่ง

ต้องห้ามหรือเป็นสิ่งที่ผิดหลักจารีตประเพณีและศีลธรรมของสังคม กล่าวคือการแสดงออกของฆาตกรใน

บางครั้งเป็นการแสดงให้เห็นความปรารถนาที่แท้จริงของตัวละครอ่ืน ๆ ในเรื่องซึ่งถูกปิดซ่อนไว้ ดังนั้น

ลักษณะสุดโต่งของฆาตกรจึงมักฝ่าฝืนกฎและข้อบังคับต่าง ๆ ของสังคม โดยลักษณะดังกล่าวเป็น

องค์ประกอบที่ส้าคัญอย่างหนึ่งในวรรณกรรมแนวโกธิค28  

 ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในบทที่ 1 ว่าเริ่มแรกฆาตกรต่อเนื่องเป็นตัวละครในวรรณกรรมประเภท

โกธิคซึ่งมักเป็นตัวละครที่มีความผิดปกติบางอย่างและลงมือกระท้าการต่าง ๆ ที่ละเมิดกฎเกณฑ์ของสังคม 

ดังนั้นฆาตกรต่อเนื่องจึงเป็นตัวละครที่มีลักษณะคาบเกี่ยวระหว่างความเป็นสัตว์ประหลาดและความเป็น

มนุษย์ เพราะมีรูปลักษณ์ภายนอกไม่ต่างจากบุคคลทั่วไปแต่ลงมือก่อคดีอย่างโหดเห้ียมไม่ต่างจากปีศาจ โดย

ในภายหลังเมื่อตัวละครฆาตกรต่อเนื่องถูกน้ามาใช้ในอาชญนิยายก็ยังคงหลงเหลือลักษณะดังกล่าวอยู่ แต่

อย่างไรก็ตามในขณะเดียวกันอาชญนิยายบางเรื่องก็ได้แสดงให้เห็นว่าฆาตกรต่อเนื่องบางคนจะรับรู้ด้านสัตว์

ประหลาดของตนเองและสามารถสลับบทบาทความเป็นมนุษย์กับความเป็นสัตว์ประหลาดของตนเองได้

อย่างอิสระ ซึ่งแตกต่างจากสัตว์ประหลาดแบบสมัยใหม่ที่บางครั้งไม่สามารถควบคุมความเป็นสัตว์ประหลาด

ของตนเองได้ตามสัญชาตญาณอันดุร้ายอย่างที่แอสมาได้อธิบายไปข้างต้น โดยฆาตกรต่อเนื่องที่มีลักษณะ

ดังกล่าวมักถูกน้าเสนอว่าเป็นผู้ที่มีพฤติกรรมต่อต้านสังคมหรือคนโรคจิต ซึ่งความเหมือนกันระหว่างกลุ่มคน

สองกลุ่มนี้คือเป็นกลุ่มคนที่ไม่รู้สึกถึงความผิดชอบชั่วดี ให้ความส้าคัญเพียงแต่ความสุขส้าราญในชีวิตของ

ตนเองเท่านั้น และเห็นบุคคลอ่ืนเป็นเพียงเครื่องมือในการเติมเต็มความต้องการและความปรารถนาของ

ตนเอง แต่สิ่งที่แตกต่างกันคือกลุ่มผู้ที่มีพฤติกรรมต่อต้านสังคมไม่ได้เป็นผู้ป่วยทางจิตเพียงแค่มีพฤติกรรมที่

แตกต่างไปจากแนวคิดทางศีลธรรมของสังคมส่วนใหญ่เท่านั้น29 ยิ่งไปกว่านั้นผู้ที่มีพฤติกรรมต่อต้านสังคม

อาจจะโกหก โกง หรือขโมยของแต่จะไม่ข่มขืนหรือก่อคดีฆาตกรรม ซึ่งแตกต่างจากกลุ่มคนโรคจิตซึ่งมี

พฤติกรรมที่รุนแรงกว่ามาก ไร้ความเห็นใจผู้อ่ืน บางครั้งข่มขู่ผู้อ่ืนให้กระท้าตามที่ตนเองต้องการ หรือ

                                                           
27 Shimada Soji, The Tokyo Zodiac Murders, Paperback ed. (London: Pushkin Vertigo, 2015), pp.15-19. 
28 Simpson, Psycho Paths: Tracking the Serial Killer through Contemporary American Film and Fiction, p.20. 
29 Fox and Levin, Extreme killing : Understanding Serial and Mass Murder, p.53. 
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บางครั้งมีความหุนหันพลันแล่น ไม่รู้สึกส้านึกผิด อีกทั้งยังมีความสามารถในการล่อลวงและโกหกหลอกลวง

ผู้อื่น กล่าวได้ว่ากลุ่มคนโรคจิตแสดงออกถึงอารมณ์ที่ค่อนข้างสุดโต่งมากกว่ากลุ่มผู้ที่พฤติกรรมต่อต้านสังคม 

ซึ่งฆาตกรต่อเนื่องที่ปรากฏในอาชญนิยายมักมีลักษณะเหมือนกับกลุ่มคนโรคจิตมากกว่า เพราะส่วนมากตัว

ละครเหล่านี้มักถูกน้าเสนอว่าเป็นผู้ที่มีพฤติกรรมรุนแรงเกินกว่าที่มนุษย์ทั่วไปจะรับได้ สร้างความหวาดกลัว

และวิตกกังวลให้กับทุกคนในสังคม อีกทั้งยังมีเหตุจูงใจในการก่อฆาตกรรมที่ไม่สมเหตุสมผลในเชิงศีลธรรม 

เช่น ไล่ฆ่าเหยื่อเพียงเพื่อสนองความส้าราญใจของตนเองเท่านั้น เป็นต้น อย่างไรก็ตามลักษณะแบบผู้ที่มี

พฤติกรรมต่อต้านสังคมหรือคนโรคจิตท้าให้พวกเขาสามารถก่อคดีฆาตกรรมสะเทือนขวัญได้อย่างไร้

ความรู้สึกก่อนจะสลับบทบาทไปเป็นพลเมืองธรรมดาที่ใช้ชีวิตแบบปกติและพร้อมที่จะลงมือฆ่าอย่างต่อเนือ่ง

ได้ทุกเมื่อตามความต้องการ ผู้อ่านจึงมักเห็นว่าสุดท้ายแล้วฆาตกรมักเป็นคนสนิทหรือผู้ที่มีความใกล้ชิดกับ

เหยื่อหรือนักสืบมากกว่าที่คาด โดยประเด็นดังกล่าวได้ปรากฏในอาชญนยิายแนวฆาตกรต่อเนื่องหลายเร่ืองที่

น้าเสนอให้เห็นว่าฆาตกรเหล่านี้มีรูปลักษณ์ภายนอกและท่าทีการแสดงออกเหมือนกับบุคคลธรรมดาทั่วไป

แต่ภายใต้ความธรรมดานั้นกลับแฝงไปด้วยบุคลิกปีศาจที่สามารถลงมือฆาตกรรมผู้อ่ืนอย่างโหดเห้ียมทารุณ

ได้อย่างต่อเนื่อง หรือลักษณะที่เรียกว่า “Abnormally normal” ตามที่เซลต์เซอร์ได้อธิบายว่าฆาตกร

เหล่านี้ไม่ได้แตกต่างไปจากบุคคลทั่วไป และสามารถอยู่ร่วมปะปนไปกับผู้อ่ืนในสังคมได้ แต่บุคคลกลุ่มนี้กลับ

มีพฤติกรรมรุนแรงอย่างคาดไม่ถึง และในบางครั้งลงมือกระท้าการต่าง ๆ ที่โหดร้ายราวกับไม่ใช่มนุษย์ จึง

เรียกว่าเป็นกลุ่มคนที่ Abnormally normal คือมีความไม่ปกติแฝงอยู่ภายใต้ลักษณะภายนอกและการ

แสดงออกที่ดูเหมือนปกติทั่วไป ที่ส้าคัญคือฆาตกรต่อเนื่องบางคนสามารถสลับบทบาทระหว่างความเป็น

มนุษย์และความเป็นสัตว์ประหลาดของตนเองได้ตลอดเวลา หรือมีลักษณะที่เซลต์เซอร์เรียกว่า “กิ้งก่า

เปลี่ยนสี” (Chameleon-like character)30 ดังนั้นเมื่อฆาตกรเหล่านี้อาศัยอยู่ในพื้นที่เมืองซึ่งหนาแน่นไป

ด้วยประชากรจึงยิ่งมีความน่าสะพรึงกลัวมากข้ึน 

 ตามที่แมรี เอสเตเว (Mary Esteve) ได้อธิบายไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “Representations of 

Crowds and Anonymity in Late-Nineteenth and Early-Twentieth Century Urban America” ว่า

ผู้คนจ้านวนมหาศาลหรือฝูงชนเป็นปรากฏการณ์สังคมที่เกิดขึ้นในช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 19 ซึ่งแสดง

ถึงความเป็นสมัยใหม่อย่างหนึ่งที่เกิดขึ้นจากการพัฒนาเปลี่ยนแปลงของสังคมเมือง ความหนาแน่นของฝูงชน

ในพื้นที่เมืองท้าให้ผู้อยู่อาศัยจ้าเป็นต้องพบปะกับผู้คนจ้านวนมหาศาลไม่เว้นแต่ละวันโดยส่วนมากล้วนเป็น

บุคคลแปลกหน้าแทบทั้งสิ้น ด้วยเหตุนี้เองผู้อยู่อาศัยในพื้นที่เมืองจึงรู้สึกแปลกแยกห่างเหินกับคนอ่ืน ๆ รอบ

ข้างจนในบางครั้งเกิดความรู้สึกไม่ปลอดภัยขึ้นได้ ลักษณะดังกล่าวเรียกว่า “ภาวะนิรนาม” (Anonymity) ที่

เกิดขึ้นในพื้นที่เมือง31 ด้วยเหตุนี้เวิร์ธทิงตันจึงมองว่าฆาตกรต่อเนื่องมีความน่ากลัวและอันตรายมากในพื้นที่

                                                           
30 Seltzer, Serial Killers: Death and Life in America's Wound Culture, p.10. 
31 Ibid., p.49. 
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เมือง เนื่องจากไม่สามารถแยกแยะเหล่าฆาตกรนี้ออกจากบุคคลทั่วไปได้จึงท้าให้ไม่สามารถรับรู้ได้ว่าผู้ใดคือ

ฆาตรกร ฆาตกรเหล่านี้จึงสามารถแฝงตัวอยู่ในกลุ่มสังคมและลงมือฆาตกรรมซ้้าแล้วซ้้าเล่าอย่างต่อเนื่อง

หลายคดีตามความพึงพอใจของตน ฉะนั้นฆาตกรต่อเนื่องจึงอาจเป็นอาชญากรที่คุกคามและอันตรายมาก

ที่สุดในพื้นที่สังคมเมืองซึ่งเต็มไปด้วยภาวะนิรนาม เพราะเมื่อฆาตกรลงมือฆาตกรรมครั้งหนึ่งจะส่งผลให้ทุก

คนในสังคมเกิดความหวาดกลัวต่อบุคคลรอบข้างซึ่งเป็นคนแปลกหน้าขึ้นมาทันที32 ฆาตกรต่อเนื่องจึงมีความ

น่าสะพรึงกลัวยิ่งกว่าสัตว์ประหลาดแบบเก่าและแบบสมัยใหม่ เพราะกลุ่มคนเหล่านี้สามารถแฝงตัวปะปนอยู่

ร่วมกับบุคคลทั่วไปในพื้นที่เมืองได้ สามารถก่อคดีสะเทือนขวัญได้ทุกเมื่อตามที่ต้องการ และเราอาจจะตก

เป็นเหยื่อของสัตว์ประหลาดกลุ่มนี้ได้โดยไม่รู้ตัว 

 ลักษณะของฆาตกรต่อเนื่องที่ได้อธิบายในข้างต้นไม่ว่าจะเป็นความเป็นคนโรคจิต หรือลักษณะ

ภายนอกที่กลมกลืนไม่ต่างจากบุคคลทั่วไปแต่สามารถก่อคดีสะเทือนขวัญได้ไม่ต่างจากสัตว์ประหลาดได้ถูก

น้าไปใช้ในอาชญนิยายหลายเรื่อง ซึ่งนอกจากลักษณะต่าง ๆ เหล่านี้แล้วฆาตกรต่อเนื่องในอาชญนิยายยังมี

ลักษณะส้าคัญอีกประการที่เหมือนกับสัตว์ประหลาดคือถึงแม้จะมีความน่ากลัวแต่ก็มีความดึงดูดด้วยเช่นกัน 

โดยลักษณะดังกล่าวถูกน้าเสนอผ่านฆาตกรต่อเนื่องบางกลุ่มที่มีเสน่ห์ดึงดูดทั้งในด้านรูปลักษณ์ หน้าที่การ

งาน บุคลิกภาพ ฯลฯ ซึ่งผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าฆาตกรต่อเนื่องกลุ่มดังกล่าวปรากฏขึ้นหลังจากที่อาชญนิยาย

ของแฮร์ริสได้รับความนิยมและถูกน้าไปท้าเป็นภาพยนตร์ ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในบทที่ 1 ว่าผลงานแนว

ฆาตกรต่อเนื่องเริ่มได้รับความนิยมและเป็นที่รู้จักในวงกว้างจากภาพยนตร์เรื่องอ ามหิตไม่เงียบ อาจจะด้วย

เหตุนี้ที่ท้าให้ภาพของฆาตกรต่อเนื่องแบบดอกเตอร์ฮันนิบาล เลคเตอร์ซึ่งเป็นทั้งหมอศัลยกรรม จิตแพทย์ 

และฆาตกรที่ชอบกินเนื้อมนุษย์กลายมาเป็นต้นแบบส้าคัญอีกอย่างหนึ่งที่ท้าให้ฆาตกรต่อเนื่องบางกลุ่มมี

ลักษณะดึงดูดอีกทั้งยังมีความเป็น “ปีศาจอัจฉริยะ” (Evil genius) หมายถึงมีสติปัญญาหลักแหลมกว่า

บุคคลธรรมดาทั่วไปและมีความสามารถในการล่อลวงควบคุมผู้อ่ืนได้อย่างง่ายดาย มักจะวางแผนให้เหยื่อ

หรือนักสืบเล่นตามเกมฆาตกรรมของตนไปเรื่อย ๆ จนกว่าจะบรรลุจุดประสงค์ที่พอใจ อีกทั้งยังมี

ความสามารถในการก่อความรุนแรงได้เกือบทุกรูปแบบด้วยเช่นกัน33 ซึ่งความมีเสน่ห์ดึงดูดและความเป็น

ปีศาจอัจฉริยะของฆาตกรมักถูกน้าไปเกี่ยวโยงกับการเป็นเพศชายด้วยเช่นกันจึงท้าให้อาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องส่วนใหญ่แฝงประเด็นเกี่ยวกับเรื่องปิตาธิปไตยโดยเฉพาะในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่อง

ของของอเมริกา 

 อาชญนิยายส่วนมากมักใช้ตัวละครฆาตกรต่อเนื่องที่เป็นเพศชายผิวขาวโดยสาเหตุหนึ่งเนื่องจาก

ผู้ประพันธ์ส่วนใหญ่น้าต้นแบบมาจากฆาตกรต่อเนื่องชื่อดังในโลกของความเป็นจริงโดยเฉพาะคดีของแจ็ค 

เดอะ ริปเปอร์ที่ก่อคดีฆาตกรรมหญิงสาวจ้านวนมากในลอนดอนช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1880 ส่วน

                                                           
32 Worthington, Key Concepts in Crime Fiction, p.5. 
33 Simpson, Psycho Paths: Tracking the Serial Killer through Contemporary American Film and Fiction, p.23. 
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สาเหตุอีกประการหนึ่งคือตามที่ได้อธิบายไปในบทที่ 1 ว่าในเริ่มแรกฆาตกรประเภทดังกล่าวจะถูกเรียกว่า 

“ฆาตกรอ้ามหิต” หรือ “ฆาตกรทางเพศ” เพราะคดีฆาตกรรมต่อเนื่องส่วนมากเกี่ยวข้องกับเรื่องการกระท้า

ความรุนแรงทางเพศ จนกระทั่งเจ้าหน้าที่เอฟบีไอผู้เชี่ยวชาญเกี่ยวกับพฤติกรรมของอาชญากร โรเบิร์ต เค 

เรสเลอร์และเพื่อนร่วมงานจอห์น ดักลาสได้เขียนหนังสือเกี่ยวกับวิธีการสืบคดีโดยการส้ารวจร่องรอยในที่

เกิดเหตุและการศึกษาจิตใจของฆาตกรต่อเนื่อง และบัญญัติค้าว่า “ฆาตกรต่อเนื่อง” ขึ้น ท้าให้อาชญากร

ทางเพศและมีพฤติกรรมรุนแรงเหล่านี้ถูกเรียกว่า “ฆาตกรต่อเนื่อง” ซึ่งลักษณะดังกล่าวก็ถูกน้ามาใช้ใน

อาชญนิยายหลายเรื่อง โดยเฉพาะในผลงานของแฮร์ริสซึ่งกลายมาเป็นต้นแบบหนึ่งให้กับอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องเรื่องอ่ืน ๆ34 ด้วยเหตุนี้เองฆาตกรต่อเนื่องในอาชญนิยายจึงมักเป็นตัวแทนที่สื่อถึงเรื่อง

ประเด็นเรื่องเพศและความรุนแรง เนื่องจากอาชญนิยายแนวนี้มักน้าเสนอภาพของฆาตกรเพศชายที่กระท้า

ความรุนแรงต่อเหยื่อเพศหญิงซึ่งถูกล่อลวงได้ง่ายและไร้ทางสู้ เสมือนกับเป็นการเน้นให้เห็นภาพของเพศชาย

ซึ่งมีอ้านาจในการกระท้าการทุกอย่างให้ส้าเร็จได้ด้วยตนเอง ไม่ต้องพึ่งผู้อื่น อีกทั้งยังมีอ้านาจเหนือเพศหญิง

ด้วย โดยซิมป์ซันมองลักษณะดังกล่าวว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงความเก่ียวโยงกันระหว่างการก่อฆาตกรรม 

ความเกลียดผู้หญิง และความเป็นชาย35 ซึ่งผู้วิจัยมองว่าประเด็นเรื่องความเกลียดผู้หญิงและความเป็นชาย

ได้ถูกเน้นให้เห็นชัดเจนมากขึ้นผ่านแนวคิดที่เรียกว่า “Violent pornography” ของอเมริกาและ “ero-

guro-nansensu” ของญี่ปุ่น ซึ่งเป็นการผสมผสานภาพความรุนแรงเข้ากับภาพลามกอนาจารจนท้าให้เหยื่อ

ในอาชญนิยายซึ่งส่วนมากเป็นเพศหญิงถูกลดทอนตัวตนลง โดยจะวิเคราะห์อย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป 

2.3 เหยื่อ: เรือนร่างท่ีถูก “ฉีกทึ้ง”  

 ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.1 ว่าในช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 20 อาชญากรรม

ประเภทต่าง ๆ ในสังคมเมืองเริ่มเพิ่มระดับความรุนแรงมากขึ้นและเริ่มหันมาคุกคามตัวบุคคลมากกว่า

ทรัพย์สินหรือเงินทอง ดังนั้นอาชญนิยายหลายเรื่องจึงเริ่มน้าเสนอประเด็นเรื่องเรือนร่างที่ถูกกระท้าความ

รุนแรงและ/หรือให้ความส้าคัญกับการน้าเสนอศพในที่เกิดเหตุมากขึ้น โดยศพในอาชญนิยายยุคก่อนเป็น

เพียงจุดเริ่มต้นของการเกิดเรื่องราวทั้งหมดจากนั้นจะถูกน้าออกไปจากสถานที่เกิดเหตุ และผู้อ่านจะไม่พบ

เห็นการบรรยายถึงรายละเอียดของศพในเนื้อเรื่องเท่าใดนักแตกต่างจากอาชญนิยายร่วมสมัยที่มักใช้ศพเป็น

จุดศูนย์กลางของการสืบคดีและการด้าเนินเรื่อง ซึ่งอาชญนิยายตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 1990 เป็นต้นมา ผู้อ่าน

มักเห็นเรือนร่างของเหยื่อที่ถูกกระท้าความรุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ โดยลักษณะดังกล่าวมาพร้อมกับกระแส

ที่เรียกว่า “Wound culture” และ “The cult of abjection” ซึ่ง Wound culture หมายถึงยุคสมัยที่

กลุ่มคนส่วนใหญ่วิตกกังวลเกี่ยวกับประเด็นปัญหาที่ส่งผลกระทบต่อสังคมในวงกว้าง เช่น ปัญหาโรคระบาด

ชนิดใหม่ซึ่งยากต่อการควบคุม ปัญหาความตกต่้าทางเศรษฐกิจ หรือเทคโนโลยีที่พัฒนารุดหน้าอย่างรวดเร็ว

                                                           
34 Horsley, "Transgression and Pathology," p.138. 
35 Simpson, Psycho Paths: Tracking the Serial Killer through Contemporary American Film and Fiction, p.x. 
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เกินไปจนบางครั้งเอ้ือต่อการเกิดอาชญากรรมในรูปแบบต่าง ๆ มากข้ึน เป็นต้น กล่าวได้ว่าเป็นยุคสมัยที่ผู้คน

ส่วนใหญ่เกิด “บาดแผล” จากปัญหาที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่องไปไม่มีที่สิ้นสุด ส่วนค้าว่า The cult of 

abjection เป็นค้าที่ขยายความต่อมาจากค้าว่า Wound culture คือเนื่องจากในยุคนี้เป็นยุคสมัยที่กลุ่มคน

ส่วนใหญ่มีแต่ “บาดแผล” จากปัญหาทางสังคมต่าง ๆ ดังนั้นจึงท้าให้ผู้เสพงานวรรณกรรมรวมถึงผู้ประพันธ์

งานเขียนบางกลุ่มหมกมุ่นสนใจอยู่กับประเด็นเรื่องบาดแผลทางจิตใจ (Trauma) รวมถึงเรือนร่างที่เต็มไป

ด้วยบาดแผล36 ด้วยเหตุนี้เราจึงเห็นสื่อหลายประเภทที่น้าเสนอประเด็นดังกล่าวอาทิเช่นอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่องตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.1 ว่าเป็นแนวย่อยแนวหนึ่งที่มักน้าเสนอประเด็นเร่ืองบาดแผล

ทางจิตใจ โดยผู้ประพันธ์มักจะใช้บาดแผลบนเรือนร่างโดยเฉพาะเรือนร่างของเหยื่อเป็นตัวสื่อถึงประเด็น

ดังกล่าว  ดังนั้นเราจึงมักจะเห็นภาพศพที่ก้าลังเน่าเปื่อย หรือถูกแยกชิ้นส่วน หรือถูกจัดท่าทางในรูปแบบ

ต่าง ๆ ปรากฏมากขึ้นในวรรณกรรมและภาพยนตร์ต่าง ๆ แตกต่างจากอาชญนิยายยุคก่อนที่ผู้อ่านจะไม่เห็น

รายละเอียดอันน่าขยะแขยงดังกล่าว ตามที่ลี ฮอสลีย์ (Lee Horsley) ได้กล่าวไว้ในหนังสือเร่ือง Twentieth-

Century Crime Fiction ว่า “...in the classic detective fiction we have examined the corpse is, 

for the most part, sanitized, ‘sacrificial’, possessing a reassuring corporeal integrity that is ‘a 

talisman against death’s fragmentation and dissolution’”37 ดังนั้นในอาชญนิยายชว่งคริสต์ศตวรรษ

ที่ 20 เป็นต้นมาจึงปรากฏภาพของเหยื่อที่ถูกกระท้าความรุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ หรือศพที่มีความน่า

ขยะแขยง น่าหวาดกลัวและเป็นเศษเสี้ยว โดยลักษณะดังกล่าวมักถูกน้ามาใช้เป็นสัญลักษณ์เพื่อสื่อถึง

ความหมายที่ผู้ประพันธ์ต้องการน้าเสนอมากกว่าเป็นเพียงเบาะแสส้าหรับนักสืบในการสืบคดีเพียงอย่างเดยีว 

ด้วยเหตุนี้เองนักนิติวิทยาศาสตร์จึงเข้ามามีบทบาทส้าคัญในอาชญนิยายช่วงหลังมากขึ้น เพราะสามารถ 

“อ่าน” ร่องรอยต่าง ๆ จากศพโดยใช้ความรู้ทางการแพทย์และช่วยให้นักสืบสามารถไขคดีได้ หรือในบาง

เร่ืองผู้ประพันธ์ใช้ตัวละครนักสืบที่เป็นนักนิติวิทยาศาสตร์ด้วยเช่นกัน 

 การให้รายละเอียดเก่ียวกับบาดแผลบนเรือนร่างของเหยื่อนอกจากจะเป็นการแสดงให้เห็นถึงความ

รุนแรงที่เกิดขึ้นต่อตัวเหยื่อแล้วยังเป็นการสื่อให้เห็นถึงประเด็นเรื่องจิตใจด้วยเช่นกัน โดยอาชญนิยายในยุค

ปัจจุบันเริ่มน้าเสนอให้เห็นภายในเรือนร่างไม่ว่าจะเป็นอวัยวะภายในของเหยื่อหรือภายในจิตใจของฆาตกร

ซึ่งเป็นการน้าเรือนร่างมาใช้สื่อถึงประเด็นใหม่ ๆ เช่นประเด็นเรื่องบาดแผลทางจิตใจ38 ด้วยเหตุนี้บาดแผล

บนเรือนร่างของเหยื่อจึงอาจเกี่ยวโยงกับประเด็นเรื่องความรู้สึกนึกคิดในจิตใจหรือบาดแผลทางจิตใจของตัว

ละคร กล่าวคือบาดแผลบนเรือนร่างของเหยื่อเป็นสิ่งหนึ่งที่ฆาตกรใช้ในการ “เล่า” ถึงบาดแผลทางจิตใจและ

ความรู้สึกนึกคิดของตนเอง วรรณกรรมบางเร่ืองจึงให้ความส้าคัญกับการให้รายละเอียดเก่ียวกับบาดแผลบน

เรือนร่างของเหยื่อ และท้าให้รายละเอียดของบาดแผลต่าง ๆ เหล่านั้นสื่อถึงความรู้สึกนึกคิดและบาดแผล

                                                           
36 Horsley, "Transgression and Pathology," p.117. 
37 Ibid., p.118. 
38 Worthington, Key Concepts in Crime Fiction, p.xxiii. 
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ทางจิตใจของฆาตกร โดยบาดแผลทางจิตใจของฆาตกรต่อเนื่องมักมีความเก่ียวข้องกับเหตุการณ์บางอย่างใน

วัยเด็กที่กระทบกระเทือนจิตใจมากจนไม่สามารถรับไหวและเกิดเป็นบาดแผลทางจิตใจมาจนถึงปัจจุบัน ซึ่ง

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่าประเด็นเรื่องบาดแผลทางจิตใจของฆาตกรต่อเนื่องมักเกี่ยวข้องกับมารดาหรือผู้หญิง 

เช่น บุคคลซึ่งถูกมารดาควบคุมทั้งในด้านร่างกาย จิตใจ และอารมณ์ความรู้สึกมักจะโตมาเป็นฆาตกรต่อเนือ่ง

ที่เกลียดผู้หญิงและมักจะเลือกเหยื่อที่เหมือนมารดาของตนเพื่อเอาชนะการถูกควบคุมดังกล่าว คล้ายกับใน 

ซีรีส์เรื่องเบทส์ โมเทล (Bates Motel, 2013 - 2017) ที่อธิบายว่าตัวละครฆาตกรต่อเนื่องในภาพยนตร์ชื่อ

ดังเรื่องไซโค (Psycho, 1960) ของอัลเฟรด ฮิตช์คอก (Alfred Hitchcock) นามว่านอร์แมน เบทส์ 

(Norman Bates) กลายมาเป็นฆาตกรโรคจิตเพราะมักจะถูกมารดาบังคับให้กระท้าเร่ืองต่าง ๆ ที่ตนไม่พอใจ

หรืออยู่กับมารดามากเกินไปจนเกิดความหลงใหลในเชิงซาดิสม์กับผู้หญิงอายุมากกว่า เป็นต้น ซึ่งประเด็น

ดังกล่าวมักถูกน้าไปเชื่อมโยงกับลักษณะเกลียดผู้หญิงเมื่อฆาตกรเหล่านี้เติบโตเป็นผู้ใหญ่ในภายหลัง 39 ด้วย

เหตุนี้เหยื่อที่ปรากฏในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องจึงมักเป็นเพศหญิง โดยผู้อ่านจึงมักเห็นภาพของเพศ

หญิงที่ก้าลังตกอยู่ในอันตราย ก้าลังถูกกระท้าความรุนแรงบางอย่าง หรือเสียชีวิตไปแล้ว กล่าวคือเพศหญิงที่

ปรากฏในอาชญนิยายส่วนมากมีลักษณะเป็นผู้ถูกกระท้าหรือในบางครั้งไม่มีความส้าคัญมากไปกว่าเป็น 

“วัตถุ” ที่ฆาตกรและนักสืบซึ่งส่วนมากเป็นเพศชายใช้ในคดีฆาตกรรม ทั้ งในแง่เป็นวัตถุทางเพศส้าหรับ

ฆาตกรและทั้งในแง่เป็นเพียงเบาะแสในการสืบคดีของนักสืบ กล่าวคือตัวละครเพศหญิงมักไม่ปรากฏใน

อาชญนิยายเท่าใดนักแต่เมื่อมีการใช้ตัวละครเพศหญิงส่วนมากตัวละครเหล่านี้จะถูกน้าเสนอว่าเป็นบุคคลที่

สวยงาม อ่อนแอไม่มั่นคง เป็นเหยื่อ หรือเป็นสิ่งล่อลวงนักสืบให้ไขว้เขว กล่าวได้ว่าเพศหญิงที่ปรากฏใน

อาชญนิยายส่วนมากจะไม่มีความส้าคัญและนิ่งเงียบไร้ตัวตน อาชญนิยายจึงเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่

เต็มไปด้วยเรื่องของความเป็นชายหรือเป็นการน้าเสนอเรื่องราวต่าง ๆ โดยเน้นไปยังเพศชายและมีเรื่องราว

เก่ียวกับความเป็นชายเป็นประเด็นหลัก40  

 ยิ่งไปกว่านั้นส่วนมากเหยื่อเพศหญิงเหล่านี้ยังถูกน้าเสนอในเชิงกามารมณ์ด้วย เช่น ภาพของฆาตกร

ใช้มีดชี้ไปยังขาอ่อนหรือหน้าอกของเหยื่อในสภาพเกือบเปลือย หรือการจัดท่าทางของเหยื่อในเชิงปลุกเร้า

อารมณ์ทางเพศ เป็นต้น กล่าวได้ว่าผู้อ่านมักเห็นเรือนร่างที่เต็มไปด้วยบาดแผลของเหยื่อเพศหญิงปรากฏใน

อาชญนิยายแนวนี้บ่อยครั้งเสมือนเป็นการรวมภาพของความรุนแรงเข้ากับสื่อลามกอนาจาร (Violent 

pornography)41 ซึ่งในบางครั้งลักษณะดังกล่าวเป็นการท้าให้ภาพของเหยื่อเพศหญิงที่มีลักษณะดึงดูด 

กลายเป็นวัตถุทางเพศโดยลักษณะเช่นนี้ปรากฏทั้งในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาและญี่ปุ่น 
                                                           
39 Bronwyn K.Jones, "Performing Psychopathology : Crime Scene Photography, Forensic Aesthetics, and Performative Knowledge in the 
Contemporary Serial Killer Narrative" (Northwestern University, 2004), p.34. 
40  Sam Naidu, "Writing the Violated Body: Representations of Violence against Women in Margie Orford’s Crime Thriller Novels," 
Scrutiny2 no. English Studies in Southern Africa (2014): p.71. 
41 Gregory Todd Beatty, "Structures of Violence : Representations of Serial Murder in Postmodern America" (The University of Iowa, 2001), 
pp.37-38. 
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ซึ่ งผู้ วิจัยมองว่าแนวคิดเรื่อง Violent pornography มีความใกล้ เคียงกับแนวคิดเรื่อง “ero-guro-

nansensu” (Erotic, grotesque, nonsense) ซึ่ ง เป็นแนวคิดที่ เกิดขึ้น ในช่วงที่ประ เทศญี่ปุ่นก้ าลั ง

เปลี่ยนแปลงเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ในช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1920 - 193042 

 ใ น บ ท ค ว าม เ รื่ อ ง  “Montage, Cinematic Subjectivity and Feminism in Ozaki Midori's 

Drifing in the World of the Seventh Sense” ลิเวีย มอนเนต์ (Livia Monnet) ได้อธิบายว่าเมื่อญี่ปุ่น

เปิดประเทศและก้าลังพัฒนาเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ สังคมก็เริ่มพัฒนาสู่ความเป็นเมืองมากข้ึน ผู้คนเริ่มหัน

มานิยมภาพยนตร์ ดารา และเพลงจากตะวันตก และมีกระแสที่เรียกว่า “โมโบะ” (mobos : modern 

boys) และ “โมกะ” (mogas : modern girl) หมายถึงกลุ่มคนที่เริ่มหันมาแต่งกายแบบทันสมัยหรือตาม

แฟชั่นแบบตะวันตกและเสพสิ่งบันเทิงตามสมัยนิยม โดยย่านนิยมของเหล่าโมโบะและโมกะคือย่านชินจูกุ

และกินซ่าซึ่งเป็นย่านที่ตอบรับกระแสบริโภคนิยมที่เพิ่งเกิดขึ้น กระแสความเปลี่ยนแปลงที่ก้าลังเข้าสู่ความ

ทันสมัยนี้เองที่ก่อให้เกิดปรากฏการณ์ ero-guro-nansensu ขึ้นในวัฒนธรรมมวลชน (Mass culture) โดย

ค้าว่า “ero” หมายถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องกับสิ่งดึงดูดทางเพศ สิ่งโป๊เปลือย หรือการนิยมเข้าบาร์ต่าง ๆ ซึ่งมี

พนักงานเสิร์ฟผู้หญิง อีกทั้งยังเกี่ยวข้องกับวรรณกรรมแนวอีโรติกและลามกอนาจารด้วยเช่นกัน ส่วนค้าว่า 

“guro” มาจากค้าว่า “gurotesuku” หรือ “grotesque” ในภาษาอังกฤษซึ่งถูกน้ามาใช้เรียกสิ่งที่เกี่ยวข้อง

กับเรื่องเพศเช่นกันแต่มักหมายถึงการกระท้าผิดทางเพศหรือพฤติกรรมที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดซาดิสม์และมา

โซคิสม์ หรือภาพถ่ายเกี่ยวกับความตายหรือการทรมาน ส่วนค้าว่า “nansensu” หมายถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องกับ

ความไร้สาระหรือตลกร้าย อย่างไรก็ตามสื่อที่เกี่ยวกับลักษณะ ero-guro-nansensu ไม่จ้าเป็นต้องมีความ

รุนแรงหรือ “เลือดสาด” แต่จะมีความอีโรติกแฝงอยู่เสมอ  

ตามที่มาร์ค ดริสโคล (Mark Driscoll) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Absolute Erotic, Absolute 

Grotesque: The Living, Dead, and Undead in Japan’s Imperialism, 1895–1945 ว่าในช่วงที่ญีปุ่น่

เข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่นอกจากลักษณะ ero-guro-nansensu หรือที่คนญี่ปุ่นเรียกสั้น ๆ ว่า “ero-guro” 

แล้วก็ได้เกิดสิ่งใหม่ขึ้นในประเทศญี่ปุ่นไม่ว่าจะเป็นแนวคิดเพศวิทยา แนวคิดเกี่ยวกับมานุษยวิทยาสมัยใหม่ 

รวมไปถึงวรรณกรรมลึกลับสืบสวน งานศิลปะแบบกราฟฟิก และสื่อลามกอนาจารแบบ “Soft-core” โดย

การเกิดขึ้นของแนวคิดและสื่อใหม่เหล่านี้ในแง่หนึ่งเป็นสิ่งที่ช่วยสนับสนุนวัฒนธรรมการอุปโภคบริโภคที่

ก้าลังเกิดขึ้นพร้อมกับทุนนิยม แต่ในทางตรงกันข้ามก็ถูกใช้วิพากษ์วิจารณ์ความเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ ที่เกิดขึ้น

ในช่วงพัฒนาเข้าสู่สมัยใหม่เช่นกัน ในช่วงนั้นจึงเกิดแนวคิดเกี่ยวกับค้าว่า “hentai” (変態)43 ซึ่งหมายถึง

                                                           
42 Livia Monnet, "Montage, Cinematic Subjectivity and Feminism in Ozaki Midori's Drifing in the World of the Seventh Sense," Japan Forum 
11, no. 1 (1999): p.61. 
43 Mark Driscoll, Absolute Erotic, Absolute Grotesque: The Living, Dead, and Undead in Japan’s Imperialism, 1895–1945 (Durham and 
London: Duke University Press, 2010), p.8. 
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การเปลี่ยนรูปแบบและในขณะเดียวกันก็สื่อถึงความไม่ปกติด้วยเช่นกัน ซึ่งในช่วงนั้นค้าว่า hentai ใช้เพื่อสื่อ

ถึงสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไปจนท้าให้เกิดความรู้สึก “แปลกประหลาด” ขึ้นในสังคมญี่ปุ่น ไม่ว่าจะเป็นสื่อที่มี

ลักษณะแบบ ero-guro เหล่าโมกะและโมโบะ การเกิดขึ้นของสื่อโฆษณาที่มีความเป็นทุนนิยมและสมัยใหม่

มากขึ้น แนวคิดเรื่องปัจเจกบุคคลแบบตะวันตก รวมไปถึงการเกิดขึ้นของเพศวิทยาที่มาพร้อมกับวัฒนธรรม

มวลชน ยกตัวอย่างเช่นการเกิดขึ้นของวารสารของญี่ปุ่นที่มีชื่อว่า Abnormal Psychology และ Modern 

Sexuality ที่อธิบายเกี่ยวกับกิจกรรมทางการเมืองที่ส่งผลต่อเรือนร่างของกลุ่มคนในสังคมหรือที่เรียกว่า 

“Neuropolitic” โดยดริสโคลได้อธิบายว่าวารสารเหล่านี้ได้อธิบายน้าเสนอและส้ารวจแนวคิดเกี่ยวกับเพศ

แบบใหม่ที่เกิดขึ้น เช่น การชอบกระท้าความรุนแรง การชอบถูกกระท้าความรุนแรง การเกิดอารมณ์ทางเพศ

กับวัตถุ (Fetishism) การได้รับความพึงพอใจจากการแอบจ้องมอง การชอบมีกิจกรรมทางเพศกับศพ 

และฮีสทีเรีย เป็นต้น ข้อคิดเห็นหนึ่งที่ถูกน้าเสนอในวารสารเหล่านี้คือลักษณะทางเพศเหล่านี้เกิดขึ้นเพราะ

ได้รับผลกระทบจากการอุปโภคบริโภคแบบทุนนิยมที่เกิดขึ้นในยุคสมัยใหม่44  

 การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวได้ปรากฏในผลงานวรรณกรรมหลายเรื่อง โดยนักประพันธ์ที่เขียน

วรรณกรรมแนว ero-guro ในช่วงแรกเริ่มคือเอโดกาวะ รันโปซึ่งได้รับอิทธิพลแนวการเขียนส่วนใหญ่มาจาก

วรรณกรรมแนวลึกลับและโกธิคของเอดการ์ อลัน โพ (Edgar Allan Poe)45  ถึงกระนั้นแม้ผลงานแนว ero-

guro จะได้รับความนิยมอย่างมากในช่วงนั้นแต่ก็มีผู้คนบางกลุ่มวิพากษ์วิจารณ์ผลงานแนวดังกล่าวเช่นกัน 

อย่างไรก็ตามถึงแม้ว่าในปัจจุบันลักษณะ ero-guro จะไม่ได้รับความนิยมมากเท่ากับในอดีตแต่ลักษณะ

ดังกล่าวยังคงหลงเหลือในผลงานของญี่ปุ่นอยู่  

2.4 ศพ: แนวคิดเกี่ยวกับความตาย 

 ในหัวข้อที่แล้วผู้วิจัยได้อธิบายถึงลักษณะอีโรติกซึ่งเป็นด้านหนึ่งของผลงานแนว ero-guro และ 

Violent pornography แต่ผลงานแนวนี้ยังมีอีกด้านหนึ่งซึ่งก็คือความน่าขยะแขยงและความน่าสะพรึงกลัว

ของศพที่สะท้อนให้เห็นประเด็นเรื่องความตาย ในบทความเรื่อง “Over her dismembered body: the 

crime fiction of Mo Hayder and Jo Nesbo” แบริค ออสตรอม (Berit Åström) ได้อธิบายเกี่ยวกับศพ

ในอาชญนิยายไว้ว่าเป็นสิ่งหนึ่งที่ท้าให้ผู้อ่านตระหนักว่าตนเองต้องเผชิญหน้ากับความตายสักวันหรืออาจจะ

ต้องเผชิญหน้ากับความตายที่น่ากลัวเหมือนกับเหยื่อแต่หากไม่มีการกล่าวถึงศพ เรื่องราวต่าง ๆ ในอาชญ

นิยายก็ไม่สามารถเริ่มต้นได้ ดังนั้นออสตรอมจึงอธิบายว่าอาชญนิยายจ้าเป็นต้องน้าเสนอศพ ถึงแม้ว่าจะท้า

ให้ผู้อ่านตระหนักถึงความน่ากลัวของความตายก็ตาม อย่างไรก็ตามแนวคิดเกี่ยวกับความตายในแต่ล ะ

ประเทศก็มีความแตกต่างไปตามวัฒนธรรม ประเพณีและความเชื่อในพื้นที่นั้น ๆ เช่นสังคมอเมริกาใน

                                                           
44 Ibid., p.148. 
45 Edogawa Ranpo and Jim Reichert, "Deviance and Social Darwinism in Edogawa Ranpo's Erotic-Grotesque Thriller "Koto No Oni" " The 
Journal of Japanese Studies 27, no. 1 (2001): p.115. 
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ปัจจุบันพยายามกีดกันและปิดบังความตายออกไปจากสังคมทั่วไป เนื่องจากในยุคนี้คนอเมริกันค่อนข้าง

หมกมุ่นอยู่กับความพยายามในการด้ารงรักษาความงามและความเยาว์วัยไว้ ตามที่เอลิซา เบท แฮลลัม 

(Elizabeth Hallam) เจนนี ฮอกกี (Jenny Hockey) และเกลนนีส์ ฮาวเวิร์ธ  (Glennys Howarth) ได้

อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Beyond the Body: Death And Social Identity ว่าในสังคมสมัยใหม่ซึ่งเป็นยุค

บริโภคนิยม ผู้คนส่วนมากยึดติดกับมายาคติว่าความเยาว์วัยหรือชีวิตสามารถด้ารงต่อไปได้อย่างไม่มีจุดจบ

ดังนั้นจึงหันมาให้ความส้าคัญกับเรือนร่างของตนเองมากขึ้น อีกทั้งยังใช้เรือนร่างของตนเองในการแสดงออก

หรือสื่อถึงความเป็นตนเองมากข้ึนกว่ายุคก่อน รูปร่างลักษณะภายนอก ท่าทางและการแสดงออกต่าง ๆ จึงมี

ความส้าคัญส้าหรับปัจเจกบุคคล ด้วยเหตุนี้เองความแก่ชรา ความเจ็บป่วยและความตายที่ท้าให้ตระหนักถึง

ความอ่อนแอเปราะบางและไม่จีรังยั่งยืนของเรือนร่างจึงมักจะถูกเก็บซ่อนหรือปิดบังไว้จากสายตาของสังคม

ทั่วไป ยิ่งในช่วงหลังเมื่อการแพทย์สมัยใหม่เกิดขึ้นยิ่งท้าให้ความตายถูกปิดบังไปจากสังคมหรือถูกท้าให้ 

“มองไม่เห็น” มากยิ่งขึ้น46 ในสังคมปัจจุบันจึงมีสถาบันทางสังคมที่จัดระเบียบระหว่างคนเป็นและคนตาย 

เพื่อเป็นการจัดการกับความตายอย่างมีระบบตามขั้นตอนและไม่ให้กระทบต่อสังคมโดยรวมมากเกินไป 

โดยเฉพาะศพจ้าเป็นต้องถูก “ก้าจัด” ออกไปจากสายตาของผู้คนในพื้นที่สาธารณะเพราะศพเป็นสิ่งที่

สามารถกระตุ้นให้ผู้พบเห็นตระหนักถึงความแก่ชรา ความเจ็บป่วยและความตายได้47 กล่าวได้ว่าเป็นความ

พยายามสร้างเส้นแบ่งระหว่างคนเป็นและคนตายขึ้น ยกตัวอย่างจากบทความเรื่อง “Dying Spaces in 

Dying Places” แครอล โคมาโรมี (Carol Komaromy) ได้ศึกษาเกี่ยวกับพื้นที่และความตายโดยใช้บ้านพัก

คนชราแห่งหนึ่งในประเทศอังกฤษเป็นกรณีศึกษา โดยโคมาโรมีได้กล่าวว่ามีกลุ่มผู้สูงอายุเสียชีวิตในบ้านพัก

คนชราจ้านวนไม่น้อย ดังนั้นบ้านพักเหล่านี้จึงต้องมีระบบการจัดการเกี่ยวกับเรือนร่างของผู้เสียชีวิตด้วย

เช่นกัน โดยในบ้านพักซึ่งเป็นกรณีศึกษาดังกล่าวได้แบ่งพื้นที่ในบ้านออกเป็นสองส่วนใหญ่คือพื้นที่ส้าหรับผู้

อาศัยทั่วไปและพื้นที่ส้าหรับผู้ป่วย เพื่อกันไม่ให้กลุ่มผู้อยู่อาศัยทั่วไปเข้าไปรบกวนในพื้นที่ ของผู้ป่วยและ

เพื่อให้ง่ายต่อการดูแลจัดการเมื่อมีผู้เสียชีวิต จากการศึกษาพบว่าโดยส่วนมากกลุ่มคนชราที่ “ข้ามฝั่ง” มายัง

พื้นที่ส้าหรับผู้ป่วยมักจะไม่ได้กลับไปยังพื้นทีส่้าหรับผู้อาศัยทั่วไปอีกแม้ว่ายังมีชีวิตอยู่อีกยาวนานเท่าใดก็ตาม 

พื้นที่ฝั่งผู้ป่วยจึงเปรียบเสมือนกับพื้นที่ส้าหรับ “คนตาย” ดังนั้นหากมองในแง่อุปลักษณ์แล้วการย้ายพื้นที่

ดังกล่าวจึงเสมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นลักษณะที่ “คนเป็น” ค่อย ๆ เปลี่ยนสถานะไปเป็น “คนตาย” ใน

พื้นที่ปิด ซึ่งการศึกษาของโคมาโรมีได้สะท้อนให้เห็นถึงการกีดกั้นคนชรา ความป่วยไข้และความตายออกไป

อยู่ในพื้นที่ปิด 

                                                           
46 Jeffery A. Johnson, "Denial: The American Way of Death,"  http://www.orthodoxytoday.org/articles4/JohnsonDeath.php. 
47 Jenny Hockey and Glennys Howarth Elizabeth Hallam, Beyond the Body: Death And social identity (London and Newyork: Routledge, 
1999), p.18. 
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 ด้วยเหตุนี้กระแสอย่างหนึ่งที่ปรากฏในสื่อมวลชนสมัยใหม่คือความพยายามถอดถอนภาพเกี่ยวกับ

ความตายออกจากสื่อต่าง ๆ หรือความพยายามน้าเสนอภาพเกี่ยวกับความตายหรือศพในรูปแบบที่มีความ

ซับซ้อนหรือมีความเป็น “เรื่องแต่ง” มากขึ้น ดังนั้นการน้าเสนอภาพของความตายในสื่อต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น

วรรณกรรมหรือภาพยนตร์จึงถูกปิดบังเก็บซ่อนและถูกปรับเปลี่ยนให้ดูเหมือนกับเป็นเพียงเรื่องแต่ง ภาพใน

จินตนาการหรือของปลอมเท่านั้น48 ลักษณะดังกล่าวคือแนวคิดที่เรียกว่า “Body decline” หมายถึงการ

ปฏิเสธที่จะ “มอง” ความตายซึ่งปรากฏในสื่อบันเทิงต่าง ๆ โดยตรงแต่สามารถรับภาพความตายที่ถูก

ปรับเปลี่ยนให้มีลักษณะ “คล้ายเรื่องแต่ง”49 ได้ กล่าวคือเป็นการซ่อนแนวคิดเกี่ยวกับความตายให้อยู่

เบื้องหลังภาพหรือเร่ืองราวที่ถูกปรับแต่งให้มีความเป็นนวนิยายมากข้ึน  

 ในส่วนของญี่ปุ่นนั้นแนวคิดเกี่ยวกับความตายมักจะผูกสัมพันธ์อยู่กับแนวคิดเรื่องความบริสุทธิ์ของ

วิญญาณผู้ตายมาแต่โบราณจึงท้าให้พิธีศพมีความส้าคัญเพราะเป็นพิธีที่ป้องกัน “สิ่งชั่วร้าย” ออกไปจากคน

เป็นและวิญญาณของผู้ตาย โดยคนญี่ปุ่นมองว่าศพเป็นสิ่งทีแ่ปดเปื้อนและควรถูกจัดการอย่างมีระบบขั้นตอน

เช่นเดียวกับในสังคมอเมริกาแต่สิ่งที่แตกต่างกันคือส้าหรับคนญี่ปุ่นแล้วการแปดเปื้อนดังกล่าวจะหมายรวม

ไปถึงในแง่จิตวิญญาณด้วยเช่นกัน ดังที่ซูซกุิ ฮิคารุ (Suzuki Hikaru) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเร่ือง Handbook 

of Death and Dying ว่า “Death was referred to as the ‘black shadow’ (kurobi-gakari) or black 

pollution (koku-fujô) and was considered dangerous not only to the living but also to 

deities”50 ดังนั้นความส้าคัญอย่างหนึ่งของพิธีศพคือการเปลี่ยน “วิญญาณที่เป็นภัย” (ara-mitama) ซึ่ง

แปดเปื้อนด้วยสิ่งชั่วร้ายให้กลายเป็น “วิญญาณที่สงบสุข” (nigi-mitama) ซึ่งถูกช้าระล้างจนบริสุทธิ์51 

หลังจากนั้นเมื่อวิญญาณของผู้ตายได้รับการช้าระแล้วจะกลับไปอยู่กับเหล่าบรรพบุรุษและไปเกิดใหม่ใน

ภายหลัง ซึ่งผู้วิจัยมองว่าความเชื่อดังกล่าวอาจได้รับอิทธิพลมาจากความเชื่อทางศาสนาที่ผสมผสานระหว่าง

ความเชื่อแบบศาสนาชินโตและพุทธ คนญี่ปุ่นจึงมองความตายว่าเป็นส่วนหนึ่งของวงจรชีวิตมากกว่าจุดจบ

เพราะมีฐานแนวคิดเกี่ยวกับการเวียนว่ายตายเกิด และเป็นที่มาของแนวคิดเกี่ยวกับชีวิตหลังความตายและ

ความเป็น “อมตะ” ซึ่งความเป็นอมตะดังกล่าวไม่ได้หมายถึงการมีชีวิตนิรันดร์แต่หมายถึงการที่บุคคลจะ “มี

ชีวิต” ต่อไปใน “โลกอีกฝั่ง” โดยพิธีกรรมต่าง ๆ เกี่ยวกับความตายของญี่ปุ่นเป็นสิ่งที่ท้าให้เกิดแนวคิด

เกี่ยวกับ “การมีชีวิต” อยู่ของคนตายเมื่อข้ามฝั่งไปยังโลกฝั่งโน้น52 คนญี่ปุ่นจึงมีพิธีกรรมร้าลึกถึงผู้ตายอยู่

บ่อยครั้ง ยกตัวอย่างเช่นเทศกาลบง (obon) ซึ่งเป็นเทศกาลส้าคัญที่แสดงให้เห็นถึงแนวคิดเกี่ยวกับวิญญาณ

                                                           
48 Ibid., p.19. 
49 Ibid. 
50 Hikaru Suzuki, "The Japanese Way of Death," in Handbook of Death and Dying, ed. Clifton D.Bryant (Thousand Oaks, CA: Sage Publications, 
2003), p.657. 
51 Ibid. 
52 "Introduction : Making One's Death, Dying, and Disposal in Contemporary Japan," in Death and Dying in Contemporary Japan, ed. Suzuki 
Hikaru (London and New York: Routledge, 2013), p.14. 
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กลับไปอยู่กับเหล่าบรรพบุรุษ เนื่องจากคนญี่ปุ่นเชื่อว่าในเทศกาลบง วิญญาณบรรพบุรุษจะเดินทางจาก 

“โลกฝั่งโน้น” มาเยี่ยมเยียนเหล่าผู้สืบเชื้อสายที่ยังมีชีวิตอยู่ของตน อีกทั้งยังมารับญาติผู้เพิ่งเสียชีวิตกลับไป

ยัง “โลกฝั่งโน้น” ด้วยเช่นกัน โดยคนญี่ปุ่นจะไปเยี่ยมหลุมฝังศพของเหล่าบรรพบุรุษเพื่อท้าความสะอาดและ

จุดไฟรอต้อนรับเหล่าวิญญาณบรรพบุรุษหรือที่เรียกว่าไฟ “มุกาเอบิ” (Mukaebi) นอกจากนี้ในวันแรกของ

เทศกาลบง คนญี่ปุ่นจะจุดไฟต้อนรับไว้ที่ทางเข้าของบ้านเพื่อใช้เป็นสิ่งน้าทางเหล่าวิญญาณบรรพบุรุษให้

กลับมาเยี่ยมบ้านและยังถือเป็นการทักทายผู้ตายด้วย53  

ผู้วิจัยจึงมองว่าความส้าคัญของพิธีกรรมต่าง ๆ ที่ได้อธิบายไปเป็นสิ่งที่แสดงให้เห็นถึงการเชื่อมต่อ

พื้นที่และเวลาของคนเป็นและคนตายเข้าด้วยกันดังเช่นในเทศกาลบงที่วิญญาณสามารถข้ามจาก “โลกฝั่ง

โน้น” มาเยี่ยมเยือนคนเป็นได้ ตามที่สึจิ โยโกะ (Tsuji Yohko)54 ได้อธิบายไว้ในบทความเรื่อง “Rites of 

Passage to Death and Afterlife in Japan” ว่า 

American culture treats this crisis (Death) with a sense of finality and provides 
little guidance for it, Japanese culture handles it differently. A sequence of 
culturally prescribed milestone birthdays offers a map for the progression of old 
age that eventually terminates in death. Traditional mortuary rituals link the 
world of the living to the world of the dead and, as a result, not only smooth 
the journey to death, but also mark other important rites of passage in the 
afterlife. In short, Japanese mortuary rituals are rituals of continuity. They 
proclaim where one came from and where one will go, as well as that death is 
not the ultimate end of a human life and the deceased continue on in survivors’ 
lives.55 
 

กล่าวโดยสรุปคือส้าหรับวัฒนธรรมญี่ปุ่นแล้วพิธีกรรมเกี่ยวกับความตายต่าง ๆ เป็นตัวเชื่อมต่อโลกของคน

เป็นและคนตายเข้าด้วยกัน ท้าให้พิธีกรรมต่าง ๆ เป็นสิ่งที่สื่อถึงความเกี่ยวเนื่องเชื่อมต่อ ไม่ใช่จุดสิ้นสุดของ

การมีชีวิต ตัวอย่างและค้าอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าคนญี่ปุ่นมองว่าความเป็นและความตายไม่ได้ตัดขาด

ออกจากกันอย่างสิ้นเชิง และคนตายสามารถข้ามฝั่งไปมาหากันได้ตามโอกาสพิเศษหรือผ่านพิธีกรรมต่าง ๆ 

โดยถึงแม้ว่าแนวคิดดังกล่าวจะเริ่มเลือนหายไปจากสังคมญี่ปุ่นสมัยใหม่แต่ลักษณะดังกล่าวยังปรากฏใน

วรรณกรรมร่วมสมัยหลายเรื่องยกตัวอย่างเช่นในวรรณกรรมเรื่องสึนางุ (Tsunagu, 2010) ซึ่งถูกไปท้าเป็น

ภาพยนตร์เรื่องวิญญาณสื่อรัก (Until The Break Of Dawn, 2012) ผลงานชิ้นนี้เป็นเร่ืองราวของเด็กมัธยม

                                                           
53 "The Japanese Way of Death," p.661. 
54 ผู้วิจัยยึดการถอดเสียงโรมาจิตามต้นฉบับของผู้เขียนบทความ 
55 Yohko Tsuji, "Rites of Passage to Death and Afterlife in Japan.," Generations 35, no. 3 (2011): pp.32-33. 
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ปลายคนหนึ่งที่ท้าหน้าที่เป็น “สึนางุ” ซึ่งแปลตรงตัวคือ “ตัวเชื่อมต่อ” ระหว่างคนเป็นและคนตาย โดย

หน้าที่ของสึนางุคือท้าตามค้าขอร้องของลูกค้าที่มาติดต่อว่าต้องการพบกับผู้ตายคนไหน และจัดนัดหมายให้

ทั้งสองคนมาพบกัน โดยตัวอย่างนี้ได้แสดงให้เห็นถึงแนวคิดเกี่ยวกับคนเป็นและคนตายของคนญี่ปุ่นได้อย่าง

ชัดเจนคือคนเป็นจะมีการเชื่อมสายใยกับคนตายอยู่อย่างสม่้าเสมอ คนตายจะยังคงหลงเหลือตัวตนอยู่ใน

ความทรงจ้าหรือตามพื้นที่ต่าง ๆ คนเป็นจะสามารถเชื่อมต่อกับคนตายได้ผ่านพิธีกรรมต่าง ๆ และตัวตนของ

คนตายจะมีความคล้ายคลึงกับตัวตนของตัวตนของสัตว์ประหลาดตามแนวคิดของประเทศญี่ปุ่นที่ได้อธิบาย

ไปในหัวข้อที่ 2.2 ว่าเป็นสิ่งซึ่งอยู่กึ่งกลางระหว่างโลกของคนเป็นและโลกของคนตายจึงท้าให้สามารถไปกลับ

ระหว่างพื้นที่ของคนเป็นและคนตายได้  

บทวิเคราะห์ 

2.5 เรื่องย่อมือเพชฌฆาต 

‘Guess what, ...I know what scares you to death.’56 

 วรรณกรรมเรื่องมือเพชฌฆาตเป็นเล่มสองจากวรรณกรรมชุดโรเบิร์ต ฮันเตอร์ซีรีส์ โดยเรื่องราว

เริ่มต้นขึ้นเมื่อนักสืบโรเบิร์ต ฮันเตอร์ (Robert Hunter) ได้รับแจ้งว่ามีเหตุฆาตกรรมเกิดขึ้น ณ โบสถ์แห่ง

หนึ่งในนครลอสแองเจลิส เมื่อเดินทางไปยังที่เกิดเหตุเขาและคู่หูคาร์ลอส การ์เซีย (Carlos Garcia) ได้พบ

กับศพของบาทหลวงถูกตัดศีรษะนอนประสานมืออยู่บนพื้นหินโดยส่วนศีรษะถูกสับเปลี่ยนเป็นหัวสุนัข ท้า

ให้ฮันเตอร์คิดว่าฆาตกรรมครั้งนี้เก่ียวข้องกับเรื่องทางศาสนา จนกระทั่งหมอชันสูตรพบตัวเลข “3” ถูกเขียน

ไว้บนหน้าอกของศพ สองคู่หูจึงเริ่มตระหนักว่าพวกเขาก้าลังเผชิญหน้ากับฆาตกรต่อเนื่องอันโหดเห้ียมและ

วิปริตซึ่งได้รับสมญานามในภายหลังว่า “มือเพชฌฆาต” (Executioner) โดยวิธีการสังหารเหยื่อทั้งห้าราย

ของฆาตกรต่อเนื่องรายนี้คือการใช้สิ่งที่เหยื่อแต่ละรายหวาดกลัวมากที่สุดในการทรมานจนเสียชีวิต จากนั้น

จึงใช้เลือดของตนเองเขียนลงบนศพของเหยื่อรายแรกและน้าเลือดของเหยื่อแต่ละรายมาเขียนตัวเลขบนศพ

ของเหยื่อรายต่อ ๆ ไปเพื่อเป็นการบ่งบอกให้นักสืบที่ตามเบาะแสของคดีรู้ถึงจ้านวนของเหยื่อที่ตนสังหารไป 

นอกจากการสืบคดีมือเพชฌฆาตแล้วคดีย่อยอีกคดีซึ่งถูกน้าเสนอควบคู่กันไปคือคดีของ “มือเชือด” 

(Slasher) ซึ่งเป็นฆาตกรต่อเนื่องที่ไล่ฆ่าปาดคอโสเภณีจ้านวนหลายราย โดยคดีนี้เก่ียวข้องกับตัวละครรองใน

เรื่องนามว่า “มอลลี่” (Molly) ซึ่งเป็นเด็กสาวที่มี “ญาณทิพย์” สามารถมองเห็นและได้ยินเสียงฆาตกรหรือ

เหยื่อจากคดีมือเพชฌฆาตได้ เธอจึงเป็นเบาะแสส้าคัญอีกอย่างหนึ่งที่ช่วยให้ฮันเตอร์และการ์เซียตาม

ร่องรอยของฆาตกรโหดร้ายนี้ 

                                                           
56 Chris Carter, The Executioner, vol. 2, Robert Hunter Series (London: Simon & Schuster UK 2010), p.3. 
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 บทสรุปของคดีมือเพชฌฆาตจบลงเมื่อสองคู่หูค้นพบว่าแท้จริงแล้วฆาตกรคือไมเคิล แมดเดน 

(Michael Madden) ที่ท้าการผ่าตัดศัลยกรรมใบหน้าและเปลี่ยนรูปแบบการใช้ชีวิตใหม่โดยใช้ชื่อว่าแดน ไท

เลอร์ (Dan Tyler) เพื่อลบล้างเรื่องในอดีตที่ตนเองและแคเธอรีน เดวิส (Katherine Davis) คนรักของเขา

เคยโดนแก๊งเด็กเกเรที่ชื่อว่า “แก๊งสตรัตเทอร์” (Strutter’s Gang) แกล้งจนหมดความมั่นใจในการใช้ชีวิต

และตัดสินใจจะฆ่าตัวตายแต่ทั้งคู่เปลี่ยนใจหนีไปใช้ชีวิตด้วยกันสองคนแทน เวลาล่วงเลยมาหลายปีจนทั้งคู่

เข้าสู่วัยผู้ใหญ่ ชีวิตของสองคนก้าลังด้าเนินไปได้ด้วยดีจนกระทั่งต้องพบกับจุดพลิกผันอีกครั้งเมื่อทั้งคู่พบกับ

หัวหน้าแก๊งสตรัทเตอร์โดยบังเอิญ ส่งผลให้บาดแผลทางจิตใจครั้งอดีตของแคทเธอรีนหวนกลับมาจนเธอฆ่า

ตัวตายในที่สุด ไทเลอร์จึงตัดสินใจตามล่าสมาชิกทั้งห้าคนในแก๊งสตรัทเตอร์เพื่อแก้แค้นให้กับคนรักจน

กลายเป็นฆาตกรต่อเนื่องที่ได้รับสมญานามว่ามือเพชฌฆาต ในตอนจบฮันเตอร์และการ์เซียตามเบาะแสของ

คดีจนสามารถเข้าจับกุมตัวไทเลอร์ในบ้านของเขาได้ในที่สุด  

 ในส่วนบทสรุปของคดีมือเชือด หลังจากที่มอลลี่ให้เบาะแสกับคู่หูฮันเตอร์แล้วผู้สื่อข่าวซึ่งก้าลังตาม

ข่าวเรื่องมือเพชฌฆาตอยู่ได้หันมาให้ความสนใจกับเด็กสาวผู้มีญาณทิพย์ ส่งผลให้ฆาตกรมือเชือดซึ่งก็คือพ่อ

แท้ ๆ ของมอลลี่ที่ก้าลังตามหาตัวเธออยู่สามารถตามมาเจอได้ในที่สุด โดยเร่ืองราวถูกเปิดเผยว่ามอลลี่ถูกพ่อ

ผู้เคร่งศาสนาท้าทารุณกรรมในรูปแบบต่าง ๆ มาตั้งแต่เด็กเนื่องจากเขาเชื่อว่าญาณทิพย์ของเธอเป็นพลังของ

ปีศาจ จนกระทั่งวันหนึ่งแม่ของเธอเสียชีวิตในอุบัติเหตุตามที่มอลลี่มองเห็นในญาณทิพย์ พ่อของเธอจึง

กลายเป็นคนเสียสติและกล่าวหาว่าเด็กสาวเป็นต้นเหตุที่ท้าให้แม่เสียชีวิต ส่งผลให้มอลลี่ตัดสินใจหนีออก

จากบ้าน เขาจึงออกตามหาเธอมาตั้งแต่ตอนนั้น โดยระหว่างทางเขาได้ล่อลวงโสเภณีหลายรายมาฆ่าปาดคอ

เนื่องจากเชื่อว่าการกระท้าดังกล่าวเป็นการช้าระล้างสังคมให้ใสสะอาดในนามของพระเจ้า ในที่สุดมือเชือด

สามารถหามอลลี่จนพบและเกือบจะลงมือสังหารลูกสาวแท้ ๆ ของตนเองได้ส้าเร็จหากฮันเตอร์ไม่เข้ามาช่วย

ระงับสถานการณ์ได้ทัน 

2.6 เรื่องย่อราตรีสีเลือด  

 

目をえぐられた女 切り裂かれるその喉元 噴き出す鮮血 

あなたは これを 生で 見たい ですか。57 

ผู้หญิงถูกควักลูกตา ล้าคอถูกกรีดเหวอะ เลือดสด ๆ พุ่งกระฉูด 
...คุณ อยากเห็น ของจริงด้วยตาตัวเอง หรือเปล่า58 

 

                                                           
57 誉田哲也, ストロベリーナイト (東京: 光文社文庫, 2008), p.5. 
58ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, ทองเปรม รัตน์จิต แปล. (กรุงเทพฯ: บริษัท ทาเลนต์ วัน จ้ากัด, 2555), หน้า 13. 
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 วรรณกรรมเรื่องราตรีสีเลือดเป็นเล่มแรกจากวรรณกรรมชุดฮิเมคาวะ เรโกะ โดยตัวละครหลักของ

เร่ืองคือฮิเมคาวะ เรโกะ ต้ารวจหญิงประจ้ากองสืบสวนหนึ่ง วันหนึ่งหญิงสาวได้รับโทรศัพท์จากหัวหน้าวา่มผีู้

พบศพถูกห่อพลาสติกและมัดด้วยเชือกฟางถูกทิ้งอยู่ข้างอ่างเก็บน้้าใกล้กับสวนสาธารณะมิสึโมโตะ เรโกะ

และลูกทีมซึ่งประกอบไปด้วยอิชิกุระ ทาโมสึ, คิคุตะ คาสึโอะ, โอสึกะ ชินจิและยูดะ โคเฮ ร่วมกับอิโอกะ ฮิโร

มิตสึและทีมอื่น ๆ จึงได้เร่ิมท้าการสืบสวน “คดีทิ้งศพประหลาดในสวนสาธารณะมิสึโมโตะ” ลักษณะของศพ

ซึ่งนอกจากจะเต็มไปด้วยรอยกรีดและรอยฟกช้้าแล้วยังถูกผ่าตลอดกลางล้าตัว ท้าให้เรโกะตั้งข้อสังเกต

เก่ียวกับคดีแตกต่างไปจากมุมมองของทีมอ่ืน ๆ จนกระทั่งเธอพบความเชื่อมโยงระหว่างศพดังกล่าวกับ “เชื้อ

แบคทีเรียเนเกลเรีย” ที่พบในอ่างเก็บน้้าใกล้กับจุดเกิดเหตุ ซึ่งเบาะแสดังกล่าวได้น้าไปสู่การค้นพบศพอีก

จ้านวนเกือบสิบรายที่ถูกถ่วงในอ่างเก็บน้้าดังกล่าวเช่นกัน  ที่ส้าคัญคือแต่ละศพต่างเต็มไปด้วยร่องรอยถูก

กระท้าความรุนแรงอย่างน่าสยดสยองทั้งสิ้น  

 ในระหว่างการสืบสวนเรโกะต้องปะทะคารมกับตัวละครรองนามว่าคัตสึมาตะ เค็นซากุซึ่งเป็น

หัวหน้าทีมสืบสวนอีกทีมที่ได้สืบคดีเดียวกัน คัตสึมาตะเกลียดเรโกะมากด้วยเหตุผลบางอย่างและมักจะหา

เร่ืองเธออยู่เสมอ ทีมของเรโกะและทีมของคัตสึมาตะจึงแข่งขันกันคลี่คลายคดีด้วยวิธีการสืบคดีที่แตกต่างกัน 

จนกระทั่งโอสึกะลูกน้องคนหนึ่งในทีมสืบสวนของเรโกะได้ข้อมูลบางอย่างที่เกี่ยวกับเว็บไชต์ชื่อว่า “สตรอ

เบอร์รีไนต์” ซึ่งเป็นเว็บไชต์ที่เชิญชวนให้บุคคลทั่วไปเข้าไปชม “โชว์ฆ่าคน” โดยจะจัดขึ้นทุกวันอาทิตย์ที่สอง

ของเดือนในอาคารร้างแห่งหนึ่ง โอสึกะตามเบาะแสไปจนเกือบจะสามารถจับผู้บงการอยู่เบื้องหลังโชว์

ฆาตกรรมได้แต่ด้วยความประมาทจึงเสียชีวิตไประหว่างการสืบคดี อย่างไรก็ตามการเสียชีวิตของโอสึกะท้า

ให้เรโกะเข้าใกล้เบาะแสส้าคัญของคดีจนสามารถหาตัวคนร้ายของคดีได้ในตอนท้าย 

 วรรณกรรมเรื่องนี้เล่าสลับระหว่างมุมมองบุคคลที่หนึ่งและมุมมองบุคคลที่สามตลอดทั้งเรื่อง โดย

จะเล่าจากมุมมองของเรโกะ คัตสึมาตะและตัวละครรองบางตัว นอกจากนี้ยังเล่าจากมุมมองของเอฟหรือฟุ

กาซาวะ ยูคาริซึ่งเป็นนักแสดงหลักในโชว์สตรอเบอร์รีไนต์ บทสรุปของเรื่องจบลงเมื่อคัตสึมาตะได้ตาม

เบาะแสไปจนพบความจริงเกี่ยวกับยูคาริว่าเป็นผู้ป่วยทางจิตเนื่องจากถูกพ่อเลี้ยงทารุณกรรมอย่างหนักทุก

วันจนเธอตัดสินใจลงมือสังหารพ่อเลี้ยงกับแม่ และกลายเป็นฆาตกรตั้งแต่นั้นมา ซึ่งในขณะที่คัตสึมาตะได้

รับรู้ความจริงบางส่วนของคดี เรโกะก็ถูกคนร้ายอีกคนลวงไปยังอาคารร้างแห่งหนึ่งเพื่อฆ่าปิดปาก ณ ที่แห่ง

นั้นเรโกะได้ค้นพบความจริงว่าฆาตกรผู้จัดสตอรเบอร์รี่ไนต์ขึ้นมาคือคิตามิ ต้ารวจหนุ่มหน้าใหม่ที่เพิ่งย้ายเข้า

มาสังกัดในกรมสืบสวนที่หนึ่ง โดยเขาเล่าให้ฟังว่าในอดีตตนได้ก่อคดีมาทุกรูปแบบแต่สามารถรอดพ้นทุกข้อ

กล่าวหามาได้โดยใช้เงินปิดปาก และเหตุผลหนึ่งที่เขาตัดสินใจสมัครเข้ากรมต้ารวจเพราะต้องการปิดบัง

เรื่องราวในอดีตของตนเอง หลังจากนั้นไม่นานคิตามิได้บังเอิญเจอกับยูคาริในระหว่างที่เธอเร่ร่อนอยู่ละแวก

ย่านชินจูกุ เขารู้สึกชื่นชมวิธีฆาตกรรมของเธอจึงตัดสินใจจัดโชว์สตรอเบอร์รี่ไนต์ขึ้นเพื่อให้ผู้คนได้รับชม
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ความงดงามดังกล่าวเช่นกัน ในตอนจบคัตสึมาตะและอิโอกะเข้ามาช่วยเรโกะไว้ได้ทัน คิตามิจึงโดนจับ ส่วนยู

คาริถูกยิงในช่วงชุลมุนและเสียชีวิตในเวลาต่อมา 

2.7 เรือนร่าง พ้ืนที่และความตายในเรื่องมือเพชฌฆาต  

2.7.1 ยูโทเปียและดิสโทเปีย: ลักษณะของสังคมเมืองและฆาตกรต่อเนื่อง 

ตัวละครฆาตกรต่อเนื่องหลักในเรื่องมือเพชฌฆาตคือไมเคิล แมดเดนหรือแดน ไทเลอร์ โดยไทเลอร์

ได้สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นสัตว์ประหลาดแบบหลังสมัยใหม่ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.2 คือมี

ลักษณะภายนอกที่กลมกลืนกับบุคคลทั่วไปแต่แท้จริงแล้วเป็นคนโรคจิตจึงมีความน่ากลัวแต่ก็มีความดึงดูด

เพราะเป็นบุคคลที่มีรูปร่างหน้าตา หน้าที่การงาน บุคลิกภาพ ฯลฯ ตามแบบชายหนุ่มในอุดมคติ โดย

วรรณกรรมได้ให้รายละเอียดเกี่ยวกับตัวละครนี้ไว้ว่าเป็นคนที่ดูดีและสง่างาม ตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า

เขามีใบหน้าที่ดึงดูดอย่างน่าประหลาด สวมชุดสูทสีด้าที่ดูหรูหราเข้ากับเสื้อเชิ้ตสีฟ้าอ่อนและเนคไทลายทางสี

เทา หวีเสยผมไปข้างหลังอย่างเรียบร้อย ซึ่งบ่งบอกว่าไทเลอร์เป็นคนที่ใส่ใจรายละเอียดในรูปลักษณ์ของ

ตนเอง อีกทั้งยังบรรยายถึงน้้าเสียงของเขาว่ามีความนุ่มนวลราวกับนักบรรยาย59 ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึง

ลักษณะที่น่าดึงดูดของตัวละครดังกล่าว ยิ่งไปกว่านั้นผู้ประพันธ์ยังได้บรรยายว่าย่านที่ไทเลอร์ท้างานเป็นเขต

การเงินในย่านดาวน์ทาวน์ของลอสแองเจลิสซึ่งเป็นศูนย์กลางธุรกิจและการเงินที่ทรงอิทธิพลมากที่สุดแห่ง

หนึ่งตามที่ได้บรรยายในเร่ือง60 รวมถึงการบรรยายให้เห็นจอคอมพิวเตอร์สามจอบนโต๊ะท้างานของไทเลอร์ที่

แสดงผลหุ้นซึ่งก้าลังเคลื่อนไหว61 ยังบ่งบอกถึงความฉลาดและความมีอ้านาจในเชิงเศรษฐกิจของตัวละคร

ดังกล่าว นอกจากนี้การที่ออฟฟิศของเขาอยู่บนชั้นสิบเจ็ดของตึกสูงในย่านนี้ รวมถึงการบรรยายถึงห้อง

ท้างานที่ตกแต่งด้วยโต๊ะไม้มะฮอกกานีและเก้าอ้ีหนังที่ดูงดงาม หรือประดับด้วยเครื่องเรือนที่ดูราคาแพง 62 

ยังแสดงให้เห็นว่าไทเลอร์เป็นผู้มีฐานะ เนื่องจากตึกสูงในย่านเศรษฐกิจและการเงินเป็นสิ่งที่สื่อถึงความมั่งคั่ง

ร่้ารวยและความมั่นคงในหน้าที่การงาน และการตกแต่งห้องด้วยเฟอร์นิเจอร์หรูหราราคาแพงยังเป็นการสื่อ

ถึงความมีรสนิยมอีกด้วย  

 ในขณะเดียวกันผู้ประพันธ์ก็ได้บรรยายให้เห็นความเป็นปีศาจอัจฉริยะของไทเลอร์ที่มีความสามารถ

ในการปรับเปลี่ยนบทบาทของตนเองและมีความสามารถในการล่อลวงผู้อ่ืน ตามที่ในเรื่องได้เล่าว่านอกจาก

บทบาทแดน ไทเลอร์แล้วไมเคิลยังมักสวมบทบาทเป็นไรอัน เทอร์เนอร์ (Ryan Turner) เวลาเข้าไป

                                                           
59 Carter, The Executioner, 2, p.191. 
60 Ibid., p.190. 
61 Ibid. 
62 Ibid. 
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ติดต่อสื่อสารกับเหยื่อแต่ละราย ยกตัวอย่างในฉากที่ไทเลอร์ปลอมตัวเป็นลูกค้าเพื่อเข้าไปล่อลวงเหยื่อนาม

ว่าดาร์เนลล์ ดั๊กลาส (Darnell Douglas) ซึง่เป็นเซลล์ขายรถยนต์มือสอง ในฉากนี้ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า 

Darnell Douglas observed the man checking out the raven-black Cadillac 
Escalade in the lot with eager eyes. He’d been a cars salesman for fifteen 
years, and if there was one thing he was proud of it, it was his ability to split 
the real buyers from the bullshitters just by looking at them. And the tall 
gentleman wearing the dark, expensive-looking overcoat was as real as they 
got. 
 […] This one is all mine. ‘It’s beautiful, isn’t it?’ he (Darnell) said, 
giving the customer a welcoming but not overenthusiastic smile. 
 The man nodded and walked around to the front of the car. 
 […] ‘OK to sit inside?’ the man finally asked in a Texan twang.  
 […] The man took a seat and held the steering wheel with both 
hands just like a kid in playground. A pleased smile graced his lips for a split 
of a second and Darnell knew he had him. 
 […] ‘I’ll tell you what,’ Darnell said, coming up to the open driver’s 
door. ‘I’ll go get the keys and we can take this baby for a spin. What do you 
say?’  
 The man paused for moment, considering it. ‘OK.’ He nodded. 
 ‘Great, I’ll be right back, Mr. …?’ 
 ‘Turner.’ The man extended his hand. ‘Ryan Turner’63  
 

ฉากนี้แสดงให้เห็นว่าไทเลอร์สามารถสวมบทบาทเป็นลูกค้าที่ก้าลังสนใจจะซื้อรถได้อย่างแนบเนียน

เหมือนกับนักแสดงที่อินกับบทบาทจนเหยื่อไม่สามารถจับได้ว่าเขาเป็นฆาตกรปลอมตัวมา ซึ่งผู้ประพันธ์ได้

เน้นให้เห็นลักษณะดังกล่าวในประโยคที่ดาร์เนลล์อธิบายว่าเขาเป็นเซลล์ขายรถยนตร์มาสิบห้าปี และสิ่งหนึ่ง

ที่เขาภาคภูมืใจมากคือความสามารถในการแยกแยะลูกค้าที่มีก้าลังซื้อจริง ๆ จากกลุ่มที่ชอบโกหกได้ใน

พริบตา ยิ่งไปกว่านั้นฉากนี้มีความย้อนแย้งในแง่ที่ว่าดาร์เนลล์ได้บรรยายถึงฆาตกรราวกับเป็นเหยื่อของ

ตนเอง เช่นในประโยคที่กล่าวว่า “Darnell Douglas observed the man…with eager eyes” หรือ 

“This one is all mine” ซึ่งในความเป็นจริงแล้วผู้ที่เป็นเหยื่อคือดาร์เนลล์ที่ก้าลงัถูกล่อลวงให้ติดกับดักของ

ฆาตกรโดยไม่รู้ตัวจนสุดท้ายเขาได้เสนอตัวนั่งรถไปกับไทเลอร์เองโดยที่ฆาตกรไม่ต้องใช้ก้าลังในการข่มขู่หรือ

                                                           
63 Ibid., pp.272-73. 
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เข้าจับกุมเหยื่อเลยแม้แต่น้อย และถูกฆาตกรรมอย่างทารุณในภายหลัง นอกจากนี้ในฉากนี้หากอ่านมาตั้งแต่

ต้นผู้อ่านจะไม่รู้สึกถึงความผิดปกติใด ๆ คิดว่าเป็นเพียงเหตุการณ์การซื้อขายของระหว่างบุรุษผู้มีฐานะดีคน

หนึ่งกับดาร์เนลล์เท่านั้น จนกระทั่งเมื่ออ่านมาถึงบรรทัดสุดท้ายถึงชื่อไรอัน เทอร์เนอร์ ผู้อ่านจะรับรู้ได้ทันที

ว่าบุรุษดังกล่าวเป็นฆาตกรต่อเนื่องเพราะเขาใช้ชื่อนี้ในฉากล่อลวงเหยื่อรายอ่ืน ๆ อีกทั้งก่อนถึงฉากนี้

ผู้ประพันธ์ได้อธิบายว่าฮันเตอร์สืบคดีจนรู้แล้วว่าฆาตกรใช้ชื่อปลอมว่าไรอัน เทอร์เนอร์ ซึ่งผู้อ่านจะทราบใน

ภายหลังว่าลักษณะต่าง ๆ ที่บรรยายมาทั้งหมดเกิดจากการศัลยกรรมและความเป็นคนโรคจิตของไทเลอร์ใน

การเปลี่ยนตนเองให้กลายเป็นคนใหม่เพื่อหนีจากเรื่องราวอันเจ็บปวดในอดีตที่ตนถูกแก๊งสตรัทเตอร์กลั่น

แกล้งจึงแกล้งฆ่าตัวตายเพื่อทิ้งตัวตนไมเคิล แมดเดนในอดีตไปและกลายเป็นแดน ไทเลอร์ในปัจจุบัน และใน

บางครั้งก็สวมบทบาทเป็นไรอัน เทอร์เนอร์ไปล่อลวงเหยื่อแต่ละราย ลักษณะดังกล่าวคือลักษณะกิ่งก้า

เปลี่ยนสีซึ่งเป็นการสลับบทบาทของตนเองให้กลมกลืนไปกับบุคคลและบรรยากาศรอบข้าง เพื่อซ่อนความ

เป็นสัตว์ประหลาดของตนเอง และสามารถหลบซ่อนอยู่ในใจกลางของมหานครพร้อมลงมือก่อคดีฆ่าต่อเนื่อง

ได้ทุกเมื่อ 

จนกระทั่งในภายหลังความเป็นสัตว์ประหลาดของไทเลอร์ที่ถูกปกปิดอยู่ภายใต้รูปลักษณ์ภายนอกที่

ดูดีก็ถูกเปิดเผยในฉากเปิดเผยตัวจริงของฆาตกร ระหว่างที่ไทเลอร์เล่าเรื่องราวและเหตุผลของการก่อคดี

ให้ฮันเตอร์ฟัง ผู้ประพันธ์ได้บรรยายให้เห็นอารมณ์ที่หลากหลายสับสนปนเปกันของไทเลอร์ไว้ว่า 

Tyler threw his head back and laughed a strange, gurgling laugh. Hunter 
grimaced at the sound. […]  

[…] Tyler’s voice had deepened to a chilling tone. […]  
[…] He paused and wiped his mouth. He was over-salivating with 

anger.  
[…] The joy in Tyler’s voice gave Hunter goose bumps.  
[…] Tyler was fidgeting. […] Pain and anger erupted through Tyler’s 
body and he shuddered. […]  
[…] Tyler stood before the pictures on the wall, drooling with anger.  
[…] Tyler smiled. […]  
Tyler’s voice started to quiver. He was losing control. […]64 
 

ในฉากที่ยกมานี้ผู้อ่านจะเห็นอารมณ์ที่เปลี่ยนไปมาตลอดเวลาของไทเลอร์ราวกับเขาเป็นคนเสียสติที่ควบคุม

ตัวเองไม่ได้ ซึ่งแตกต่างจากท่าทีของไทเลอร์ที่ถูกบรรยายมาเกือบตลอดทั้งเรื่องว่าเป็นชายที่ดูอ่อนโยน ผ่าน

                                                           
64 Ibid., pp.435-42. 
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ประสบการณ์ในชีวิตมามาก มีความมั่นใจ และมีความน่าดึงดูด กล่าวได้ว่าท่าทางของไทเลอร์ในฉากข้างต้น

สื่อให้เห็นความผิดปกติที่ถูกปิดบังซ่อนเร้นมาอย่างยาวนานภายใต้หน้ากากของแดน ไทเลอร์นักธุรกิจผู้

ร่้ารวยและมากความสามารถ โดยผู้วิจัยมองว่าลักษณะขัดแย้งของฆาตกรก็ได้ถูกฉาย (Project) ผ่านลักษณะ

ของเมืองในเร่ืองนี้เช่นกัน  

ผู้วิจัยมองว่าความขัดแย้งกันราวกับเป็นคนละคนของไทเลอร์ได้ถูกฉายภาพให้เห็นผ่านลักษณะสอง

ด้านของมหานครลอสแองเจลิส ตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.1 ว่าฉากสังคมเมืองที่ปรากฏในอาชญนิยาย

แนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาบางเรื่องมักน้าเสนอภาพเมืองที่มีความเป็นยูโทเปียคู่ขนานไปกับความ

เป็นดิสโทเปีย ซึ่งผู้วิจัยมองว่ามหานครลอสแองเจลิสในเรื่องมือเพชฌฆาตได้น้าเสนอให้เห็นลักษณะคู่ขนาน

ระหว่างยูโทเปียกับดิสโทเปียอยู่บ่อยครั้ง ยกตัวอย่างเช่นในตอนต้นของเรื่องที่ฮันเตอร์ก้าลังเดินทางไปยัง

สถานที่เกิดเหตุ โดยในฉากนี้ช่วงแรกผู้อ่านจะเห็นภาพของเมืองที่เต็มไปด้วยสีสันและงานรื่นเริงในวัน

คริสต์มาสซึ่งสื่อถึงความสุขและการเฉลิมฉลอง อีกทั้งการบรรยายถึงโบสถ์ที่ขาวสะอาดและต้นไม้ที่ เรียงราย

อยู่โดยรอบท้าให้รู้สึกถึงบรรยากาศที่น่าอยู่อาศัย สงบสุขและสวยงามราวกับ “ภาพในโปสการ์ด” ของมหา

นครแห่งนี้ แต่การบรรยายถึงภาพอันสวยงามกลับถูกหยุดชะงักด้วยเทปสีเหลืองที่ใช้กั้นประชาชนให้ออก

ห่างจากสถานที่เกิดเหตุฆาตกรรมและกลุ่มต้ารวจ 65 ซึ่งท้าให้บรรยากาศในฉากต่อมาเปลี่ยนแปลงในทันที 

ตามที่ผู้ประพันธ์บรรยายว่าบรรยากาศโดยรอบเริ่มมืดมัวและหนาวเย็น จนฮันเตอร์ต้องรีบกระชับเสื้อนอก

ให้ตนเองอบอุ่นเพื่อสู้กับลมเย็นยะเยือกที่พัดผ่านมา66 กล่าวคือผู้ประพันธ์ได้บรรยายให้เห็นว่าเมืองที่สงบสุข

เมื่อครู่ได้กลายเป็นเมืองที่มีลักษณะ “ไม่เป็นมิตร” กับตัวละครทันที โดยลักษณะต่าง ๆ เหล่านี้ท้าให้ผู้อ่าน

รู้สึกถึงบรรยากาศลึกลับและอันตรายของเมืองซึ่งแตกต่างจากบรรยากาศรื่นเริงในตอนแรกอย่างสิ้นเชิง 

จากนั้นฉากที่ตามมาหลังจากนี้คือฉากสถานที่เกิดเหตุซึ่งเต็มไปด้วยเลือดและชิ้นส่วนของเหยื่อรายที่สามของ

มือเพชฌฆาตที่ถูกฆ่าตัดคออย่างไร้ความปรานี โดยลักษณะดังกล่าวคือการน้าเสนอภาพของเมืองที่มีลักษณะ

สองด้านควบคู่กันไปเสมือนกับกระจกซึ่งสะท้อนให้เห็นความแตกต่างของกันและกัน  

 อีกฉากหนึ่งที่สื่อให้เห็นความขัดแย้งระหว่างความเป็นยูโทเปียกับดิสโทเปียได้อย่างชัดเจนคือ

สถานที่เกิดเหตุในมาลิบูซึ่งเป็นบ้านมือสองส้าหรับซื้อขาย โดยผู้ประพันธ์ได้บรรยายถึงย่านมาลิบูว่าเป็นย่าน

คนรวยสื่อให้เห็นว่าพื้นที่ในย่านนี้เป็นพื้นที่อยู่อาศัยส้าหรับกลุ่มคนที่มีระดับสูงกว่าในเชิงเศรษฐกิจ จากนั้น

จึงบรรยายให้เห็นถึงลักษณะของบ้านส้าหรับซื้อขายว่ามีความหรูหรา ตกแต่งด้วยวัสดุชั้นดี น่าอยู่ ดูมีสไตล์ 

เหมือนกับที่อยู่อาศัยในอุดมคติของหลายคน67 ซึ่งในส่วนนี้หากเปรียบเทียบกับการบรรยายถึงลักษณะของ

ตัวไทเลอร์ที่ได้อธิบายไปข้างต้นจะเห็นถึงลักษณะที่เหมือนกันคือมีภายนอกที่ดูดี มีฐานะและมีอาชีพการงาน

                                                           
65 Ibid., p.4. 
66 Ibid. 
67 Ibid., pp.135-36. 
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ที่เป็นภาพในอุดมคติของบุคคลส่วนมาก จากนั้นผู้อ่านจะเร่ิมรู้สึกถึงความผิดปกติของฉากจากการบรรยายวา่

มีกลุ่มต้ารวจยืนอยู่หน้าบ้าน จากนั้นเมื่อนักสืบค่อย ๆ เดินเข้าไปในบ้าน ผ่านไปทีละห้อง สถานที่ดังกล่าวจะ

ค่อย ๆ เปิดเผยให้เห็นถึงความผิดปกติมากขึ้น เริ่มต้นจากการบรรยายว่ามีกลิ่นแปลกประหลาดโชยมา 

จากนั้นยิ่งก้าวเข้าไปในบ้าน กลิ่นดังกล่าวก็ยิ่งทวีความรุนแรงและน่าคลื่นเหียนมากข้ึน จนกระทั่งเมื่อก้าวเข้า

ไปยังห้องซึ่งเป็นสถานที่เกิดเหตุ ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า “พวกเขาก็ได้ก้าวเข้าสู่ฝันร้าย”68 และฉากที่

ตามมาหลังจากนี้คือการบรรยายให้เห็นถึงภาพศพอันน่าขยะแขยงของหญิงสาวที่ถูกย่างสดอย่างทารุณ โดย

ตัวอย่างฉากที่ยกมาแสดงให้เห็นว่าผู้ประพันธ์จะค่อย ๆ น้าผู้อ่านจากการบรรยายถึงบรรยากาศที่น่าอยู่สงบ

สุขไปสู่การเปิดเผยให้เห็นความรุนแรงที่แฝงอยู่ภายใต้ความสงบสุขดังกล่าว มหานครลอสแองเจลิสในเรื่องนี้

จึงเปิดเผยให้เห็นความโหดร้ายที่แฝงอยู่ ซึ่งผู้วิจัยมองว่าลักษณะดังกล่าวเหมือนกับการสืบคดีของคู่หูฮันเตอร์

ที่ค่อย ๆ ก้าวเข้าไปใกล้กับความเป็นสัตว์ประหลาดที่แฝงอยู่ภายใต้หน้ากากมนุษย์ของไทเลอร์ ดังนั้นการ

ฉายภาพให้เห็นลักษณะของฆาตกรผ่านพื้นที่จึงเป็นการเปิดเผยให้เห็นความเป็นสัตว์ประหลาดทั้งในแง่ของ

ตัวละครและในแง่ของพื้นที่ ซึ่งในตอนท้ายเร่ืองผู้ประพันธ์ได้บรรยายให้เห็นว่าสองคู่หูฮันเตอร์ได้เข้าถึงความ

เป็นสัตว์ประหลาดของฆาตกรและมองเห็นตัวตนซึ่งแฝงอยู่ภายใต้หน้ากากของไทเลอร์ผ่านการน้าเสนอ

ลักษณะพื้นที่บ้านของไทเลอร์  

บ้านของไทเลอร์นั้นมีความหรูหราทั้งภายนอกและภายในบ้านเหมือนกับบ้านพักในย่านมาลิบูซึ่งได้

กล่าวถึงในข้างต้น แต่ระหว่างที่สองคู่หูได้เข้าไปส้ารวจแต่ละห้องของตัวบ้าน พวกเขากลับรู้สึกถึงความไม่

ปลอดภัยผิดกับบรรยายอันสวยงามน่าอยู่ของตัวบ้าน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าการบรรยายลักษณะที่นักสืบส้ารวจเข้า

ไปในบ้านเสมือนกับเป็นการน้าเสนอให้เห็นว่านักสืบค่อย ๆ ก้าวเข้าไปใน “พื้นที่ส่วนตัว” ของฆาตกรมากข้ึน

เรื่อย ๆ จนกระทั่งทั้งคู่พบกับห้องใต้ดินซึ่งเป็นแหล่งกบดานที่แท้จริงของฆาตกร ในเรื่องได้บรรยายฉากการ

ก้าวลงไปในห้องใต้ดินของฮันเตอร์ไว้ว่า 

 On the opposite wall he saw the dimly lit, small doorway that led 
to the stairs going down to the basement. […] The door at the bottom was 
ajar, and through the small gap Hunter could see that the room was large 
and in half darkness. [...] Crude brick walls surrounded the spacious area that 
was twice the size of the large party room upstairs. The air was saturated 
with a gagging, fusty smell. But there was something else in that basement 
room Hunter couldn’t identify. Something that made his skin crawl. 
Something very evil. 

                                                           
68 Ibid., pp.136-37. 
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 At the far end he could see a long metal table that served as a 
counter for several instruments, but he couldn't make them out from where 
he was. There were seven life-sized dummies lined up against the wall. To 
their right there were drawings, sketches, timetable and plans. Large 
photographs of seven different people taken from all angles. […] Hunter held 
his breath as he stared again at the photographs of the first five victims of 
the killer the press was calling the Executioner. […]69 
 

ฉากนี้ได้บรรยายว่าฮันเตอร์ค่อย ๆ ส้ารวจ “ลงไป” ยังชั้นใต้ดินซึ่งยิ่งก้าวลงไปลกึเท่าใดก็รู้สึกได้ถึงความมดืที่

เพิ่มมากขึ้นเรื่อย ๆ จนกระทั่งเมื่อลงไปถึงชั้นใต้ดินก็รู้สึกได้ว่าบรรยากาศโดยรอบมีกลิ่นเหม็นบางอย่าง ซึ่ง

ผู้วิจัยมองว่าการบรรยายถึงห้องใต้ดินที่มืด มีกลิ่นเหม็น และถูกซ่อนอยู่ภายใต้พื้นที่ส่วนตัวของฆาตกรท้าให้

สามารถนึกเชื่อมโยงไปยัง “อวัยวะภายในเรือนร่าง” (Viscera) หรือ “ภายใน” ของฆาตกร ยิ่งไปกว่านั้นฮัน

เตอร์ยังรู้สึกถึงความอันตรายบางอย่างในห้องใต้ดินดังกล่าว เสมือนเป็นการสื่อให้เห็นว่าเขาสัมผัสได้ถึงความ

เป็นสัตว์ประหลาดของฆาตกรที่ซ่อนอยู่ภายในมาตั้งแต่ต้น ยิ่งไปกว่านั้นการบรรยายว่าในห้องใต้ดินดังกล่าว

เต็มไปด้วยเครื่องมือในการก่อคดี ภาพวาด แผนการ และรูปถ่ายของเหยื่อในมุมต่าง ๆ ซึ่งเป็นสิ่งที่สื่อถึง

ความทรงจ้าเกี่ยวกับเหยื่อของฆาตกร เสมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นว่าฮันเตอร์ได้ “ยืนอยู่ภายใน” ความคิด

และจิตใจของฆาตกรจนเขาสามารถอ่านความรู้สึกนึกคิดของฆาตกรได้ ดังนั้นฉากนี้จึงแสดงให้เห็นภาวะที่

ความรู้สึกนึกคิดและจิตใจของฆาตกรได้ถูกฉายภาพผ่านพื้นที่ โดยเหตุการณ์หลังจากฉากนี้คือการเปิดเผยถึง

สาเหตุของการก่อคดีของไทเลอร์และเรื่องราวเกี่ยวกับบาดแผลทางจิตใจของเขาว่าเกิดขึ้นจากการถูกกลุ่ม

แก๊งสตรัทเตอร์กลั่นแกล้งอย่างสาหัสจนท้าให้คิดฆ่าตัวตาย ดังนั้นฉากนี้จึงแสดงให้เห็นถึงการทลายเส้นแบ่ง

ระหว่างพื้นที่ภายนอกเรือนร่างและพื้นที่ภายในจิตใจของฆาตกรซึ่งน้าไปสู่การเปิดเผยให้เห็นประเด็นเรื่อง

บาดแผลทางจิตใจผ่านพื้นที่ กล่าวโดยสรุปคือการทลายเส้นแบ่งระหว่างภายนอกและภายในของฆาตกร

นอกจากจะเปิดเผยให้เห็นความเป็นสัตว์ประหลาดของเมืองและตัวฆาตกรเองแล้วยังเปิดเผยให้เห็นประเด็น

เร่ืองบาดแผลทางจิตใจด้วยเช่นกัน  

2.7.2 เหยื่อ: Violent pornography และกลุ่มผู้อ่อนแอ 

 ตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.3 ว่าเหยื่อในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องส่วนมากมักเป็นเพศ

หญิง และมักถูกน้าเสนอในแง่ของการรวมภาพสื่อลามกอนาจารเข้ากับความรุนแรง แต่เหยื่อของไทเลอร์

แตกต่างออกไปเพราะมีการน้าเสนอให้เห็นเรือนร่างอันเปลือยเปล่าทั้งของเหยื่อเพศชายและหญิง อีกทั้งยัง

เสนอให้เห็นว่าไทเลอร์มีอ้านาจเหนือกว่าเหยื่อทั้งสองเพศด้วย แต่เหยื่อเพศหญิงยังคงถูกเน้นในเชิงลามก

                                                           
69 Ibid., pp.428-29. 
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อนาจารเช่นเดิมในขณะที่เหยื่อเพศชายถึงมีความโป๊เปลือยแต่ไม่ได้ถูกสื่อในเชิงปลุกเร้าอารมณ์แต่อย่างใด 

โดยอันดับแรกเหยื่อในเรื่องนี้มีทั้งหมดห้ารายแต่เหยื่อที่ได้รับการกล่าวถึงมากที่สุดคือเหยื่อรายที่สี่นามว่าอ

แมนดา ไรย์ลีย์ (Amanda Reilly) ซึ่งผู้อ่านจะเห็นตั้งแต่ในช่วงที่เธอยังมีชีวิต ตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า

เธอเป็นหญิงสาวที่มีความชาญฉลาด มีเสน่ห์ดึงดูดและน่าหลงใหล อีกทั้งยังมีผมสีบลอนด์ยาวประบ่า ตาสีฟ้า

และผิวที่เนียนเรียบประหนึ่งเคร่ืองเคลือบ70 ซึ่งลักษณะดังกล่าวเหมือนกับแนวคิดตามที่ได้อธิบายไปในหัวขอ้ 

2.3 ว่าเหยื่อมักเป็นเพศหญิงที่สวยงามมีความดึงดูดซึ่งเน้นความเป็นวัตถุทางเพศส้าหรับเพศชาย71  

จากนั้นผู้ อ่านจะเห็นฉากที่อแมนดาถูกทรมานก่อนถูกฆาตกรรมโดยการย่างสด โดยในฉาก

ดังกล่าวอแมนดาถูกมัดติดกับเก้าอ้ีในสภาพเปลือยเปล่าและพยายามดิ้นรนให้รอดพ้นจากเงื้อมมือของ

ฆาตกรต่อเนื่อง ซึ่งฉากนี้ได้น้าเสนอภาพของความเป็นเหยื่อของเพศหญิงอย่างสมบูรณ์ ในอันดับแรกคือ

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่าเธอไม่สามารถเคลื่อนไหวได้อย่างอิสระ ไม่สามารถออกเสียงได้เพราะถูกฆาตกรใช้

กาวเชื่อมปากให้ติดกัน โดยผู้ประพันธ์ได้ใช้ค้าว่า “uncontrollable” ซึ่งสื่อว่าเธอไม่สามารถควบคุมเรือน

ร่างของตนเองได้อย่างอิสระ72 ยิ่งไปกว่านั้นผูป้ระพันธ์ยังได้บรรยายว่าเสียงร้องของเธอนั้น “เหมือนกับสัตว์ที่

ร้องคราง” และอแมนดาพยายามเปล่งค้าพูดแต่สิ่งที่ออกมาเป็นเพียงเสียงในล้าคอที่ฟังไม่ได้ศัพท์73 

ค้าอธิบายดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าเธอพยายามต่อรองกับฆาตกรแต่ไม่สามารถส่งเสียงพูดได้ ซึ่งสื่อถึงความไร้

อ้านาจและการลดทอนความเป็นมนุษย์ของอแมนดาให้กลายเป็นเพียงวัตถุ  

 นอกจากนี้ฉากนี้ยังเป็นการเน้นให้เห็นถึงการมีอ้านาจเหนือกว่าของเพศชายอย่างชัดเจนด้วย ตามที่

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า 

 A tall figure stepped out from behind her and into her line of vision. It 
was the same man she’d brought to the house for a viewing, but she still 
couldn’t remember his name. He was dressed differently, though. Instead of the 
long overcoat and the professional tailored suit, he was wearing tight-fitting 
black sports clothes. His hands were still gloved, and his hair was now hidden 
under a knitted hat.  
 Once again she fought her restraints, franticly twisting her body and 
trying to kick her legs. 

                                                           
70 Ibid., p.68. 
71 Naidu, "Writing the Violated Body: Representations of Violence against Women in Margie Orford’s Crime Thriller Novels," p.71. 
72 Carter, The Executioner, 2, pp.93-94. 
73 Ibid., p.95. 
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He calmly watched her in silence for a few minutes until she realized 
that her efforts were pointless.74 
 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นถึงต้าแหน่งที่แตกต่างกันระหว่างเพศชายและเพศหญิง อันดับแรกคือฆาตกรยืน

มองลงมายังเหยื่อที่ก้าลังดิ้นรน ต้าแหน่งที่สูงกว่าเป็นการแสดงให้เห็นถึงการอยู่เหนือกว่าในเชิงอ้านาจและ

ถึงแม้อีกฝ่ายจะต่อสู้ดิ้นรนอย่างไรก็ไม่สามารถเอาชนะอ้านาจของฆาตกรได้ ยิ่งไปกว่านั้นในฉากนี้ผู้ประพันธ์

ได้บรรยายให้เห็นว่าเหยื่อพยายามเอาเสียงพูดของตนเองกลับมาโดยการเปิดปากพูดหลายคร้ังโดยไม่เป็นผล 

ในขณะที่ฆาตกรสามารถพูดได้อย่างอิสระและยังเยาะเย้ยด้วยการออกค้าสั่งให้เธอพูดทั้งที่ริมฝีปากของเธอ

โดนกาวเชื่อมติดอยู่  โดยฆาตกรได้สั่งให้เหยื่อ “OPEN YOUR MOUTH”75 แต่เธอก็ยังไม่สามารถเปิดปากได้

เช่นเดิม แสดงให้เห็นถึงความนิ่งเงียบและไม่มีความส้าคัญของเพศหญิงซึ่งเป็นการเน้นให้เห็นว่าเพศหญิง

เป็นได้เพียงแค่วัตถุส้าหรับฆาตกรเท่านั้น และฆาตกรมีอ้านาจสิทธิ์ขาดเหนือวัตถุดังกล่าว 

นอกจากนั้นฉากเดียวกันนี้ยังแสดงให้เห็นถึงการลดเพศหญิงให้กลายเป็นเพียงวัตถุทางเพศเมื่อ

ฆาตกรได้ดึงอาวุธของตนเองออกมาข่มขู่ โดยในฉากนี้ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า 

 He showed her a glistening silver letter opener. 
 ‘It might rip your lips from your mouth, but, hey, who cares, right? Just 
nod and I’ll start tearing.’ 
 Amanda shook her head fiercely 
 ‘Or maybe I should use this down there.’ He pointed to her groin. ‘It 
might stop you from being a dirty bitch and wetting the floor again. What do 
you say?’ He slowly ran his tongue along the length of the shining blade. […]76 
 

ข้อความข้างต้นน้าเสนอให้เห็นถึงการใช้ความเป็นชายในการข่มขู่อีกฝ่าย โดยใช้มีดซึ่งเป็นสัญลักษณ์สื่อถึง

อวัยวะเพศชาย (Phallic Symbol) โดยในประโยคที่กล่าวว่า “Or maybe I should use this (Silver 

letter) down there.” และใช้มีดชี้ไปที่อวัยวะเพศของเธอ ซึ่งในเรื่องได้อธิบายมาตั้งแต่ต้นว่าอแมนดาถูก

มัดติดกับเก้าอ้ีด้วยเรือนร่างอันเปลือยเปล่า ฉะนั้นการชี้มีดซึ่งเป็นสัญลักษณ์สื่อถึงอวัยวะเพศชายไปยังร่าง

อันเปลือยเปล่าของเหยื่อจึงสื่อนัยยะในเชิงปลุกเร้าอารมณ์ทางเพศ และการที่ฆาตกรใช้ลิ้นเลียใบมีดเป็น

ลักษณะอย่างหนึ่งที่ตัวละครเพศชายซึ่งมีความซาดิสม์มักกระท้าเป็นการข่มขู่ และเป็นการเน้นให้เห็นถึง

                                                           
74 Ibid. 
75 Ibid. 
76 Ibid., p.96. 
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จินตนาการของเพศชายที่มักมองว่าผู้หญิงมักชอบเป็นเหยื่อของความรุนแรง77 ยิ่งไปกว่านั้นในฉากเดียวกัน

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายต่อว่า 

  ‘Shall I stick this inside you? I promise I’ll make you enjoy it first.’ 
Amanda’s body wrenched forward violently, and she felt the few 

content of her stomach come rushing through her throat and into her mouth. 
Her eyes roll back into her head as she started to choke. 

‘Did you just vomit into your mouth?’ he shouted, rushing towards her. 
‘You filthy little whore.’ He pressed his hands against both of her cheeks, 
pushing her head back. ‘Swallow it back down. Swallow it back down, now,’ he 
ordered, applying more pressure to her cheeks. 

Amanda tried shaking her head, but her attacker had it firmly between 
his hands in a tight vice-grip.78 
 

ผู้วิจัยมองว่าฉากนี้สื่อนัยยะถึงความรุนแรงทางเพศในแง่ที่ว่าตอนแรกผู้ประพันธ์ได้กล่าวถึงมีดของฆาตกรที่

ข่มขู่ว่าจะท้าความรุนแรงต่อปากของเหยื่อซึ่งอยู่ในสภาพโป๊เปลือย หลังจากนั้นเมื่อฆาตกรกล่าวว่า “Shall I 

stick this inside you? I promise I’ll make you enjoy it first.” ผู้ประพันธ์ก็ได้บรรยายให้เห็นท่าที

ของอแมนดาที่เริ่มส้าลักเพราะ “ของเหลว” ที่อยู่ในปากของเธอ หลังจากนั้นผู้ประพันธ์ก็ได้บรรยายว่า

ฆาตกร “…pressed his hands against both of her cheeks, pushing her head back. […] applying 

more pressure to her cheeks.” และพยายามสั่งให้เธอกลืน “ของเหลว” นั้นกลับลงไป ผู้วิจัยจึงมองว่า

ฉากนี้สื่อนัยยะถึงการทารุณกรรมทางเพศกับปากของเหยื่อ กล่าวคือเป็นการสื่อนัยยะถึง Violent 

pornography โดยตลอดทั้งเรื่องผู้ประพันธ์เน้นให้เห็นถึงรายละเอียดของเหยื่อรายนี้มากที่สุดตั้งแต่ตอนมี

ชีวิตไปจนกระทั่งถึงฉากเปิดเผยเรือนร่างที่ไหม้เกรียมในห้องชันสูตรศพ กล่าวได้ว่าถึงแม้ไทเลอร์จะเป็น

ฆาตกรต่อเนื่องที่ไม่ได้มีแรงจูงใจในการก่อคดีเกี่ยวกับเรื่องเพศแต่ในเรื่องยังคงมีฉากที่เพศหญิงถูกกระท้า

ความรุนแรงทางเพศผ่านการใช้อุปลักษณ์และสัญลักษณ์ต่าง ๆ อยู่เช่นเดิมซึ่งลักษณะเช่นนี้ไม่ปรากฏในการ

บรรยายถึงการทรมานเหยื่อเพศชาย 

                                                           
77 Jamaludding Aziz, Transgressing Women: Space and the Body in Contemporary Noir Thrillers (Newcastle upon Tyne: Cambridge 
Scholars Publishing, 2012), p.54. 
78 Carter, The Executioner, 2, p.96. 
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 ในวรรณกรรมเรื่องนี้ผู้อ่านจะพบเห็นเรือนร่างที่เปลือยเปล่าของเพศชายด้วยแต่เรือนร่างของเหยื่อ

เหล่านี้ไม่ถูกสื่อในลักษณะ Violent pornography อย่างไรก็ตามผู้อ่านยังคงเห็นฆาตกรที่มีอ้านาจเหนือกว่า

เหยื่อผู้ออ่นแออยู่เช่นเดิม ตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายถึงฆาตกรที่ก้าลังทรมานเหยื่อรายแรกไว้ว่า  

‘Ironic how the only certainty in life is death, don’t you think?’ The man’s voice 
was calm. His posture relaxed. 
 ‘Please...you don’t have to do this.’ In contrast, the man on the floor 
was petrified and exhausted. His voice strangled by tears and blood. He was 
naked and shivering. His arms were stretched above his head, chained by his 
wrists to the raw brick wall. […] 
The man on the floor coughed, spitting out a thin red mist of blood. […]  
‘I...I’m not rich. I don’t have much, but whatever I have you can take.’ 
 ‘Shhhh.’ The man brought a finger to his lips before whispering, ‘I don’t 
need your money.’79 
 

ข้อความข้างต้นสื่อให้เห็นได้ถึงอ้านาจของฆาตกรเช่นเดียวกับในการบรรยายถึงการฆาตกรรมอแมนดา ดังจะ

เห็นได้จากลักษณะของฆาตกรซึ่งยืนอยู่ด้วยท่าทางที่สบายส่วนเหยื่อถูกล่ามโซ่นั่งอยู่บนพื้น แต่สิ่งที่แตกต่าง

จากอแมนดาคือเหยื่อเพศชายรายนี้มีอ้านาจต่อรอง มีเสียงพูดเป็นของตนเอง โดยการต่อรองของเหยื่อคือ

การเสนอเงินให้กับอีกฝ่ายเป็นการแสดงให้เห็นถึงการยังมีตัวตนของเหยื่อเพศชายและไม่ได้ถูกลดทอนลงไป

เหลือเพียงแค่วัตถุเหมือนกับอแมนดา อีกทั้งยังสามารถต่อรองด้วยเงินซึ่งมักจะถูกน้าไปผูกกับภาพของเพศ

ชายว่าเป็นเพศที่มีอ้านาจในด้านเศรษฐกิจมากกว่าเพศหญิง นอกจากนี้เรายังเห็นได้ว่าฆาตกรพูดกับอีกฝ่าย

ด้วยน้้าเสียงที่สงบเยือกเย็นและในบางครั้งลดลงเป็นเพียงเสียงกระซิบ แตกต่างจากอแมนดาที่ฆาตกรใช้ทั้ง

ประโยคค้าสั่งและตะโกนใส่หน้าของเธอ ทั้งหมดเป็นการน้าเสนอว่าฆาตกรมีอ้านาจเหนือกว่าแต่ถึงแม้เหยื่อ

รายนี้จะถูกทรมานอย่างโหดเห้ียมในสภาพเปลือยเปล่าไม่ต่างกันแต่ไม่ได้ถูกลดทอน ถูกท้าให้ไร้ตัวตน หรือ

ถูกท้าให้กลายเป็นเพียงวัตถุทางเพศเหมือนกับอแมนดา เช่นเดียวกับเหยื่อเพศชายอีกรายหนึ่งซึ่งผู้ประพันธ์

ได้บรรยายไว้ว่า 

A naked black man was sitting in a high-back metal chair. His skin was a dull 
shade of gray. His head was slightly tilted back. Protruding from his open mouth 
was a thin, clear plastic tube. But what was causing Captain Blake to shiver 
wasn’t the tube shoved deep down the man’s throat. It was the two hundred 

                                                           
79 Ibid., p.1-2. 
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and fifty ten-milliliter syringes filled with blood that had been plunged all over 
the man’s body. From his eyes to his ears, head, torso, genitals, legs and feet.80 
 

ฉากนี้ผู้อ่านเห็นเรือนร่างอันโป๊เปลือยของผู้ชายที่ก้าลังนั่งอยู่บนเก้าอ้ีและมีการบรรยายถึงส่ วนต่าง ๆ 

ร่างกายไล่จากตาไปยังใบหู ศีรษะ บริเวณท้อง อวัยวะเพศ ขาและเท้า ซึ่งเป็นการมองไล่สายตาจากด้านบน

ลงมาถึงด้านล่างของเรือนร่าง เสมือนกับการท้าให้อีกฝ่ายเป็นเพียงวัตถุเช่นเดียวกัน แต่ผู้อ่านจะไม่รู้สึกถึง

ความอีโรติกของเหยื่อรายนี้ กล่าวคือเป็นการเปิดเผยให้เห็นเรือนร่างอันเปล่าเปลือยราวกับเป็นภาพนิ่ง ไม่มี

การบรรยายในเชิงทางเพศเช่นเดียวกับอแมนดา ดังนั้นเหยื่อในเรื่องนี้ถึงแม้จะมีการน้าเสนอทั้งเพศชายและ

หญิงแต่ยังคงแนวคิด Violent pornography เฉพาะกับเหยื่อเพศหญิงเช่นเดิม 

2.7.3 Atrocity Exhibition: การน าเสนอรายละเอียดของศพในสถานที่เกิดเหตุ  

 นอกจากประเด็นเรื่อง Violent pornography แล้วการน้าเสนอภาพของศพในที่เกิดเหตุยังสื่อให้

เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับการน้าเสนอความตายด้วย ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายแนวคิดเกี่ยวกับ Body 

decline ไปในหัวข้อที่ 2.4 ว่าสังคมอเมริกาพยายามกีดกั้นประเด็นเกี่ยวกับความตายออกไปจากสังคมจึงท้า

ให้มีการสร้างเส้นแบ่งระหว่างคนเป็นกับคนตายขึ้น ดังนั้นจึงมีความพยายามถอดถอนภาพซึ่งสื่อถึงความตาย

ออกจากสื่อต่าง ๆ หรือมีการปรับเปลี่ยนวิธีการน้าเสนอภาพความตายให้มีความซับซ้อนและไม่ถูกน้าเสนอ

อย่างตรงไปตรงมามากเกินไป เช่น ในวรรณกรรรมหรือภาพยนตร์ ซึ่งเซลต์เซอร์อธิบายว่าลักษณะดังกล่าว

เป็นการ “หลีกเลี่ยงภาพเกี่ยวกับความตาย”81 ท้าให้ประเด็นเร่ืองเรือนร่างและความรุนแรงต่าง ๆ ถูกปิดบัง

หรือ “ซ่อน” ให้พ้นจากสายตาของผู้คนให้มากที่สุด แต่ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่ากระแสดังกล่าวเริ่มเปลี่ยนแปลง

ไปเพราะสื่อหลายประเภทในปัจจุบันเร่ิมกลับมาน้าเสนอให้เห็นภาพเกี่ยวกับความตายหรือเรือนร่างที่เต็มไป

ด้วยบาดแผลอย่างตรงไปตรงมามากขึ้นดังเช่นในวรรณกรรมเรื่องมือเพชฌฆาต ยกตัวอย่างการบรรยายถึง

สถานที่เกิดเหตุและเรือนร่างเหยื่อในช่วงเริ่มต้นเรื่องไว้ว่า 

 As they stepped inside, they were hit by the smell. A combination of 
perspiration, old wood and the sharp, metallic odor of blood. […] 
[...] On the stone floor just outside the confessional, surrounded by a pool of 
blood, the decapitated body of slim and average-height man dressed in a 
priest’s cassock lay on its back. It’d been purposely positioned. Its legs were 
stretched out. Its arms crossed over its chest. But Hunter’s main focus was on 
the head. 

                                                           
80 Ibid., p.335. 
81 Seltzer, Serial Killers: Death and Life in America's Wound Culture, p.37. 
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 A dog’s head 
 It’d been attached to a wooden spike and then rammed down the 
neck’s stump, making the body on the floor look like a grotesque, human/dog 
mutation. 
 The dog’s lips were dark purple. Its thin, long tongue had stained black 
with blood and was hanging to the left of its deformed mouth. The eyes were 
wide open and dull milky white. Its short fur was caked a dark red. […] 
 [...] The place was covered in blood […] On the floor, a thin continuous 
crimson trail created a circle all around the altar. On the wall directly behind it, 
there was a long, uneven diagonal splash, as if someone had dipped a 
paintbrush in the blood and flicked it against the wall. […]82 
 

ภาพของศพในข้อความข้างต้นมีลักษณะคล้ายกับแนวคิดเรื่อง “นิทรรศการศิลปะอันโหดเห้ียม” (Atrocity 

Exhibition) ของเซลต์เซอร์ ซึ่งหมายถึงการน้าเสนอเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรงหรือถูกละเมิดออกสู่

สายตาสาธารณะชน โดยการเปิดเผยเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรงนี้นอกจากจะเป็นการเปิดเผยความ

ผิดปกติของฆาตกรแล้ว ยังเป็นการเปิดเผยความเป็นส่วนตัวออกสู่สาธารณะด้วยเช่นกัน เหตุเพราะเรือนร่าง

ภายในถือเป็นสิ่งที่เป็นส่วนตัวที่สุดอย่างหนึ่งของมนุษย์ ฉะนั้นการเปิดเผยดังกล่าวในแง่หนึ่งจึงเป็นการท้า

ลายเส้นแบ่งระหว่างความเป็นส่วนตัวและความเป็นสาธารณะ อีกทั้งยังท้าให้เรือนร่างที่ถูกกระท้าความ

รุนแรงกลายเป็นจุดสนใจของผู้คน ตามที่เซลต์เซอร์ได้กล่าวไว้ว่าการเปิดเผยเรือนร่างที่ถูกกระท้าความ

รุนแรงเป็นการน้าเสนอภาพของเหตุการณ์ร้ายแรง อุบัติเหตุ หรือสิ่งที่เกี่ยวข้องกับหายนะต่าง ๆ หรือที่

เรียกว่า “Collective destruction” โดยใช้เรือนร่างเป็นสิ่งแสดงถึงลักษณะดังกล่าว83 ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็น

การแสดงให้เห็นถึงการรุกล้้าเส้นแบ่งของสังคมที่พยายามปกปิดกีดกั้นภาพเกี่ยวกับเรือนร่างซึ่งถูกกระท้า

ความรุนแรงและความตายออกไปจากสังคม โดยเซลต์เซอร์เรียกการเปิดเผยความรุนแรงและความตายใน

พื้นที่สาธารณะดังกล่าวว่า “Pathological public sphere” ซึ่งค้าว่า “Pathological” หมายถึงความ

ผิดปกติเป็นค้าที่ใช้อธิบายอาการป่วยในทางการแพทย์ โดยในที่นี้ค้าดังกล่าวใช้สื่อแทนสิ่งอยู่ภายในหรือเป็น

สิ่งส่วนตัวของปัจเจกไม่ว่าจะเป็นในเรื่องจิตใจ บาดแผลในจิตใจ เพศหรือความรุนแรงตามที่ได้อธิบายไป

ข้างต้น ตรงกันข้ามกับค้าว่า “Public sphere” ที่สื่อภายนอก ความเป็นสาธารณะ หรือพื้นที่ส่วนรวม 

(Collective space) ดังนั้นค้าว่า  Pathological public sphere จึงเป็นค้าที่สื่อถึงการทลายเส้นแบ่ง

ระหว่างภายนอกและภายใน ซึ่งเซลต์เซอร์ได้อธิบายว่าประเด็นเกี่ยวกับเรื่องเรือนร่าง เพศและความรุนแรง

                                                           
82 Carter, The Executioner, 2, pp.8-16. 
83 Seltzer, Serial Killers: Death and Life in America's Wound Culture, p.35. 
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เป็นสิ่งที่มีความเป็นส่วนตัวที่สุดอย่างหนึ่งเพราะเรือนร่างถือเป็นสิ่งที่เป็นสิทธิส่วนบุคคลของแต่ละคน ส่วน

เรื่องเพศกับความรุนแรงเป็นเรื่องเกี่ยวกับความต้องการส่วนตัวหรือจินตนาการส่วนบุคคล เช่น การ

จินตนาการถึงการมีเพศสัมพันธ์ในเชิงซาดิสม์หรือมาโซคิสม์ เป็นต้น ฉะนั้นเมื่อสื่อหรือเทคโนโลยีต่าง ๆ ได้

เปิดเผยให้เห็นประเด็นเรื่องเรือนร่าง เพศและความรุนแรงออกสู่สายตาสาธารณะจึงเสมือนกับเป็นการ

เปิดเผยสิ่งที่มีความเป็นส่วนตัวมากที่สุดออกสู่พื้นที่สาธารณะ ซึ่งส่งผลให้พื้นที่สาธารณะดังกล่าวกลายเป็น 

Pathological public sphere84 โดยวรรณกรรมเรื่องนี้ได้แสดงให้เห็นถึงแนวคิดเรื่อง Pathological 

public sphere ผ่านการใช้แนวคิดเรื่อง “Abject” ของจูเลีย คริสเตวา (Julia Kriteva) ในฉากแบบ

นิทรรศการศิลปะอันโหดเห้ียม 

 ในฉากที่ผู้วิจัยได้ยกมาในตอนต้นผู้ประพันธ์ได้บรรยายให้เห็นลักษณะที่เรือนร่างของเหยื่อกลายมา

เป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่โดยรอบ เหมือนกับลักษณะของ Abject ที่เป็นสิ่งทลายเส้นแบ่งระหว่างความเป็น

ตัวตนและความเป็นสิ่งของ รวมถึงภายนอกและภายในเรือนร่าง โดยค้าว่า Abject ตามความหมายของคริส

เตวาหมายถึงสิ่งที่รุกล้้าเส้นแบ่ง มีความไหลเลื่อน ไม่เป็นระบบและเป็นตัวเชื่อมต่อภายในของร่างกายกับ

ภายนอก ยกตัวอย่างเช่น “ของเสียในร่างกายของมนุษย์” เป็นสิ่งหนึ่งที่เป็น Abject เพราะของเสียดังกล่าว

เป็นส่วนประกอบอย่างหนึ่งของร่างกายที่คนมักไม่ให้ความสนใจทั้งที่ในความเป็นจริงแล้ว Abject เหล่านี้

เป็นสิ่งที่ท้าให้ร่างกายยังคงสภาพเป็นหนึ่งเดียวอยู่ได้เนื่องจากเป็นสิ่งที่ท้าให้ร่างกายท้างานได้อย่างเป็น

ระบบตามปกติ ด้วยเหตุนี้ผิวหนังจึงมีความส้าคัญเนื่องจากเป็นสิ่งที่ควบคุม Abject ไว้ท้าให้ร่างกายสามารถ

คงความเป็นหนึ่งเดียวไว้ได้85 โดยคริสเตวาอธิบายว่าศพเป็น “The utmost of abjection” ตามที่เธอได้

อธิบายไว้ในหนังสือเร่ือง Powers of Horror: An Essay on Abjection ว่า 

 The corpse. […] is the utmost of abjection. It is death infecting life. 

Abject. It is something rejected from which one does not part, from which one 

does not protect oneself as from an object. Imaginary uncanniness and real 

threat, it beckons to us and ends up engulfing us. 

 It is thus not lack of cleanliness or health that causes abjection but 

what disturbs identity, system, order. What does not respect borders, positions, 

rules. The in-between, the ambiguous, the composite. […]86 

 

                                                           
84 Ibid., p.31. 
85 Peter Messent, The crime fiction Handbook (Chichester, West Sussex: Wiley-Blackwell, 2013), p.79. 
86 Julia Kristeva, "Approaching Abjection," in Powers of Horror: An Essay on Abjection (New York: Columbia University Press, 1982), p.4. 
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กล่าวโดยสรุปคือสิ่งที่ท้าให้ศพเป็น Abject ไม่ใช่ความสกปรกแต่เป็นลักษณะของศพซึ่งมีความคลุมเครือคือ

เป็นทั้งตัวตนของผู้ตายและเป็นทั้งสิ่งของ ท้าให้ระบุถึงขอบเขตของตัวตนได้ยาก เป็นได้ทั้งภายนอกและ

ภายใน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าลักษณะดังกล่าวได้ถูกน้าเสนอลักษณะผ่านการบรรยายให้เห็นถึงเรือนร่างของเหยื่อที่

กลายมาเป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่ภายนอกจนผสมผสานกันอย่างไม่สามารถแยกแยะได้ ดังที่ผู้ประพันธ์ได้

บรรยายถึงเลือดซึ่งกระจัดกระจายอยู่บริเวณโดยรอบสถานที่เกิดเหตุ ยิ่งไปกว่านั้นข้อความที่ยกมาในตอนตน้

ยังบรรยายถึงเรือนร่างของเหยื่อสลับกับการบรรยายลักษณะของโบสถ์เสมือนว่าเรือนร่างของเหยื่อได้

กลายเป็นส่วนหนึ่งของสถานที่ดังกล่าว เช่น การบรรยายถึงกลิ่นของโบสถ์ที่ผสมผสานระหว่างกลิ่นไม้เก่า

และกลิ่นเลือด หรือการบรรยายถึงลักษณะของเลือดโดยรอบพื้นหินราวกับเป็นส่วนหนึ่งของพื้นที่ดังกล่าวจน

ไม่สามารถแยกออกจากกันได้ หรือการบรรยายถึงการวางศพของเหยื่อบนพื้นหินในโบสถ์ราวกับเป็นสิ่ง

ประดับ เป็นต้น ซึ่งในที่นี้ชิ้นส่วนของเรือนร่างและอวัยวะภายในของเหยื่อได้เปิดเผยสิ่งที่มีความเป็นส่วนตัว

ที่สุดของเหยื่อออกสู่สายตาของสาธารณะ อีกทั้งการบรรยายถึงความผสมผสานระหว่างเรือนร่างและพื้นทีย่งั

แสดงให้เห็นถึงการทลายเส้นแบ่งระหว่างสิ่งที่เป็นส่วนตัวกับพื้นที่สาธารณะ ซึ่งเป็นอุปลักษณ์สื่อถึง 

Pathological public sphere ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปข้างต้น ดังนั้นหากพิจารณาในแง่นี้สถานทีเ่กิดเหตุใน

เร่ืองนี้ได้กลายมาเป็น Pathological public sphere ที่เปิดเผยให้เห็นนิทรรศการศิลปะอันโหดเห้ียม อีกทั้ง

ยังเปิดเผยให้เห็นลักษณะการผสมผสานระหว่างความรุนแรงและความอีโรติกตามที่ได้วิเคราะห์ไปในหัวข้อที่ 

2.7.2 ด้วยเช่นกัน  

อย่างไรก็ตามถึงแม้นิทรรศการศิลปะอันโหดเห้ียมจะเป็นฉากที่มีความรุนแรงอย่างมาก แต่ผู้วิจัย

มองว่าลักษณะดังกล่าวยังแฝงไปด้วยความเป็นศิลปะบางอย่างซึ่งสะท้อนให้เห็นแนวคิดเกี่ยวกับ 

“สุนทรียศาสตร์ในเชิงลบ” (Negative aesthetic) โดยภาพแบบสุนทรียศาสตร์ในเชิงลบไม่ได้สื่อให้เห็นถึง

ความงามหรือความกลมกลืนใด ๆ แต่เต็มไปด้วยด้านลบและความลึกลับด้ามืดซึ่งส่งผลให้ผู้พบเห็นรู้สึก

ขยะแขยง หวาดกลัว ต่อต้าน เหมือนกับการอ่านวรรณกรรมแนวโกธิค87 ซึ่งตัวอย่างที่ได้ยกมาข้างต้นจาก

เร่ืองมือเพชฌฆาตแสดงให้เห็นถึงลักษณะสุนทรียศาสตร์ในเชิงลบ ดังจะเห็นได้จากการที่ผู้ประพันธ์ได้ใช้ค้าที่

เกี่ยวกับศิลปะในการบรรยายลักษณะของศพและสถานที่เกิดเหตุ เช่น การบรรยายว่าศพถูกจัดท่าทางไว้

อย่างตั้งใจ หรือการกล่าวถึงสีต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นสีม่วงคล้้า สีขาวหม่น สีแดงเข้ม หรือการบรรยายถึงลักษณะ

ของการลากเส้นจนท้าให้เกิดรูปทรงบางอย่างบนพื้น หรือวิธีการ “สะบัดแปรง” จนเลือดเปรอะเปื้อนบนผนงั 

                                                           
87 Botting, Gothic (the New Critical Idiom), p.2. ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.2 ว่าฆาตกรต่อเนื่องเป็นตัวละครที่มีความเป็นสัตว์ประหลาด จึงท้าให้
อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องเป็นกลุ่มอาชญนิยายที่มีความผสมผสานกันระหว่างวรรณกรรมประเภทโกธิคและสืบสวนสอบสวน ดังนั้นอาชญนิยายแนวนี้ จึงมัก
แสดงให้เห็นถึงลักษณะแบบโกธิค โดยความหมายของวรรณกรรมแบบโกธิคคือเรื่องราวซึ่งมักเต็มไปด้วยความคลุมเครือ ซึ่งลักษณะดังกล่าวถูกน้าเสนอโดยใช้
เรื่องราวเกี่ยวกับปรากฏการณ์เหนือธรรมชาติ ความลึกลับ มนตรา ความพิศวง ความประหลาด ตัวเอกมักมีความชั่วร้ายหรือความเห็นแก่ตัว เรื่องราวมักเกี่ยวข้อง
กับเรื่องราวผิดศีลธรรม เสื่อมโทรม หรืออาชญากรรม และมักน้าเสนอฉากที่มีบรรยากาศโดดเด่ียวอ้างว้าง ท้าให้ผู้อ่านรู้สึกถึงความไม่ปลอดภัย ไม่ม่ันคงเปราะบาง 
อีกทั้งยังมักน้าเสนอความรู้สึกในทางด้านลบและแบบสุดโต่ง เช่น ความกลัว ความวิตกกังวล ความหวาดกลัว ความน่าสะพรึงกลัว ความ น่าขยะแขยง เป็นต้น (
Gothic (London and New York: Routledge, 1996), pp.2-6.) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

65 

ซึ่งผู้วิจัยมองว่าทั้งหมดนี้เป็นการผสมผสานการใช้ค้าที่บรรยายถึงงานศิลปะเข้ากับการบรรยายถึงสถานที่เกิด

เหตุ ลักษณะดังกล่าวเป็นการเปลี่ยนสถานที่เกิดเหตุให้กลายเป็นฉากแสดงศิลปะฆาตกรรมของฆาตกร

ต่อเนื่อง โดย “ฉากแสดงศิลปะฆาตกรรม” (Crime scenes) ดังกล่าวนอกจากจะมีลักษณะของนิทรรศการ

ศิลปะอันโหดเห้ียมเพราะเป็นการจัดแสดงเรือนร่างของเหยื่อในที่สาธารณะแล้วยังมีลักษณะของ

สุนทรียศาสตร์ในเชิงลบด้วยเนื่องจากท้าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึก “Sublime”88 จาก “ความพึงพอใจในเชิง

ลบ” (Negative pleasure) ซึ่งเป็นความรู้สึกที่เกิดขึ้นจากความรู้สึกผสมผสานระหว่างความปิติยินดีกับ

หวาดกลัว หรือความพอใจกับความสะพรึงกลัว จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่าการน้าเสนอเรือนร่างของเหยื่อใน

เรื่องมือเพชฌฆาตตรงกันข้ามกับแนวคิดเรื่อง Body decline ที่พยายามปกปิดถอดถอนภาพเกี่ยวกับด้าน

ลบออกไปจากสังคมและน้าเสนอแต่ภาพเรือนร่างซึ่งเต็มไปด้วยงดงามและเยาว์วัยจนกลายเป็นมายาคติ

อย่างหนึ่งที่เกิดขึ้นสังคมปัจจุบันว่ามนุษย์จะ “ไม่แก่ ไม่ตาย” จนผู้คนในยุคนี้หลงใหลหมกมุ่นอยู่กับการ

ปรับเปลี่ยนเรือนร่างของตนเองตามความพึงพอใจส่วนตนแต่การเปิดเผยภาพเรือนร่างที่เต็มไปด้วยความ

รุนแรง เน่าเปื่อยและก้าวไปสู่ความตายในอาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตเป็นการสั่นคลอนเส้นแบ่งระหว่าง

คนเป็นและคนตายและทลายมายาคติดังกล่าว 

2.8 เรือนร่าง พ้ืนที่และความตายในเรื่องราตรีสีเลือด 

2.8.1 ฆาตกรต่อเนื่องท่ี “ถูกกดทับ” (Repressed) และมหานครดิสโทเปีย 

 ตัวละครฆาตกรต่อเนื่องหลักในเร่ืองนี้คือฟุกาซาวะ ยูคาริ หรือเอฟซึ่งมีลักษณะแตกต่างจากไทเลอร์

อย่างสิ้นเชิง โดยผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่ายูคาริเป็นเด็กสาวที่ถูกพ่อเลี้ยงทารุณกรรมอย่างหนักทุกวัน

จนกระทั่งเธอตัดสินใจฆ่าพ่อเลี้ยงและแม่ก่อนจะจุดไฟเผาบ้านของตนเอง และเนื่องจากเธอถูกทารุณกรรม

ติดต่อกันเป็นเวลานานท้าให้ยูคาริป่วยเป็นโรคจิตขั้นรุนแรงและท้าร้ายตนเองหลายครั้ง ยิ่งไปกว่านั้นยูคารยิงั

เกลียดเรือนร่างของตนเองจนใช้คัตเตอร์สีชมพูที่เป็นอาวุธคู่ใจเฉือนอวัยวะซึ่งบ่งบอกถึงความเป็นเพศหญิงไม่

ว่าจะเป็นหน้าอก ท้องหรือก้น จนคัตสึมาตะเรียกเธอว่า “เด็กสาวผู้ตัดเฉือนสัญลักษณ์แห่งอิตถีเพศทิ้งจน

หมดสิ้น”89 จากนั้นจึงหันมาใช้ชื่อ “เอฟ” และใช้สรรพนามเรียกแทนตนเองว่า “ผม” เพื่อละทิ้งตัวตนยูคาริ

ไป ดังนั้นในสายตาของตัวละครอ่ืน ๆ ยูคาริจึงดูเหมือนเด็กชายมากกว่าเด็กหญิง อย่างไรก็ตามถึงแม้ลักษณะ

เด็กสาวไร้อ้านาจท้าให้ยูคาริแตกต่างจากลักษณะตัวละครฆาตกรต่อเนื่องเพศชายผู้มีอ้านาจซึ่งมักปรากฏใน

                                                           
88 ความหมายของ sublime ตามที่บอททิงอธิบายไว้ในหนังสือ Gothic คือความรู้สึกพึงพอใจที่เกิดข้ึนจากอารมณ์ที่เข้มข้น โดยบททิ่งยกตัวอย่างอารมณ์ที่เกิดข้ึน
ยามที่เราได้ชมภาพธรรมชาติที่งดงามตระการตาจนยากต่อการบรรยาย เช่น ความสวยงามยิ่งใหญ่อลังการของภูเขา เป็นต้น ซึ่งท้าให้เรารู้สึ กพิศวง เกรงขาม 
หวาดกลัว และปิติยินดีไปพร้อม ๆ กัน (Wonder, awe, horror and joy) จากความตระการตาดังกล่าว นอกจากนี้สิ่งที่ขัดแย้งกันมาก (Sudden contrast) ก็ท้า
ให้เกิดความรู้สึก sublime ได้เช่นเดียวกัน เช่น การตัดกันระหว่างสีด้าและขาว หรือเสียงที่ดังก้องข้ึนมาอย่างกระทันหันในพื้นที่อันเงียบสนิท เป็นต้น ความรู้สึก 
sublime ถือเป็นสิ่งที่ แสดงให้เห็นถึงความล้นเกิน (Excess) อย่างหนึ่ง ตามที่บอททิงอธิบายว่า “...sublimity presented an excess that could not be 
processed by a rational mind...” (Gothic, pp.25-26.) 
89 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 353. 
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อาชญนิยายหลายเรื่อง แต่เธอยังคงมีลักษณะส่วนใหญ่เหมือนกับฆาตกรต่อเนื่องซึ่งเป็นสัตว์ประหลาดหลัง

สมัยใหม่ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.2  

 อันดับแรกยูคาริเป็นฆาตกรที่ลงมือก่อคดีเพราะไม่สามารถควบคุมความต้องการที่มากเกินพอดีของ

ตนเองได้ โดยในเรื่องเธอมักบรรยายว่าโลกที่ตนเองเห็น “...ล้วนเป็นสีเทา ไร้มิติแห่งความอ่อนโยน ลุ่มลึก

และสมจริงแบบภาพถ่ายขาวด้า ตรงกันข้าม โลกสีเทาที่ผมอยู่ไม่ต่างจากภาพวาดหมึกด้าไร้รสนิยม ทุกอณู

ละเลงไม่เว้นว่างด้วยหมึกด้าเข้มบ้างอ่อนบ้าง...”90 ดังนั้นเธอจึงเริ่มเสพติดเลือดเพราะ “...สีของเลือดอาบ

โลกสีเทาของผมให้สว่างสดใส แม้มีกลิ่นไม่น่าพิสมัย แต่มันช่วยเปลี่ยนโลกหม่นด้าให้เป็นโลกใบใหม่...”91 

ส่งผลให้ภายหลังเธอกลายเป็นฆาตกรในโชว์ฆาตกรรม ซึ่งแสดงให้เห็นถึงลักษณะของฆาตกรต่อเนื่องที่ไม่

สามารถควบคุมอารมณ์หรือความต้องการบางอย่างที่เอ่อล้นจนเกินพอดีของตนเองได้ นอกจากนี้ยูคาริยังมี

ลักษณะ Abnormally normal เนื่องจากในสายตาบุคคลทั่วไปจะเห็นว่าเธอเป็นเด็กหนุ่มร่างผอมบาง

เท่านั้นแต่เบื้องหลังเธอกลับเป็นเด็กสาวที่มีอาการป่วยทางจิต ชอบท้าร้ายตนเองและเป็นฆาตกรต่อเนื่องใน

เวทีสตอร์เบอร์รี่ไนต์ ลักษณะทั้งสองประการแสดงให้เห็นว่ายูคาริมีความเป็นสัตว์ประหลาดแบบหลัง

สมัยใหม่ แต่อย่างไรก็ตามยูคาริยังคงมีความเป็นสัตว์ประหลาดตามขนบบางอย่างหลงเหลืออยู่ โดยเฉพาะ

ความเป็น “คนนอก” ของเธอซึ่งเป็นลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งของสัตว์ประหลาดตามขนบ โดยตัวอย่างที่

แสดงให้เห็นได้ชัดคือฉากที่ยูคาริบรรยายถึงชีวิตประจ้าวันของตนเองในโรงเรียนว่าไม่มีใครเข้ามาปฏิสัมพันธ์

ด้วย อีกทั้งเธอยังบรรยายว่า “ทุกวันนี้ผมนั่งเรียนอยู่ในซอกระหว่างหน้าต่างกับ ล็อกเกอร์ มองเห็นกระดาน

ด้าครึ่งเดียว แน่นอนว่าผมไม่เคยถูกครูเรียกถาม. […]92 ซึ่งลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ายูคาริถูกกีดกั้น

ออกจากสังคมโดยรวมราวกับไร้ตัวตนในพื้นที่ดังกล่าว ยิ่งไปกว่านั้นในเรื่องยังบรรยายว่าเธอมักหนีไปอาศัย

อยู่ตามย่านเสื่อมโทรมต่าง ๆ ในมหานครโตเกียวซึ่งเป็นพื้นที่ส้าหรับเหล่าคนจรจัด หรือถูกจับส่งไป

โรงพยาบาลประสาทซึ่งเป็นพื้นที่ส้าหรับเหล่าคนที่ “ไม่ปกติ” สื่อให้เห็นว่าเธอไม่สามารถอยู่ร่วมกับผู้อ่ืนได้

และถูกกีดกันออกจากพื้นที่ทั่วไป 

ลักษณะของยูคาริตามที่ ได้อธิบายไปข้างต้นทั้งหมดสื่อให้เห็นแนวคิดเรื่องการถูกกดทับ 

(Repressed) ของตัวละครผ่านการบรรยายถึงอารมณ์ความรู้สึกด้านลบไม่ว่าจะเป็นความหดหู่ โศกเศร้า 

มองว่าตนเองไร้ค่า ไร้ซึ่งความภาคภูมิใจในตนเองอย่างสิ้นเชิง ยิ่งไปกว่านั้นยูคาริมักเป็นฝ่ายถูกกระท้าไม่ว่า

จะเป็นการถูกท้าร้ายร่างกาย ถูกปฏิเสธจากสังคมจนกลายเป็นคนนอก ไม่สามารถควบคุมตนเองได้ ต้องพบ

กับความสูญเสียบ่อยครั้งจนกลายเป็นตัวละครที่ไม่เหลืออะไรแม้กระทั่งเสื้อผ้าติดตัว รวมถึงการตัดเฉือน

เรือนร่างของตนเอง กล่าวได้ว่ายูคาริเป็นตัวละครที่ประสบกับชะตากรรมอันน่าเศร้าสลดและเต็มไปด้วยด้าน

                                                           
90 เรื่องเดียวกัน., หน้า 15. 
91 เรื่องเดียวกัน., หน้า 20. 
92 เรื่องเดียวกัน., หน้า 18. 
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ลบจนกลายมาเป็นฆาตกรต่อเนื่องที่มีความรุนแรงอย่างมากในภายหลัง โดยผู้วิจัยมองว่าเร่ืองราตรีสีเลือดได้

เปิดเผยให้เห็นสิ่งที่ถูกกดทับไว้ผ่านการบรรยายให้เห็นลักษณะที่เรือนร่างของฆาตกรได้ผสมผสานกับพื้นที่

เมือง ยกตัวอย่างในฉากหนึ่งที่ยูคาริบรรยายว่า 

 「出たもんが入って、また出てきただけなんだよ。お前は入って出てき

た、この糞みたいなモンさ。綺麗にいうと、ハ、イ、セ、ツ、ブ、ツ、だ」 

 排泄物。確かに、そうかもしれない。 

 意思もなく、ただ運ばれるまま施設にたどりつき、そこでも厄介を起こ

して病院行き。（中略）時期がきたらまた施設に戻され、手に負えなくなったら

また病院行き。しばらく経つとまた施設に戻り、を繰り返す。病院、施設、病

院、施設、病院。どっちが排泄して、どっちが便所で、どこが下水で、どこが汚

物の処理場なのか。もう、自分でもよく分からなくなっていた。たぶん、全部な

のだと思う。確かなのは、自分が親の排泄物だった、というだけではなくて、世

の中全体にとって排泄物だった、ということだ。それだけは、よく分かった。

（後略） 

 渋谷は派手で、僕には合わない気がした。六本木や原宿なんてとんでも

ない。池袋はまあまあだったけど、でも、それよりも新宿。新宿が一番いいと思

った。 

 すっごく汚くて、すっごくガヤガヤしてて、まるで僕の頭の中みたいだ

った。歌舞伎町なんて夜でも明るくて、でもちゃんと路地裏とかは真っ暗で、光

と闇がたっぷり溢れていた。特に夜は灰色じゃなくて、白と黒がハッキリしてて

よかった。93 

 ...แกก็เหมือนของเสียพวกนี้แหละ ถูกขับออกมากลืนเข้าไป แล้วถูกขับออกมาอีก ถ้า
จะพูดให้สวย แกก็คือ ‘อาจม’ ไงล่ะ  
 ของเสียที่ถูกขับถ่าย... อาจจะใช่ 
 ผมถูกพาไปสถานสงเคราะห์ทั้งที่ไม่ต้องการ ถูกจับส่งโรงพยาบาลเมื่อก่อความยุ่งยาก 
[...] แต่พอถึงเวลาเขาก็ส่งผมกลับสถานสงเคราะห์ พอที่นั่นรับมือไม่ไหว ผมก็ถูกจับเข้า
โรงพยาบาลอีก วนเวียนอยู่แบบนี้จนผมเริ่มไม่รู้แล้วว่าตรงไหนใช้ขับถ่าย ตรงไหนเป็นสุขา 
ตรงไหนเป็นท่อน้้าทิ้ง หรือตรงไหนเป็นจุดก้าจัดสิ่งปฏิกูล ไม่รู้สิ คงทั้งหมดนั่นแหละ ที่แน่ ๆ 
ผมรู้ว่าไม่ใช่แค่ของเสียน่ารังเกียจในสายตาพ่อแม่ แต่ยังเป็นสิ่งโสโครกส้าหรับโลกนี้ด้วย ใช่
แล้ว ข้อนี้ผมแน่ใจ [...] 
 ย่านชิบูยะหรูเกินไปส้าหรับผม รปปงหงิหรือฮาราจูกุยิ่งแล้วใหญ่ อิเคบุคุโระพอใช้ได้ 
แต่เหมาะที่สุดคงเป็นชินจูกุ  

                                                           
93 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.105-06. 
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ชินจูกุสกปรกและเต็มไปด้วยความวุ่นวายไม่ต่างจากในหัวผม ย่านคาบุกิโจสว่างไสว
แม้เวลากลางคืน แต่ตามตรอกซอยกลับมืดมิด แสงสว่างกับเงามืดมีมากมายล้นเหลือ 
โดยเฉพาะตอนกลางคืนจะเห็นสีขาวกับสีด้าตัดกันชัดเจน ชวนให้โล่งใจว่าไม่ใช่สีเทา94 
 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นว่ายูคาริเปรียบตนเองกับ “ของเสียที่ถูกขับถ่าย” ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเสมือนกับเป็น

การเปรียบตัวตนของตนเองว่าเป็น Abject เหมือนกับการที่เธอเป็นฆาตกรต่อเนื่อง ตามที่คริสเตวาได้อธิบาย

ว่านอกจากศพที่รบกวนความเป็นระบบระเบียบโดยรวมแล้ว อาชญากรรมต่าง ๆ ก็เปรียบเสมือน Abject 

เพราะเป็นสิ่งที่ท้าให้ผู้คนตระหนักถึงความ “เปราะบาง” ของกฎหมายเช่นเดียวกัน95 ซึ่งในเรื่องได้แสดงให้

เห็นถึงความเป็น Abject ของยูคาริผ่านการบรรยายให้เห็นเรือนร่างของตัวละครที่เริ่มผสมปนเปกับพื้นที่

ภายนอก ยกตัวอย่างจากในข้อความข้างต้นที่บรรยายให้เห็นถึงความผสมผสานระหว่างการบรรยายถึง

ตนเองของยูคาริว่า “...จนผมเริ่มไม่รู้แล้วว่าตรงไหนใช้ขับถ่าย...” จากนั้นกลับไปบรรยายถึงพื้นที่ว่า “...

ตรงไหนเป็นสุขา ตรงไหนเป็นท่อน้้าทิ้ง...” จากนั้นกลับมาบรรยายว่าตนเองเป็น “...สิ่งโสโครกส้าหรับโลกนี้

ด้วย...” โดยในต้นฉบับในส่วนที่กล่าวว่า “...ตรงไหนใช้ขับถ่าย...” ผู้ประพันธ์ใช้ค้าว่า “排泄” ที่แปลว่าการ

ก้าจัดของเสียออกจากร่างกายซึ่งผู้วิจัยมองว่ายิ่งเป็นการเน้นให้ผู้อ่านเห็นถึงการเปรียบเทียบว่าตนเอง

เหมือนกับ “สุขา ท่อน้้าทิ้ง หรือสิ่งโสโครก” ฉากนี้จึงเป็นการบรรยายให้เห็นลักษณะที่เรือนร่างและพื้นที่เริ่ม

ผสมปนเปกัน หรือในอีกฉากที่ยูคาริบรรยายว่า 

 世界に灰色に染める、腐った雨が降っていた。 

 いや。実際には目の前を通り過ぎ、わだちの泥水を跳ね上げたタクシー

が緑色だったことや、路地から出てきた小学生の傘が鮮やかなオレンジだったこ

と、そのランドセルが赤かったことは、目で見て分かってはいる。自分の制服の

肩、ブレザーの紺が濡れてほとんど黒になっているもの、見れば分かる。が、頭

では分かっていても、その色を、僕の心はまるで感じではいなかった。96 

 ฝนสาบเน่าตกโปรย ย้อมโลกเป็นสีเทา 
 ไม่สิ ความจริงดวงตายังมองเห็น ทั้งรถแท็กซี่สีเขียววิ่งผ่านหน้าเหยียบแอ่งน้้าโคลน
กระเซ็น เด็กประถมสะพายเป้สีแดง เดินกางร่มสีส้มสดใสออกจากตรอกแคบ ผมมองเห็น
กระทั่งไหล่เสื้อนอกเครื่องแบบนักเรียนสีกรมท่าของตัวเองเปียกฝนจนเกือบเป็นสีด้า ทั้งที่
สมองรับรู้แต่ดูเหมือนหัวใจของผมกลับไม่อาจสัมผัสสีสันเหล่านั้นได้97 

                                                           
94 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 111-12. 
95 ตามที่คริส เตวาอธิบายไว้ ในหนังสือเรื่ อง Powers of Horror: An Essay on Abjection ว่ า  “[. . . ] the traitor, the liar, the criminal with a good 
conscience, the shameless rapist, the killer who claims he is a savior…Any crime, because, it draws attention to the fragility of the law is 
abject, but premeditated crime, cunning murder, hypocritical revenge are even more so because they heighten the display of such fragility. 
[…]” (Kristeva, "Approaching Abjection," p.4.) 
96 誉田哲也, ストロベリーナイト, p.7. 
97 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 15. 
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ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นลักษณะที่อารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร “รั่วไหล” ออกมายังพื้นที่ภายนอก 

เหมือนกับในตัวอย่างข้างบนที่ยูคาริกล่าวว่า “...ชินจูกุสกปรกและเต็มไปด้วยความวุ่นวายไม่ต่างจากในหัว

ผม...” หรือการบรรยายย่านคาบุกิโจว่า “...แสงสว่างกับเงามืดมีมากมายล้นเหลือ โดยเฉพาะตอนกลางคืน

จะเห็นสีขาวกับสีด้าตัดกันชัดเจน ชวนให้โล่งใจว่าไม่ใช่สีเทา...” ข้อความดังกล่าวเป็นการบรรยายถึงพื้นที่

โดยผสมผสานความรู้สกึนึกคิดของตัวละครเข้าไปจนไม่สามารถแยกออกจากกันได้ ตัวอย่างทั้งสองข้อความที่

ยกมาจึงแสดงให้เห็นถึงเส้นแบ่งระหว่างภายในและภายนอกที่พร่าเลือน เสมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นว่าจิตใจ

อันลึกลับด้ามืดเต็มไปด้วยด้านลบที่ถูกกดทับของฆาตกรได้ “รั่วไหล” ออกมาภายนอก และท้าให้ผู้อ่าน

สามารถมองเห็นสภาวะจิตใจที่เต็มไปด้วยความหดหู่เศร้าหมองและความใกล้เสียสติของฆาตกรผ่านการ

บรรยายลักษณะของพื้นที่ต่าง ๆ เสมือนกับว่าพื้นที่กลายเป็นภาพแทนของภาวะจิตใจของฆาตกร ซึ่ง

เหมือนกับแนวคิดเรื่อง Atrocity Exhibition ที่ได้อธิบายไปในเรื่องมือเพชฌฆาต แต่เรื่องราตรีสีเลือดได้ใช้

เรือนร่างของฆาตกรในการเปิดเผย “ภายใน” ของตนเอง โดยการพร่าเลือนเส้นแบ่งระหว่างภายนอกและ

ภายในในเรื่องราตรีสีเลือดได้น้าไปสู่การเปิดเผยให้เห็นสังคมเมืองญี่ปุ่นที่มีลักษณะแบบ Urban Dystopia 

เนื่องจากผู้วิจัยมองว่าการพร่าเลือนเส้นแบ่งจนจิตใจของฆาตกรผสมปนเปกับพื้นที่เป็นสัญญะที่สื่อถึง

อันตรายที่แอบแฝงอยู่ตามพื้นที่ต่าง ๆ ในมหานคร ซึ่งสื่อถึงประเด็นเรื่องการกลับมาของสิ่งที่ถูกกดทับไว้ 

(Returning of the repressed)  

 ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.1 ว่าฉากสังคมเมืองที่ปรากฏในอาชญนิยายญี่ปุ่นหลายเรื่อง

มักน้าเสนอให้เห็นลักษณะที่เรียกว่า Urban Dystopia คือภาพของเมืองอันเต็มไปด้วยความเศร้าหมอง การ

ล่มสลาย ไม่น่าอยู่ การกดขี่ข่มเหง และเหตุการณ์ในแง่ลบต่าง ๆ โดยสาเหตุที่สังคมเมืองในอาชญนิยายของ

ญี่ปุ่นบางกลุ่มถูกน้าเสนอในแง่ลบเนื่องจากประเทศญี่ปุ่นได้ประสบปัญหาวิกฤตทางสังคมในหลายด้าน เช่น 

ปัญหาวิกฤตเศรษฐกิจย่้าแย่ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 20 ปัญหาอัตราอาชญากรรมและการฆ่าตัวตายเพิ่มสงูขึน้ 

เป็นต้น ซึ่งคนญี่ปุ่นบางส่วนมองว่าปัญหาดังกล่าวเกิดขึ้นพร้อมกับการเข้าสู่ยุคสมัยใหม่ของญี่ปุ่น กล่าวคือ

สังคมเมืองพัฒนาก้าวหน้าอย่างรวดเร็วเกินไปจนผู้คนไม่สามารถปรับตัวได้ทันจึงเกิดความเครียด กดดันและ

ความรู้สึกโหยหาอดีต ท้าให้คนญี่ปุ่นบางกลุ่มมองความเป็นสมัยใหม่ในแง่ลบมากกว่าแง่บวก98 ยิ่งไปกว่านั้น

โคเลต บัลเมน (Colette Balmain) ยังได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Introduction to Japanese Horror 

Film ด้วยว่าคนญี่ปุ่นบางกลุ่มมองว่าการเกิดขึ้นของฆาตกรต่อเนื่องเองก็เป็นสิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นจากความเป็น

สมัยใหม่ของสังคมเช่นเดียวกัน99 ดังนั้นภาพของความเป็นสมัยใหม่รวมไปถึงมหานครซึ่งเป็นอาการที่บ่งบอก

ถึงความเจ็บป่วยของความเป็นสมัยใหม่ของความเป็นสมัยใหม่ของญี่ปุ่น ในวรรณกรรมญี่ปุ่นบางประเภท

                                                           
98 Balmain, Introduction to Japanese Horror Film, p.171. 
99 Ibid., p.158. 
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อาทิเช่นแนวสยองขวัญหรือแนวลึกลับสืบสวนจึงมักถูกน้าเสนอในแง่ลบเพื่อแสดงให้เห็นถึงวิกฤตทางสังคม

ซึ่งญี่ปุ่นก้าลังประสบในยุคปัจจุบัน ตามที่บัลเมนได้กล่ าวว่า “In the wake of the bursting of the 

Japanese economic bubble in the 1990s, it is not surprising that dystopian visions of the 

future would dominate Japanese culture.”100 ซึ่งเรื่องราตรีสีเลือดก็ได้น้าเสนอประเด็นดังกล่าวผ่าน

ภาพด้านลบของมหานคร ยกตัวอย่างฉากหนึ่งที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายลักษณะของมหานครโตเกียวไว้ว่า 

 淀むんだカビっぽい空気はあの、元ストリップ劇場「さくらハウス」の

それとよく似ていた。もう長くつかわれていない、置き去りにされた何者かの気

配、その饐える臭い。この東京には、一体どれくらいこういう場所があるのだろ

う。 

 長引く不況のお陰か、ここ数年、都心でも空き物件が実に多く見られる

ようになる。ここか『ストロベリーナイト』に利用可能か否かは別として、こう

いう場所を見ていると、何かこの東京を舞台裏から眺めているような気分にな

る。表からは見えないものが、裏からは丸見えになる。派手に飾られた都会の裏

側は、実は安っぽいハリボテなのだ。 

 そんな都会の舞台裏で、密かに殺人ショーは行われていた。ある意味、

都会の実情ともいえるリアルな場所で、非現実とも思える殺人ショーは開催され

ていた。101 

 อากาศอันชื้นมีกลิ่นเชื้อราคล้ายในโรงโชว์ระบ้าเปลื้องผ้าร้าง ‘ซากุระเฮ้าส์’ ระคน
กลิ่นเหม็นสาปของอาคารถูกทิ้งร้างนานแรมปี ไม่รู้ในโตเกียวมีที่แบบนี้อยู่เท่าไร อาจด้วย
สภาพเศรษฐกิจย่้าแย่ต่อเนื่อง ช่วงหลายปีมานี้จึงพบเห็นอาคารร้างเพิ่มขึ้นมากไม่เว้นแม้ใน
เมืองใหญ่ตามย่านชุมชนห่างใจกลางเมืองเพียงเล็กน้อยมักพบแต่ป้ายประกาศให้เช่าตึก หาก
ไม่พูดถึงประเด็นว่าอาจเป็นสถานที่ใช้จัดแสดง ‘สตรอเบอร์รี่ไนต์’ ภาพอาคารร้างมักท้าให้เขา
รู้สึกเหมือนก้าลังมองโตเกียวจากหลังเวที เห็นทุกแง่มุมซึ่งไม่อาจเห็นได้จากเบื้องหน้า เมือง
ใหญ่ตกแต่งด้วยแสงสีตระการ แท้จริงแล้วมีฉากหลังเป็นเพียงโครงไม้ไผ่กลวงโบ๋ 
 ณ เวทีนี้เอง โชว์ฆ่าคนถูกจัดขึ้นครั้งแล้วคร้ังเล่า...โชว์อันโหดเห้ียมเกินจินตนาการได้
อุบัติขึ้นในอาคารร้างอันเปรียบเสมือนโฉมหน้าที่แท้จริงของเมืองใหญ่102 
 

ฉากนี้แสดงให้เห็นถึงเมืองซึ่งก้าลังล่มสลายในด้านเศรษฐกิจจนส่งผลให้เกิดอาคารร้างจ้านวนมากขึ้นเรื่อย ๆ 

โดยเฉพาะประโยคที่กล่าวว่า “อากาศอันชื้นมีกลิ่นเชื้อราคล้ายในโรงโชว์ระบ้าเปลื้องผ้าร้าง ‘ซากุระเฮ้าส์’ 

ระคนกลิ่นเหม็นสาปของอาคารถูกทิ้งร้างนานแรมปี ไม่รู้ในโตเกียวมีที่แบบนี้อยู่เท่าไร” เป็นการเน้นให้เห็น

ถึงย่านที่ถูกทิ้งร้างและเสื่อมถอยในใจกลางมหานครซึ่งควรจะเต็มไปด้วยการพัฒนา ยิ่งไปกว่านั้นการกล่าววา่

                                                           
100 Ibid., p.187. 
101 誉田哲也, ストロベリーナイト, p.307. 
102 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 298. 
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อาคารร้างดังกล่าวอาจจะเป็นเวทีส้าหรับโชว์ฆาตกรรมด้วยแล้วนั้นยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นความรุนแรงที่แฝง

ตัวอยู่ในเมืองด้วยเช่นกัน ดังนั้นในฉากนี้ผู้อ่านจึงเห็นภาพของเมืองที่ร้างไร้ผู้คน เต็มไปด้วยบรรยากาศด้ามืด

และไม่น่าอยู่ อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงความเศร้าหมองของตัวละครซึ่งมองว่าเมืองใหญ่ที่เขาอาศัยอยู่เป็น

เพียง “โครงไม้ไผ่กลวงโบ๋” ฉากนี้จึงแสดงให้เห็นถึงด้านล่มสลายของสังคมเมืองได้อย่างชัดเจน ซึ่งผู้วิจัยมอง

ว่าการเปิดเผยให้เห็นด้านลบของมหานครเป็นการสื่อให้เห็นว่าอันตรายไม่ได้มาแต่ในรูปแบบของอาชญากร

ประเภทต่าง ๆ เท่านั้นแต่มาในรูปแบบของการเปลี่ยนผ่านเข้าสู่ความเป็นสมัยใหม่ที่ท้าให้ญี่ปุ่นประสบกับ

ปัญหาวิกฤตหลายประการในปัจจุบันด้วยเช่นกัน 

2.8.2 เหยื่อ: ero-guro และ Body horror 

 อย่างที่ได้อธิบายไปข้างต้นว่ายูคาริเกลียดตนเองจนใช้คัตเตอร์เฉือนอวัยวะที่บ่งบอกความเป็นหญิง

เพื่อละทิ้งตัวตนยูคาริและกลายเป็นฆาตกรหนุ่มนามว่าเอฟ ผู้วิจัยมองว่าการที่ยูคาริพยายามเปลี่ยนตนเองให้

กลายเป็นเด็กหนุ่มนี้สื่อให้เห็นถึงประเด็นเร่ืองความมีอ้านาจเหนือกว่าของเพศชาย เนื่องจากการที่เธอท้าร้าย

ตัวเองและละทิ้งตัวตนยูคาริไปเหลือเพียงแค่ฆาตกรโหดนามว่าเอฟสะท้อนให้เห็นถึงความพยายามที่จะ

เอาชนะการเป็นเด็กสาวผู้ไร้อ้านาจจนถูกพ่อเลี้ยงทารุณกรรมโดยการเปลี่ยนตนเองและละทิ้งตัวตนเดิมที่

อ่อนแอก่อนกลายสภาพไปเป็นฆาตกรหนุ่มที่สามารถลงมือกระท้าการต่าง ๆ ได้ด้วยตนเองและสามารถ

ก้าหนดชะตาชีวิตของผู้อ่ืนได้ กล่าวคือความพยายามเปลี่ยนแปลงตนเองของยูคาริแสดงให้เห็นว่าการที่เธอ

จะเอาอ้านาจกลับคืนมาได้จ้าเป็นต้องเปลี่ยนตนเองเป็นเพศชาย ซึ่งผู้วิจัยมองว่าสะท้อนให้เห็นถึงแนวคิด

เกี่ยวกับเพศชายที่มีอ้านาจเหนือกว่าในอีกรูปแบบหนึ่ง และยูคาริยังแสดงให้เห็นถึงความมีอ้านาจเหนือกว่า

ของตนเองผ่านการท้าร้ายเหยื่อเพศหญิงด้วยเช่นกัน โดยเหยื่อในเรื่องราตรีสีเลือดมีทั้งเพศชายและหญิง

เหมือนกับเรื่องมือเพชฌฆาตแต่สิ่งที่แตกต่างกันคือผู้อ่านจะพบเห็นเหยื่อรายอ่ืนตอนเป็นศพที่เน่าเปื่อยแล้ว

เท่านั้น มีเพียงเหยื่อรายเดียวซึ่งถูกน้าเสนอให้เห็นตั้งแต่ขั้นตอนถูกทารุณกรรมไปจนถึงศพที่เน่าเปื่อยใน

ภายหลังคือเหยื่อเพศหญิง ตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายขั้นตอนการสังหารเหยื่อรายนี้ผ่านสายตาของเอฟไว้

ว่า 

よくその人を見てみる。肌が真っ白くて、スタイルがいいひとだった。ツンと上

を向かいた乳首が、形のいい乳房と一緒に上下する。興奮しているのか、鼻息が

荒い。口も目も見えないから、本当はどうだか分からないけれど、とても美人な

んじゃないかと思った。髪も品のいい灰色で、お洒落なかんじだった。（後略） 

 僕が釘バットを取り上げると、音がしたからだろう、その人はハッとこ

っちを向かいた。（後略） 

僕は野球はほとんどやったことがなかったけど、見様見真似、おっぱい

をボールだと思って、力一杯スイングしてみた。（後略） 
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左のおっぱいは、ひと口齧ったトマトみたいに、上がごっそりなくなっていた。

右のおっぱいは、ちょっと切傷ができただけ。バットを持ち上げると、乳首のつ

いた皮がぶら下がっていた。たらたらと真っ赤な血が、まるで元の場所に戻りた

がみたいに、胸の傷口に垂れていた。見ると、血の赤が上半身に広がり始めてい

て、とても綺麗だった。髪は、灰色じゃなくて薄い茶色だった。103 

ผมพินิจมองหญิงตรงหน้า ผิวขาวผ่อง รูปร่างสมส่วน เต้านมเต่งตึงได้รูปสวย 
กระเพื่อมขึ้นลงตามจังหวะหายใจ หล่อนหายใจแรง คงเพราะตื่นเต้น ผมมองไม่เห็นดวงตากับ
ปากจึงไม่รู้หน้าตา แต่คิดว่าคงสวยทีเดียว เส้นผมย้อมสีเทาสวย คงเป็นคนชอบแต่งตัว [...]  

ผมหยิบไม้เบสบอลฝังตะปูขึ้นมา หล่อนคงได้ยินเสียงจึงสะดุ้งหันควับ [...]  
ผมแทบไม่เคยเล่นเบสบอล อาศัยว่าเคยดู จึงตั้งท่าเล็งเต้านมแทนลูกบอล [...]  
เต้านมซ้ายแหว่งหายครึ่งหนึ่งราวกับมะเขือเทศถูกกัด เต้านมขวามีแค่รอยถลอกครูด

เล็กน้อย พอยกไม้ขึ้น ผิวหนังส่วนหนึ่งพร้อมหัวนมติดขึ้นมาด้วย เลือดแดงสดไหลกลับสู่เนิน
เนื้อเหวอะเบื้องล่างอย่างหวนหา สีแดงค่อย ๆ แผ่คลุมร่างกายท่อนบน สวยจัง เส้นผมของ
หล่อนถูกย้อมเป็นสีน้้าตาลอ่อน ไม่ใช่สีเทาแบบที่เห็นตอนแรก104 
 

อันดับแรกเอฟได้บรรยายว่าเหยื่อรายนี้ “คงสวยทีเดียว” เป็นการน้าเสนอภาพของเหยื่อซึ่งมีลักษณะ

ภายนอกดึงดูด หลังจากนั้นผู้อ่านจะเห็นความอีโรติกของเหยื่อผ่านการบรรยายถึง “เรือนร่างอันเปลือย

เปล่า” และการไล่สายตาไปตามเรือนร่างของเหยื่อทีละส่วนจาก “...ผิวขาวผ่อง รูปร่างสมส่วน เต้านมเต่งตึง

ได้รูปสวย...” และ “...เส้นผมย้อมสีเทาสวย คงเป็นคนชอบแต่งตัว...” ซึ่งสิ่งที่น่าสนใจคือค้าอธิบายทั้งหมด

เป็นการมองผ่านสายตาของเอฟ ดังนั้นในฉากนี้จึงเป็นการแสดงให้เห็นถึงความพยายามละทิ้งตัวตนยูคาริ

ของตนเองโดยการจ้องมองเหยื่อเพศหญิงในเชิงอีโรติกเหมือนกับการจ้องมองผ่านสายตาของผู้ชาย ยิ่งไปกวา่

นั้นความรุนแรงในฉากนี้ยังสื่อให้เห็นลักษณะ ero-guro ที่สื่อถึงทั้งความซาดิสม์และมาโซคิสม์ด้วยเช่นกันซึ่ง

บัลเมนได้อธิบายว่าลักษณะดังกล่าวมักปรากฏใน “Japanese sadomasochistic pornography” โดย

เรือนร่างของเพศหญิงที่ถูกเปิดเผยหรือถูกกระท้าความรุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ ท้าหน้าที่เสมือนเป็นวัตถุเพื่อ

สนองความพึงพอใจในเชิงซาดิสม์105 ดังนั้นลักษณะ ero-guro จึงแสดงให้เห็นถึงการกดขี่ผู้หญิง ผ่านการ

จ้องมองเรือนร่างของเพศหญิงในเชิงอีโรติกซึ่งเป็นการลดทอนเพศหญิงให้กลายเป็นวัตถุทางเพศ ซึ่งวิธีการ

อธิบายเรือนร่างของเพศหญิงให้เห็นเป็นเพียงเศษเสี้ยวและกลายเป็นเพียงวัตถุ เสมือนเป็นการลดทอนเพศ

หญิงให้กลายเป็นเพียงสิ่งของที่สามารถแลกเปลี่ยนกันได้ระหว่างผู้ชาย106  

                                                           
103 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.250-51. 
104 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 247-49. 
105 Balmain, Introduction to Japanese Horror Film, p.110. 
106 Ibid., p.106. 
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 นอกจากนี้เอฟยังแสดงให้เห็นถึงการมีอ้านาจเหนือกว่าของเพศชายในอีกแง่มุมหนึ่ง โดยจูเลีย ซี 

บูลลอก (Julia C. Bullock) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง The Other Women's Lib : Gender and Body 

in Japanese Women’s Fiction ว่ากลุ่มวรรณกรรมญี่ปุ่นหลังสงครามโลกที่แต่งโดยผู้ชายมักเน้นให้เห็นถงึ

ความ เป็นรองของผู้ หญิ ง โดยใ ห้ค้ านิ ย ามว่ าผู้ หญิ งมี  “physical fragility, sexual vulnerability, 

submission to authority”107 เห็นได้จากการที่ผู้หญิงญี่ปุ่นมักถูกสอนว่าต้องยอมรับความเหนือกว่าของ

ผู้ชายและแสดงออกให้ “สมหญิง” เพื่อให้ผู้ชายแสดงออกถึงความเป็นชายและแสดงการมีอ้านาจเหนือกว่า

ซึ่งเป็นการเน้นแนวคิดเรื่องความเป็นชายโดยการสร้างคู่ตรงข้ามระหว่างเพศหญิงและชาย โดยในภายหลัง

แนวคิดดังกล่าวท้าให้เกิดกลุ่มผู้หญิงที่เรียกว่า “Feminist misogyny” คือกลุ่มผู้หญิงที่แสดงท่าทีว่าตนเอง

เหนือกว่าผู้หญิงคนอ่ืนโดยปฏิเสธว่าตนไม่ได้เป็นผู้หญิงตามค้านิยามที่ผู้ชายหยิบยื่นให้และใช้ความเป็นชาย

ในการแสดงว่าตนเองเหนือกว่า108 ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็นการสื่อให้เห็นถึงประเด็นเรื่องการมีอ้านาจเหนือกว่า

ของเพศชายในอีกรูปแบบหนึ่งเหมือนกับการที่เอฟเกลียดและพยายามละทิ้งความเป็นหญิงของตนเองโดย

การใช้คัตเตอร์ซึ่งเป็นสัญลักษณ์ที่แสดงถึงความเป็นชาย “เฉือน” ความเป็นหญิงของตนเองทิ้งไป อีกทั้งเอฟ

ยังแสดงให้เห็นว่าตนเองเกลียดผู้หญิงโดยใช้ “ไม้เบสบอลฝังตะปู” ท้าลายอวัยวะที่แสดงถึงความเป็นหญิง

ของเหยื่อตามตัวอย่างที่ได้ยกมาข้างต้น โดยอาวุธดังกล่าวเป็นสัญลักษณ์อีกอย่างหนึ่งที่สื่อให้เห็นถึงความ

เป็นชายเหมือนกับไทเลอร์ที่ใช้มีดเป็นอาวุธในเร่ืองมือเพชฌฆาต 

  นอกจากนี้ประเด็นเรื่องความไร้อ้านาจและการถูกลดทอนให้กลายเป็นเพียงวัตถุทางเพศยังได้ถูก

น้าเสนอในฉากที่เรโกะเผชิญหน้ากับตัวละครนามว่าคิตามิซึ่งเป็นผู้บงการอยู่เบื้องหลังการจัดแสดงโชว์ฆ่าคน

หรือตัวละครฆาตกรรองที่ปรากฏในเร่ือง โดยผู้ประพันธ์ได้บรรยายฉากดังกล่าวไว้ว่า 

 どういうつもりか、北見は玲子から銃口を外した。顎をしゃくって、立

てを示す。玲子は従い、ゆっくりと立ち上がった。 

 「もったいないな……嫌いじゃないんだよ。あんたみたいな女」 

 北見が玲子の胸元に左手を差し入れる。汗ばんだブラウスの上から、乳

房を揉まれる。いま抵抗したらどうなるか。玲子はそれだけを冷静を考えようと

努めた。だが、無遠慮に玲子を犯す北見の指、その動きが、集中力を削いでい

く。喉元から直接肌に触れ、下着の中に入り込んでくる。乳首を見つけ出し、痛

いなほどにつまむ—。（後略） 

 銃口は依然こめかみにある。北見は背後から玲子を抱き、いまパンツの

ジッパーを下ろそうとしている。（後略） 

                                                           
107  Julia C. Bullock, The Other Women's Lib : Gender and Body in Japanese Women’s Fiction (US: University of Hawai‘i Press, 2010), pp.77-
78. 
108 Ibid., p.89. 
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 北見の指先は、玲子の敏感な部分を探している。黒い夏の闇が、玲子の

意識をからめ取っていく。109 

 น่าแปลกว่าจู่ ๆ เขาชักปืนกลับก่อนบุ้ยคางสั่งให้เรโกะยืน หญิงสาวค่อย ๆ ลุกข้ึน  
 “น่าเสียดาย... ความจริงฉันไม่ได้เกลียดผู้หญิงแบบเธอหรอกนะ” 
 คิตามิสอดมือซ้ายมาบนอกเสื้อเธอ แล้วบีบเคล้นผ่านเสื้อชื้นเหงื่อ เรโกะพยายามตั้ง
สติคิด... หากขัดขืนจะเป็นอย่างไร แต่ปลายนิ้วรุกรานจาบจ้วงท้าลายสมาธิป่นปี้ ฝ่ามือนั้น
สัมผัสผิวเนื้อบริเวณล้าคอแล้วเข้าใต้เสื้อชั้นใน ควานหายอดอกแล้วบีบแรงจนรู้สึกเจ็บ... [...] 
 ปากกระบอกปืนกลับมาจ่อขมับตามเดิม คิตามิกอดเรโกะจากด้านหลัง คราวนี้
พยายามปลดซิบกางเกง [...] 
 สัมผัสของคิตามิรุนแรงจนเกิดเสียง ทว่าบัดนี้เรโกะกลับไม่รับรู้ถึงสิ่งใดนอกจากว่า
ร่างกายถูกตรึงไว้ด้วยเงามืดแห่งฤดูร้อนสีด้า110 
 

เรโกะเป็นตัวละครเพศหญิงอีกตัวในเรื่องที่ถูกน้าเสนอให้เห็นถึงความไร้อ้านาจถึงแม้จะเป็นตัวละครนักสืบ 

โดย “เงามืดแห่งฤดูร้อนสีด้า” หมายถึงเหตุการณ์ที่เธอเคยถูกทารุณกรรมทางเพศสมัยเมื่อยังเป็นวัยรุ่น ซึ่ง

เหตุการณ์ดังกล่าวได้กลายเป็นบาดแผลทางจิตใจมาจนถึงปัจจุบันและเป็นสาเหตุส้าคัญที่ท้าให้เรโกะกลาย

มาเป็นต้ารวจเพื่อให้ตนเองกลับมาเข้มแข็งอีกคร้ังหนึ่งแต่เธอก็ตกเป็นเหยื่อของการถูกคุกคามทางเพศอีกครั้ง

เมื่อเผชิญหน้ากับคิตามิ ซึ่งฉบับแปลในข้อความข้างต้นได้มีการปรับเปลี่ยนประโยคเล็กน้อยท้าให้ความโป๊

เปลือยในฉากนี้ลดลงเช่นในประโยค “...สัมผัสของคิตามิรุนแรงจนเกิดเสียง...” หากแปลตามต้นฉบับจะเป็น 

“...ปลายนิ้วของคิตามิคล้าหาส่วนที่ไวต่อความรู้สึกของเรโกะ...” （北見の指先は、玲子の敏感な部分

を探している。）111 ดังนั้นในฉากนี้นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงสถานะเหยื่อของเรโกะแล้วยังเป็นการเน้น

ให้เห็นถึงการใช้ตัวละครเพศหญิงในเชิงลามกอนาจารด้วยเช่นกัน ซึ่งยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นประเด็นที่ไนดูได้

อธิบายไปในหัวข้อที่ 2.3 คืออาชญนิยายเป็นวรรณกรรมประเภทหนึ่งที่เต็มไปด้วยเรื่องของความเป็นชาย

หรือเป็นการน้าเสนอเรื่องราวต่าง ๆ โดยเน้นไปยังเพศชายและมีเรื่องราวเก่ียวกับความเป็นชายเป็นประเด็น

หลัก อาชญนิยายเรื่องนี้อาจใช้ตัวละครนักสืบหญิงเป็นตัวละครหลักแต่การที่เรโกะไร้อ้านาจในการต่อกรกับ

ฆาตกรแสดงให้เห็นว่าเพศหญิงยังคงไม่มีความส้าคัญเท่ากับนักสืบเพศชายที่มักจะสามารถต่อกรกับฆาตกร 

และสามารถช่วยให้สังคมกลับสู่ภาวะปกติได้ด้วยตนเอง ซึ่งลักษณะดังกล่าวยิ่งถูกเน้นให้เห็นชัดเจนขึ้นผ่าน

การบรรยายว่าผู้ที่เข้ามาช่วยระงับสถานการณ์ได้ทันคืออิโอกะลูกน้องของเรโกะและคัตสึมาตะ ยิ่งไปกว่านั้น

ฉากนี้ยังแสดงให้เห็นว่าบทบาทของนักสืบและเหยื่อมีความซ้อนเหลื่อมกัน กลายเป็นว่าแม้กระทั่งนักสืบผู้ที่

ควรจะสามารถต่อกรกับฆาตกรได้ก็ถูกริดรอนอ้านาจไม่ต่างอะไรจากเหยื่อ ซึ่งประเด็นดังกล่าวได้ถูกเน้นให้

                                                           
109 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.391-92. 
110 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 361. 
111 แปลโดยผู้วิจัย 
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เห็นมากข้ึนเมื่อผู้ประพันธ์เปิดเผยในภายหลังว่าคิตามิซึ่งท้างานเป็นต้ารวจแท้จริงแล้วเป็นหนึ่งในฆาตกรของ

เรื่อง เสมือนกับเป็นแสดงให้เห็นถึงความวิตกกังวลเกี่ยวกับการใช้ชีวิตในโลกสมัยใหม่ที่ว่าเราจะรู้สึก

ปลอดภัยได้อย่างไรเมื่อผู้มีอ้านาจทางกฎหมายไม่สามารถต่อกรกับผู้กระท้าผิดได้ หรือในบางกรณีผู้มีอ้านาจ

ดังกล่าวกลับกลายเป็นต้นตอที่สร้างความรู้สึกไม่ปลอดภัย ไม่มั่นคงให้กับสังคมเสียเอง แสดงให้เห็นถึงความ

วิตกกังวลของสังคมที่เพิ่มมากขึ้นตามอันตรายที่เพิ่มระดับความรุนแรงมากขึ้นตามการขยายตัวของสังคม

เมือง 

 อย่างไรก็ตามถึงแม้ว่าอาชญนิยายเรื่องนี้ได้น้าเสนอการตกเป็นรองของเพศหญิงแต่ก็ได้น้าเสนอให้

เห็นว่าอ้านาจของเพศชายถูกท้าทายด้วยเช่นกันเพราะนอกจากลักษณะ ero-guro แล้วในเรื่องนี้ยังแสดงให้

เห็นถึงแนวคิดที่เรียกว่า “Body horror” ด้วย โดยแนวคิดดังกล่าวเป็นการน้าเสนอให้เห็นถึงความน่ากลัว

ของเรือนร่างที่ถูกท้าร้าย เจ็บปวด และทุกข์ทรมาน ซึ่งส่วนมากลักษณะของ Body horror ในผลงานต่าง ๆ 

โดยเฉพาะในภาพยนตร์มักน้าเสนอภาพที่รุนแรงมากจนเกินพอดีจนท้าให้ผู้เสพสื่อเหล่านี้รู้สึกขยะแขยง ตก

ตะลึง และหวาดกลัว โดยความสมจริงของความรุนแรงต่าง ๆ ที่ปรากฏในสื่อส่งผลให้ผู้เสพสื่อต่าง ๆ รู้สึกตก

ตะลึงและเริ่มรู้สึกว่าเหตุการณ์ต่าง ๆ ในสื่อสามารถเกิดขึ้นกับตนเองได้เช่นกัน โดยลักษณะดังกล่าวเรียกว่า 

“The shock of the real”112 ซึ่งจุดประสงค์ของ Body horror คือการน้าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับเรื่อง

ขอบเขตของตัวตน113 ตามที่ในบทความเรื่อง “Recent Trends in Japanese Horror Cinema” ของเจย์ 

แมครอย (Jay McRoy) ได้อธิบายว่าผลงานแนวสยองขวัญส่วนมากที่น้าเสนอให้เห็น Body horror มัก 

หมกมุ่นอยู่กับประเด็นเกี่ยวกับขีดจ้ากัดต่าง ๆ และใช้ผิวหนังเป็นสิ่งแสดงถึงขอบเขตและการเปิดเผยให้เห็น 

Abject มักถูกใช้ในภาพยนตร์แนวสยองขวัญเพื่อท้าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกต่อต้านและถูกดึงดูดไปพร้อม ๆ กัน 

รวมถึงท้าให้ผู้ชมตระหนักถึงความเปราะบางของเรือนร่างตนเองซึ่งน้าไปสู่การตั้งค้าถามเกี่ยวกับประเด็น

เรื่องตัวตน ความไม่จีรังยั่งยืนและข้อจ้ากัดของการมีชีวิต114 ยิ่งไปกว่านั้น Body horror ยังน้าเสนอให้เห็น

การก้าวล่วงระหว่างความเป็นจริง (Reality) กับภาพแทนผ่านการบรรยายให้เห็นถึงรายละเอียดอันสมจริง

ของศพที่ถูกกระท้าความรุนแรงและก้าลังเน่าเปื่อยจนเปิดเผยให้เห็นภายใน กล่าวคือการน้าเสนอให้เห็นภาพ

ของศพอย่างตรงไปตรงมาผ่านลักษณะ “ความรุนแรงที่มากล้น” (Violent excess) เป็นการพร่าเลือนเส้น

แบ่งระหว่างความเป็นจริงและเรื่องแต่ง ซึ่งท้าให้ผู้เสพสื่อเหล่านี้เชื่อมโยงเรื่องราวที่ได้รับมาจากสื่อเข้ากับ

เรื่องราวในชีวิตประจ้าวันของตนเองจนเริ่มเกิดความวิตกกังวล อีกทั้งยังตระหนักว่าเรื่องราวต่าง ๆ ในสื่อ

สามารถเกิดขึ้นกับตนเองเมื่อใดก็ได้ และอาจน้าไปสู่การเชื่อมโยงตนเองกับเหยื่อ โดย Body horror 

ส่วนมากมักถูกน้าเสนอโดยใช้เรือนร่างของเพศหญิง ดังนั้นผู้เสพสื่อเพศหญิงส่วนมากที่เชื่อมโยงตนเองกับ

                                                           
112 Karen Boyle, Media and Violence: Gendering the Debates (London: SAGE Publications 2005), p.46. 
113 Jay McRoy, "Recent Trends in Japanese Horror Cinema," in A Companion to The horror film, ed. Harry M. Benshoff (John Wiley & Sons, 
2014), p.418. 
114 Ibid. 
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เหยื่อจะรู้สึกถึงความไม่ปลอดภัยหรือความเปราะบางของตนเองซึ่งเป็นการลดอ้านาจของเพศหญิงในอีกแง่

หนึ่ง115 แต่ในเรื่องราตรีสีเลือดผู้อ่านจะเห็นลักษณะ Body horror ครั้งแรกผ่านการน้าเสนอเรือนร่างของ

เพศชาย และเหยื่อรายต่อมาก็เป็นเพศชายและถูกน้าเสนอในลักษณะเดียวกัน ยกตัวอย่างตามที่ผู้ประพันธ์

ได้น้าเสนอภาพของเหยื่อรายแรกไว้ว่า 

 小峰はふて腐れた顔で、遺体を包むシートを剥いだ。青の小部屋に、

白、赤、茶、黒、紫―。迷彩柄になった遺体が、初めて姿を現す。（後略） 

 全裸なので、性別は男性で間違いない。年齢は三十代半ば、身長百七十

センチくらい、中肉。顔色から上半身にかけて小さな切創が無数にあり、血が乾

いて全体に赤黒くこびりついている。圧痕や擦過傷も多数見られる。傷口のいく

つかにキラキラ光る何かが入り込んで見えるが、それはどれも知命傷ではなさそ

うだった。 

 致命傷は、おそらく喉元。左頸動脈をスッパリと割っている、鋭利な刃

物による切創だ。だがそれより何より異様なのは、みぞおちから股関節にまで達

する、大きく長い切創だ。こちらは死後切開されたらしく、喉の切創と比べてあ

まり創縁が縮んでいない。不思議なのは、上半身がほとんど無傷だということ

だ。夏場のため、傷口はどれも腐敗が涼ん進でいる。116 

 ศพในห่อพลาสติกเผยโฉมให้เห็นเป็นครั้งแรก... ทั่วร่างเต็มไปด้วยสีขาว แดงน้้าตาล 
ด้า ม่วง คละปนกลมกลืนจนแยกไม่ออก […] 
 ศพชายในสภาพเปลือย อายุกลางสามสิบ สูงราวหนึ่งร้อยเจ็ดสิบเซนติเมตร รูปร่าง
ท้วม จากใบหน้าเรื่อยลงมาถึงล้าตัวท่อนบนมีรอยกรีดเล็ก ๆ นับไม่ถ้วน เลือดแห้งกรังตาม
ล้าตัวเป็นสีแดงคล้้า พบรอยฟกช้้าและแผลถลอกหลายแห่ง บริเวณปากแผลจ้านวนหนึ่งมีบาง
สิ่งส่องประกายแวววาวฝังอยู่ อย่างไรก็ตาม บาดแผลทั้งหมดนี้ไม่น่าท้าให้ถึงแก่ชีวิต  
 บาดแผลฉกรรจ์คร่าชีวิตคงเป็นตรงล้าคอ รอยกรีดเหวอะหวะด้วยวัตถุมีคมตัดเส้น
เลือดแดงด้านซ้าย แต่ที่น่าประหลาดเหนืออ่ืนใดคือรอยผ่าขนาดใหญ่จากลิ้นปี่ยาวถึงขาหนีบ 
ดูเหมือนคนร้ายลงมือผ่าหลังจากเหยื่อเสียชีวิตเพราะเนื้อบริเวณขอบแผลไม่หดตัวมากเท่ารอย
ปาดตรงล้าคอ แต่น่าฉงนว่าร่างกายท่อนล่างแทบไม่มีบาดแผลปากแผลทั้งหมดเริ่มเน่า
เนื่องจากเป็นฤดูร้อน117 
 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นลักษณะ Body horror ของเพศชาย ซึ่งเป็นการท้าทายแนวคิดการเกลียดผู้หญิง 

เพราะเป็นการเปิดเผยให้เห็นเรือนร่างของเพศชายที่ถูกกระท้าความรุนแรงอย่างสาหัสไม่ต่างจากเพศหญิง 

ดังนั้นความรุนแรงที่มากล้นในเรื่องนี้จึงท้าให้ทั้งผู้อ่านชายและหญิงเกิดการเชื่อมโยงตนเองกับเหยื่อได้

                                                           
115 Boyle, Media and Violence: Gendering the Debates, p.46. 
116 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.29-30. 
117 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 39-40. 
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เหมือนกัน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็นการท้าทายการมีอ้านาจของเพศชายเพราะเป็นการลดอ้านาจของทั้งสองเพศ

จึงไม่มีฝ่ายใดมีความเหนือกว่าหรือเป็นรองกว่า กล่าวคือเป็นการทลายคู่ตรงข้ามระหว่างเพศ ดังนั้นการพร่า

เลือนเส้นแบ่งระหว่างความเป็นจริงและเรื่องแต่งของ Body horror ผ่านลักษณะความรุนแรงที่มากล้นใน

เร่ืองนี้จึงแสดงให้เห็นถึงการทลายเส้นแบ่งระหว่างเพศด้วยเช่นกัน กล่าวโดยสรุปคือถึงแม้อาชญนิยายเรื่องนี้

ได้น้าเสนอการมีอ้านาจเหนือกว่าของเพศชายผ่านการกระท้าความรุนแรงต่อเหยื่อและนักสืบเพศหญิงผ่าน

ลักษณะ ero-guro แต่ในขณะเดียวกันก็มีความพยายามสั่นคลอนอ้านาจของเพศชายโดยการน้าเสนอ

ลักษณะความรุนแรงที่มากล้นผ่าน Body horror ของเหยื่อเพศชายแต่ละรายด้วยเช่นกัน 

2.8.3 ผัสสะ (Sense) พื้นที่ (Space) และความทรงจ า (Memory) ซึ่งเปิดเผยให้เห็น 
“ร่องรอย” ของ “คนตาย”  

 นอกจากความรุนแรงผสานความอีโรติกแล้ววรรณกรรมเรื่องนี้ยังได้น้าเสนอให้เห็นความเกี่ยวโยง

ระหว่างเรือนร่าง ความทรงจ้าและพื้นที่ด้วยเช่นกัน โดยจอห์น เออรี (John Urry) ได้กล่าวถึงแนวคิดเรื่อง 

“Sensuous geography” ของพอล โรดาเวย์ (Paul Rodaway) ไว้ในหนังสือเร่ือง A Companion to the 

City ว่า Sensuous geography เป็นการศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่าง ผัสสะและพื้นที่ ซึ่งโรดาเวย์

อธิบายว่าผัสสะของเรือนร่างจะรับรู้สิ่งต่าง ๆ ในพื้นที่ และท้าให้เราตระหนักถึงความสัมพันธ์ของตัวเรากั บ

สิ่งแวดล้อมในพื้นที่นั้น ทั้งในระดับไมโครคือความสัมพันธ์ระหว่างเรากับกลุ่มสังคมย่อย เช่น เพื่อน 

ครอบครัว เป็นต้น และทั้งในระดับแมคโครคือความสัมพันธ์ระหว่างเรากับกลุ่มสงัคมโดยรวม เช่น การวางตัว

ในพื้นที่สาธารณะ เป็นต้น โดยเออรีได้ยกตัวอย่างความส้าคัญของการสบตา ซึ่งเป็นผัสสะเกี่ยวกับการ

มองเห็น โดยความส้าคัญของการสบตาคือการปฏิสัมพันธ์และสร้างความเกี่ยวโยงกับฝ่ายตรงข้ามที่เราสบตา

ด้วย อาทิเช่นการสบตาของคู่รักสามารถสร้างความเป็นส่วนตัวในพื้นที่สาธารณะได้จากการแสดงความสนิท

สนมผ่านการส่งสายตาให้กันและกัน เสมือนเป็นการ “สื่อสาร” โดยรับรู้ความหมายกันได้เฉพาะในกลุ่มจึง

แสดงถึงความเป็นส่วนตัวในแง่หนึ่ง118 ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ในระดับไมโคร ส่วนตัวอย่าง

ของความสัมพันธ์ในระดับแมคโคร เออรีได้ยกตัวอย่างเก่ียวกับชนชั้นสูงในเมืองต่าง ๆ ในประเทศอังกฤษช่วง

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 19 ที่ต้องประสบกับ “กลิ่น” ของความตาย ความบ้าคลั่ง และความทรุดโทรมที่

เกิดขึ้นในเมืองอุตสาหกรรม เช่น การกล่าวถึง “กลิ่น” ของย่านสลัม เหมือนกับวลีที่กล่าวว่า “เหม็นสาบคน

จน” (‘stench of the poor’) เป็นต้น119 ตัวอย่างสองอันนี้แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ของตัวเรากับ

สิ่งแวดล้อมในพื้นที่ผ่านผัสสะต่าง ๆ ของเรือนร่างรวมไปถึงการใช้อุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับผัสสะในการกล่าวถึง

                                                           
118 John Urry, "City Life and the Senses," in A Companion to the City, ed. Gary Bridge and Sophie Watson (US: Blackwell Publishing, 2000), 
pp.389-90. 
119 Ibid., p.393. 
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ความสัมพันธ์ดังกล่าวด้วยเช่นกัน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าแนวคิด Sensuous geography เกี่ยวโยงกับเรื่องความ

ทรงจ้า  

 นิโคลา ไดมอน (Nicola Diamond) ได้อธิบายแนวคิดเกี่ยวกับ “Body memory” ไว้ในหนังสือ

เรื่อง Between Skins: The Body in Psychoanalysis - Contemporary Developments ว่าความทรง

จ้าไม่ได้เป็นเพียงเรื่องนามธรรมที่อยู่เพียงแค่ภายในส่วนสมองของมนุษย์เท่านั้นแต่มีความสัมพันธ์กับ

ประสาทสัมผัสด้วยเช่นกัน โดยไดมอนได้อธิบายว่าเรือนร่างของมนุษย์ก็มีความทรงจ้าได้เช่นกัน ซึ่งความทรง

จ้าดังกล่าวจะฝังรากอยู่ในประสาทสัมผัสต่าง ๆ และกายเนื้อ หรือที่เรียกว่า “ความทรงจ้าของเรือนร่าง” 

(Body memory) โดยความทรงจ้าของกายเนื้อ “ท้างาน” ต่อเมื่อเรารับรู้อะไรบางอย่างผ่านประสาทสัมผัส 

และความทรงจ้าของกายเนื้อจะเกี่ยวโยงกับความทรงจ้าในสมอง ตัวอย่างเช่นความสัมพันธ์ระหว่างความ

ทรงจ้าของเรือนร่างกับบาดแผลทางจิตใจ ไดมอนอธิบายว่าผู้มีบาดแผลทางจิตใจบางกลุ่มจะแสดงออกถึง

ความผิดปกติบางอย่างผ่านทางเรือนร่างมากกว่าทางอารมณ์ความรู้สึก เช่น ผู้ป่วยคนหนึ่งของไดมอนซึ่งเป็น

เด็กหนุ่มอายุสิบสามปีที่ถูกพี่ชายทารุณกรรมทางเพศตั้งแต่อายุห้าถึงสิบปี โดยอาการของเขาคือเมื่อ

บางอย่างกระตุ้นให้เขานึกถึงเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับการทารุณกรรมในอดีต เขาจะเกิดความรู้สึกแปลก

ประหลาดที่ไม่สามารถบรรยายเป็นค้าพูดได้ในบริเวณอวัยวะเพศและส่วนอ่ืน ๆ ซึ่งเคยถูกพี่ชายกระท้า120 

เป็นต้น ค้าอธิบายของไดมอนสะท้อนให้เห็นว่าความทรงจ้ามีพลังอ้านาจท้าให้อารมณ์ความรู้สึกต่าง ๆ ซึ่ง

เป็นนามธรรมส่งผลกระทบต่อเรือนร่างของเราได้ เหมือนกับที่เขาได้อธิบายไว้ว่า 

In a very real sense life is traumatizing. The encounter with the other, lack, loss, 
abandonment, rejection, exclusion, frustration, thwarted desires, acceptance 
and giving up, hopelessness, helplessness, apathy, being a desiring subject – the 
list is endless – these are all experiences we cannot control or fully understand. 
They can overwhelm and overpower us, resulting in perturbing somatic states, 
and can fundamentally destabilize any sense of bodily integrity. Body memory 
is not only habitual and familiarizing, but it can disturb and disorientate, open 
an unknown in the somatic field.121 
 

กล่าวคือการเผชิญกับสิ่งที่ท้าให้เกิดบาดแผลทางจิตใจต่าง ๆ เป็นสิ่งที่เราไม่สามารถควบคุมได้และไม่

สามารถท้าความเข้าใจได้ทั้งหมด จึงท้าให้ในบางครั้งความรู้สึกเหล่านี้เข้ามามีพลังอ้านาจเหนือเราและส่งผล

ต่อกายเนื้อของเราได้ อย่างไรก็ตามความทรงจ้าของเรือนร่างไม่จ้าเป็นต้องเกี่ยวข้องกับบาดแผลทางจิตใจ

                                                           
120 Nicola Diamond, "Body Memory and Know-How," in Between Skins: The Body in Psychoanalysis - Contemporary Developments (John 
Wiley & Sons, Inc., 2013), p.108. 
121 Ibid., p.106. 
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หรืออารมณ์ความรู้สึกในด้านลบเพียงอย่างเดียวแต่ยังหมายรวมถึงการฝึกฝนทางกายเพื่อให้เชี่ยวชาญใน

ศาสตร์ต่าง ๆ ด้วยเช่นกัน เช่น การเต้น วิ่ง เล่นเปียโน เป็นต้น อย่างไรก็ตามผู้วิจัยมองว่าแนวคิด เรื่อง 

Sensuous geography และความทรงจ้าของเรือนร่างมีความเกี่ยวโยงกัน เนื่องจากเมื่อเรารับรู้สิ่งรอบข้าง

ในพื้นที่ต่าง ๆ ผ่านประสาทสัมผัสจะส่งผลให้เรานึกถึงความทรงจ้าที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่สัมผัสได้ในพื้นที่นั้น 

กล่าวได้ว่าเป็นการแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่าง ผัสสะ ความทรงจ้าและพื้นที่  

ในเรื่องราตรีสีเลือดมักมีฉากที่แสดงให้เห็นถึงความเกี่ยวโยงระหว่างเรือนร่าง ผัสสะ ความทรงจ้า

และพื้นที่ผ่านการบรรยายถึงความรู้สึกของตัวละครเมื่อเดินส้ารวจไปยังพื้นที่ต่าง ๆ ในเมือง ยกตัวอย่างฉาก

หนึ่งที่เรโกะได้บรรยายถึงความรู้สึกของตนเองกับบรรยากาศในมหานครซึ่งแสดงให้เห็นความสัมพันธ์

ระหว่างเรือนร่าง ผัสสะ พื้นที่และบาดแผลทางจิตใจว่า 

 西新井署をでると、暑さは相変わらずだが天気は下りか、灰色の雲がど

んよりと空を埋めていた。（後略） 

その、空いた道路の広い感じが、ふいに実家のある、南浦和周辺の風景を思い出

させた。そして、過去。あの忌まわしき夏。黒く塗り潰された、十七歳の夏。 

 —今でも怖いのか、暑いの夜は……。 

 玲子は無意識に、思い切り息を吸い込んでいた。 

 胸が、張り詰めて硬くなる。 

 克服したはずの恐怖。 

 （前略）動悸が痛い。こめかみの辺りがキリキリと音をたてる。息がで

きない。息が、息が—。122 

 ตอนออกจากสถานีนิชิอาราอิ อากาศยังร้อนอบอ้าว ทว่าท้องฟ้าเริ่มปกคลุมด้วยเมฆ
สีเทา [...]  
ถนนกว้างโล่งชวนให้นึกถึงทิวทัศน์แถวบ้านในมินามิอุราวะ รวมทั้งเหตุการณ์ในอดีต ฤดูร้อน
น่าชิงชัง ฤดูร้อนในวัยสิบเจ็ดซึ่งถูกย่้ายีเป็นสีด้า 
 ...ยังกลัวอยู่เรอะ คืนฤดูร้อนอบอ้าว 
 หญิงสาวเผลอตัวสูดลมหายใจเฮือก อากาศอัดเต็มปอดจนรู้สึกแน่นหน้าอก 
 ความหวาดกลัวซึ่งน่าจะเอาชนะได้แลว้... […] หัวใจเต้นรัวจนรู้สึกเจ็บ ชีพจรตรงขมับ
เต้นตุบ 
 หายใจไม่ออก... หายใจไม่ออก...123 
 

ในเรื่องเรโกะมักหวนนึกถึงเหตุการณ์ที่ตนถูกข่มขืนในวัยเด็กทุกครั้งเมื่อสัมผัสกับอากาศอันร้อนอบอ้าวของ

เมือง ซึ่งในฉากนี้นอกจากอากาศแล้วบรรยากาศอันมืดครื้มและวังเวงยังท้าให้เธอนึกถึงความทรงจ้าในช่วง

                                                           
122 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.135-36. 
123 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 140-41. 
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นั้นมากขึ้น และเมื่อเรโกะรับรู้ถึงอากาศกับมองเห็นบรรยากาศต่าง ๆ เหมือนกับบ้านเกิดซึ่งเป็นพื้นที่ที่เกิด

เหตุการณ์อันเก่ียวข้องกับบาดแผลทางจิตใจ เธอจึงเกิดความหวาดกลัวและแสดงอาการต่อต้านผ่านปฏิกิริยา

ของร่างกาย เห็นได้จากการบรรยายว่า “...หัวใจเต้นรัวจนรู้สึกเจ็บ ชีพจรตรงขมับเต้นตุบ หายใจไม่ออก...” 

ฉากนี้จึงแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างการรับรู้ผ่านผิวหนังกับสายตา พื้นที่และบาดแผลทางจิตใจ ซึ่ง

แนวคิดดังกล่าวจะเก่ียวข้องกับการเคลื่อนที่ผ่านเข้าไปในพื้นที่ต่าง ๆ ด้วยเช่นกัน เนื่องจากในเร่ืองนี้ตัวละคร

มักเดินทางไปยังพื้นที่ต่าง ๆ โดยจะเห็นตัวอย่างได้ในช่วงเริ่มต้นเรื่องที่เรโกะและโอสึกะเดินไปสอบถาม

ข้อมูลผู้อยู่อาศัยในละแวกซึ่งใกล้กับสถานที่เกิดเหตุซึ่งแตกต่างจากในเรื่องมือเพชฌฆาตที่บรรยายว่านักสืบ

เดินทางไปยังสถานที่ต่าง ๆ ด้วยรถยนตร์ โดยความแตกต่างของการเคลื่อนที่ไปยังสถานที่ต่าง ๆ ในเมืองนี้มี

ความส้าคัญ เนื่องจากการเดินผ่านเข้าไปในพื้นที่เมืองด้วยตนเองจะท้าให้บุคคลรับรู้สิ่งที่เกิดขึ้นรอบข้างผ่าน

ผัสสะทั้งห้าได้ดีกว่าการนั่งยานพาหนะผ่านไป กล่าวคือเป็นการรับรู้พื้นที่ผ่านประสบการณ์ที่แตกต่างกัน 124 

ยกตัวอย่างเช่นเมื่อเราเดินผ่านหน้าร้านกาแฟแห่งหนึ่งซึ่งเราเคยไปมาก่อน เมื่อได้กลิ่นของกาแฟ ได้ยิน

เสียงเพลงที่ร้านนี้มักเปิดเป็นประจ้าและมองเห็นบรรยากาศในร้าน เราอาจจะนึกโยงไปถึงเหตุการณ์ในอดีต

เมื่อครั้งหนึ่งเคยมานั่งร้านกาแฟนี้กับครอบครัว ในขณะที่อีกคนอาจจะนึกถึงเหตุการณ์ชกต่อยกันเมื่อได้ยิน

เสียงดังกระทันหันตอนเดินผ่านร้านดังกล่าว เป็นต้น โดยสิ่งที่ท้าให้นึกถึงเหตุการณ์ในอดีตจะแตกต่างกันไป

ในแต่ละบุคคลขึ้นอยู่กับว่าสิ่งใดในสถานที่แห่งนั้นจะเกี่ยวโยงกับความทรงจ้าของตนเองมากที่สุด ด้วยเหตุนี้

เองตัวละครหลายตัวในเรื่องนี้จึงมักจะนึกถึงเหตุการณ์ในอดีต ทั้งเหตุการณ์ในอดีตของตัวเมืองและ

เหตุการณ์ในอดีตของตนเองซึ่งเกี่ยวข้องกับพื้นที่ในเมือง ซึ่งผู้วิจัยมองว่าการที่ความทรงจ้าในอดีตสามารถ

ปรากฏตัวขึ้นมา “ให้เห็น” เมื่อเรารับรู้สิ่งต่าง ๆ ในพื้นที่ผ่านผัสสะดังกล่าวสะท้อนให้เห็นลักษณะ “พื้นที่

หลอน” (Haunted space)  

การมองเห็นอดีตหรือคนตายในพื้นที่ต่าง ๆ ผ่านความทรงจ้าเป็นปรากฏการณ์ “หลอกหลอน” 

อย่างหนึ่ง โดยเฉพาะในพื้นที่เมือง โดยการรับรู้สถานที่ต่าง ๆ ผ่านผัสสะจะเชื่อมโยงกับความทรงจ้าจนท้าให้

เราสามารถมองเห็นอดีตปรากฏขึ้นตรงหน้าได้ กล่าวได้ว่าความทรงจ้าเปรียบเสมือน “ผี” ที่หลอกหลอนอยู่

ในตัวบุคคลและหลอกหลอนอยู่ตามสถานที่ต่าง ๆ เหมือนกับฉากในเรื่องราตรีสีเลือดโดยผู้อ่านจะเห็นพื้นที่

หลอนได้ในฉากที่โอสึกะได้เดินส้ารวจย่านต่าง ๆ เพื่อตามหาสถานที่จัดแสดง ‘สตรอเบอร์รี่ไนต์’ ผู้ประพันธ์

ได้บรรยายถึงฉากนี้ไว้ว่า 

 一度池袋駅の地下に入り、東口から出る。線路沿いを北池袋方面に少し

いくと、風俗街のはずれにその物件はあった。白い外壁はヒビ割れ、煤と水垢に

汚れていた。営業していた当時は派手な電飾を施してあったのだろうか、今はそ

の配線だけが取り残され、ただ茶黒く錆びて「ＲＯＣＫＭＡＮ」の文字を亡霊の

                                                           
124 Steve Pile, Real Cities : modernity, Space and the Phantasmagorias of City Life (London: SAGE Publications, 2005), p.5. 
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ように浮かび上がらせている。それを夢破れた者たちの無念、といったら、感傷

がすぎるだろうか。125 

 เขาเดินลงชั้นใต้ดินสถานีอิเคบุคุโระ ออกทางประตูทิศตะวันออก เลียบทางรถไฟมุ่ง
หน้าสู่ฝั่งคิตะอิเคบุคุโระ เพียงครู่เดียวก็พบจุดหมายตั้งอยู่ห่างจากย่านเริงรมย์ ผนังอาคารสี
ขาวมีรอยร้าว กระด้ากระด่างด้วยคราบเขม่ากับน้้า ตอนยังเปิดกิจการคงประดับไฟสว่างไสว 
ทว่าบัดนี้เหลือเพียงสายไฟปล่อยทิ้ง ตัวอักษร ‘ROCKMAN’ เกรอะสนิมลอยโดดออกมา
ประหนึ่งวิญญาณ หากบอกว่าเป็นสัญลักษณ์แห่งความอาดูรของคนฝันสลาย จะฟังดูสะเทือน
ใจเกินไปหรือเปล่า...126 
 

ในฉากนี้ผู้อ่านจะเห็นอดีตของเมืองผ่านการบรรยายถึงลักษณะแบบดิสโทเปียของย่าน เช่น “ผนังอาคารสี

ขาวมีรอยร้าว กระด้ากระด่างด้วยคราบเขม่ากับน้้า” หรือ “ตัวอักษร ‘ROCKMAN’ เกรอะสนิมลอยโดด

ออกมาประหนึ่งวิญญาณ” เป็นต้น เป็นการสื่อว่าครั้งหนึ่งในอดีตย่านนี้เต็มไปด้วยสีสัน ความเจริญก้าวหน้า 

เป็นพื้นที่เศรษฐกิจแห่งหนึ่ง แต่ปัจจุบันกลับเหลือแต่ร่องรอยของอดีตดังกล่าวเท่านั้น (“...สัญลักษณ์แห่ง

ความอาดูรของคนฝันสลาย...”)  ซึ่งอดีตที่ปรากฏให้เห็นในปัจจุบันระหว่างที่ตัวละครเดินผ่านเข้าไปในพื้นที่

นี้เองเป็นลักษณะที่เรียกว่าพื้นที่หลอนในสังคมเมืองซึ่งมีความทันสมัยและเจริญก้าวหน้าแต่มักจะหลงเหลือ

ร่องรอยของอดีตอยู่ตามสถานที่ต่าง ๆ ให้ผู้คนที่เดินผ่านเข้าไปได้พบเห็น ลักษณะดังกล่าวเป็นการปรากฏตัว

ของ “ผี” โดยในประโยคที่กล่าวว่า “...อักษร ‘ROCKMAN’ เกรอะสนิมลอยโดดออกมาประหนึ่งวิญญาณ..” 

ต้นฉบับใช้ค้าว่า “亡霊” ที่หมายถึงผี ผู้ตาย วิญญาณที่จากไปหรือการปรากฏตัวของผี ซึ่งผู้วิจัยมองว่ายิ่ง

เป็นการเน้นให้เห็นถึงลักษณะอันหลอกหลอนของอดีตในพื้นที่ปัจจุบันได้มากยิ่งขึ้น 

 นอกจากนี้พื้นที่หลอนยังถูกน้าเสนอผ่านการ “มองเห็น” ร่องรอยของคนตายในพื้นที่ของคนเป็น

เช่นกัน เนื่องจาก “ผี” มักจะผูกสัมพันธ์กับพื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งเป็นพิเศษ แต่ในขณะเดียวกันพื้นที่ซึ่งหลอก

หลอนไม่จ้าเป็นต้องมี “ผี” ก็เป็นได้ เพราะการ “มองเห็น” ร่องรอยของคนตายอาจเป็นเพียงภาพลวงตาของ

ตัวละคร127 ยกตัวอย่างตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่าเรโกะนึกถึงความทรงจ้าเกี่ยวกับโอสึกะที่ถูกฆาตกรรม

ไประหว่างการสืบสวนในตอนที่เธอก้าลังเดินหาเบาะแสในย่านอิเคบุคุโระ  

 渋谷は一時中断して、今日は池袋を回った。殺される前の三日間、大塚

がこの街を歩いていたのかと思うと、それだけで胸が痛くなる。彼はここで何を

見、何を聞き、何を思い、そも分からない。全てが、この眺めのように灰色だっ

た。 

                                                           
125 誉田哲也, ストロベリーナイト, p.306. 
126 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 297-98. 
127 Gomel, Narrative Space and Time: Representing Impossible Topologies in Literature, p.64. 
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 朝からの曇り空。行き交う人々も、きらめくネオンも、極彩色の看板

も、玲子には全てが色褪せて見えた。（後略） 

 ―大塚……本当に、死んじゃったの？ 

 玲子はいまだ、彼の死に顔すら見ていない。なのに彼の死は、不在とい

う圧倒的なリアリティを持って玲子を押し潰そうとする。（後略）128 

 เรโกะพักการสืบในย่านชิบุยะและเปลี่ยนมาเป็นอิเคบุคุโระ เธอรู้สึกร้าวในอกเมื่อคิด
ว่าโอสึกะเคยเดินส้ารวจย่านนี้ในช่วงสามวันก่อนถูกฆ่า เรโกะมืดแปดด้าน ไม่รู้ว่าตลอดเวลา
นั้นโอสึกะเห็น ได้ยิน หรือคิดอะไรบ้าง ท้าไมเขาถึงถูกฆ่า และแยกบินเดี่ยวเพื่อสืบหาเบาะแส
ใด ...ทุกอย่างช่างมืดหม่นไม่ต่างจากบรรยากาศคร้ึมรอบตัว 
 ท้องฟ้ามีเมฆปกคลุมแต่เช้า ในสายตาเธอทุกสิ่งจึงดูซีดจาง ไม่ว่าผู้คนสัญจร แสง
นีออนส่องสว่าง หรือแม้กระทั่งป้ายไฟหลากสี [...] 
 ...โอสึกะ...นายตายแล้วจริง ๆ หรือ... 
 เรโกะยังไม่ดูหน้าศพจนถึงบัดนี้ ทว่าเมื่อไม่เห็นโอสึกะในสายตา ความจริงว่าเขาตาย
แล้วก็ยิ่งโถมกดดัน [...]129 
 

ฉากข้างต้นแสดงให้เห็นว่าเรโกะสัมผัสได้ถึงบรรยากาศต่าง ๆ ของเมืองผ่านผัสสะจนท้าให้นึกย้อนไปถึงความ

ทรงจ้าที่เกี่ยวข้องกับโอสึกะที่เสียชีวิตไปแล้ว ยิ่งไปกว่านั้นประโยคที่กล่าวว่า “ทว่าเมื่อไม่เห็นโอสึกะใน

สายตา ความจริงว่าเขาตายแล้วก็ยิ่งโถมกดดัน” ยิ่งเป็นการสื่อให้เห็นว่า “การไม่ปรากฏตัว” ของโอสึกะยิ่ง

กระตุ้นให้เรโกะมองเห็นร่องรอยของเขาตามสถานที่ต่าง ๆ มากขึ้น นอกจากนั้นฉากอ่ืน ๆ ยังบรรยายว่าเร

โกะมักนึกถึงเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องกับบาดแผลทางจิตใจของตนเองทุกครั้งที่ต้องสัมผัสกับบรรยากาศต่าง ๆ 

ในเมืองโดยเฉพาะอากาศอันร้อนอบอ้าวที่ท้าให้เธอนึกถึง “เงามืดแห่งฤดูร้อนสีด้า” ตามที่ได้วิเคราะห์ไป

ในช่วงต้น กล่าวคือเรโกะมักจะประสบกับความหลอนเช่นนี้บ่อยครั้งจากการสัมผัสได้ถึง “ร่องรอย” ของ

อดีตรวมถึงคนตาย ซึ่งลักษณะดังกล่าวคือปรากฏการณ์หลอกหลอนที่เกิดขึ้นเมื่อเราสัมผัสกับบรรยากาศ

รอบข้างของพื้นที่ผ่านผัสสะจนนา้ไปสู่ความทรงจ้าต่าง ๆ ที่เก่ียวข้องกับพื้นที่นั้น ด้วยเหตุนี้ความทรงจ้าในแง่

หนึ่งจึงมีลักษณะเหมือน “ผี” ที่ปรากฏตัวขึ้นมาในปัจจุบันของเราได้ทุกที่ทุกเวลา ดังนั้นแล้วส้าหรับเรโกะ

ความตาย อดีตและบาดแผลทางจิตใจเหล่านี้จึงเปรียบเสมือนผีที่ตามหลอกหลอนเธอในพื้นที่เมือง ตามที่

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายไว้ว่า “...ส้าหรับเรโกะตอนนี้ กระทั่งฉากชีวิตประจ้าวันในเมืองใหญ่ก็กลับดูประหนึ่ง

ภาพลวงตา...”130 ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็นอุปลักษณ์สื่อให้เส้นแบ่งระหว่างคนเป็นและคนตายที่พร่าเลือน 

                                                           
128 誉田哲也, ストロベリーナイト, pp.343-44. 
129 ฮนดะ เท็ตสึยะ, ราตรีสีเลือด, หน้า 330. 
130 เรื่องเดียวกัน., หน้า 340. 
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2.9 บทสรุป 

 อาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตของอเมริกาและราตรีสีเลือดของญี่ปุ่นได้แสดงให้เห็นถึงการ

ผสมผสานระหว่างลักษณะแบบอาชญนิยายกับลักษณะแบบโกธิค ซึ่งท้าให้อาชญนิยายทั้งสองเรื่องสื่อถึง

ประเด็นที่แตกต่างจากอาชญนิยายทั่วไปโดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างพื้นที่สังคม

เมือง เรือนร่างของตัวละครและความตาย โดยผลงานของทั้งอเมริกาและของญี่ปุ่นต่างน้าเสนอให้เห็นถึง

สังคมเมืองที่เต็มไปด้วยความวุ่นวายโกลาหลและก้าลังพัฒนาไปสู่ด้านลบมากขึ้นเรื่อย ๆ สวนทางกับความ

เป็นเมืองที่มีความซับซ้อนและเต็มไปด้วยความก้าวหน้ามากขึ้นทุกปี ซึ่ งผู้ประพันธ์ได้ใช้ตัวละครฆาตกร

ต่อเนื่องในการเปิดเผยด้านลบของเมืองผ่านการน้าเสนอประเด็นเร่ืองการล่วงล้้าระหว่างภายนอกและภายใน 

จนท้าให้ผู้อ่านสามารถมองเห็นด้านลบของเมืองผ่านลักษณะความเป็นสัตว์ประหลาดและผ่านบาดแผลทั้ง

ทางร่างกายและจิตใจของฆาตกร ซึ่งถูกฉายภาพผ่านพื้นที่ในเมืองที่ผสมปนเปกันจนแยกไม่ออก ราวกับเป็น

การสื่อว่าสังคมเมืองมีลักษณะที่บิดเบี้ยว โกลาหล ลึกลับด้ามืด และเต็มไปด้วยความรุนแรงไม่ต่างจากความ

ผิดปกติของฆาตกรต่อเนื่อง 

 นอกจากนี้อาชญนิยายทั้งสองเรื่องยังน้าเสนอภาพของเหยื่อในเชิงรุนแรงและลามกอนาจาร ซึ่ง

ถึงแม้ว่าเหยื่อในผลงานของทั้งอเมริกาและของญี่ปุ่นจะมีความหลากหลายมากขึ้นคือมีทั้งเพศหญิงและเพศ

ชายต่างจากอาชญนิยายในสมัยก่อนที่เน้นให้เห็นแต่เหยื่อเพศหญิง แต่ผลงานทั้งสองเรื่องต่างเน้นน้าเสนอ

การกระท้าความรุนแรงต่อเหยื่อเพศหญิง ซึ่งน้าไปสู่การลดตัวตนของเพศหญิงให้กลายเป็นเพียงวัตถุทางเพศ 

อีกทั้งยังสื่อให้เห็นถึงความไร้อ้านาจของเพศหญิงด้วย อย่างไรก็ตามผลงานทั้งสองเรื่องก็มีความพยายาม

สั่นคลอนความมีอ้านาจเหนือกว่าของเพศชายผ่านการน้าเสนอภาพของเหยื่อเพศชายที่ถูกกระท้าความ

รุนแรงเช่นเดียวกัน ซึ่งสื่อให้เห็นถึงมุมมองเกี่ยวกับเพศที่เปลี่ยนแปลงไปและยังเป็นการแหวกขนบของเหยื่อ

ในอาชญนิยายอีกด้วย 

 ส่วนในประเด็นเรื่องความตายนั้น อาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตได้น้าเสนอภาพของเหยื่อที่ถูก

กระท้าความรุนแรงในสถานที่เกิดเหตุซึ่งน้าไปสู่การทลายเส้นแบ่งระหว่างคนเป็นกับคนตายซึ่งเป็นการ

เปิดเผยประเด็นเรื่องความตายและความรุนแรงที่สื่อในปัจจุบันพยายามถอดถอนปกปิดออกไปจากสายตา

ของผู้คนในพื้นที่สาธารณะ อีกทั้งยังเป็นการทลายมายาคติเกี่ยวกับความเยาว์วัยของเรือนร่างผ่านการ

เปิดเผยลักษณะด้านลบของเรือนร่างโดยใช้ลักษณะแบบโกธิค ในขณะที่ผลงานเรื่องราตรีสีเลือดได้แสดงให้

เห็นถึงการเชื่อมต่อกันระหว่างคนเป็นและคนตายผ่านการน้าเสนอความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่าง ผัสสะ 

ความทรงจ้าและพื้นที่ในสังคมเมือง ดังนั้นเราจึงกล่าวได้ว่าผลงานทั้งสองได้สื่อให้เห็นถึงมุมมองเกี่ยวกับ

ความตายที่แตกต่างกันคือผลงานเรื่องมือเพชฌฆาตได้พยายามท้าทายมุมมองเกี่ยวกับความตายที่ถูกปิดบัง
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ออกไปจากสังคม ส่วนผลงานเร่ืองราตรีสีเลือดได้สื่อถึงการหวนระลึกถึงความตายซึ่งยังคงหลงเหลืออยู่ทั้งใน

เรือนร่างและพื้นที่ของสังคมเมือง 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 3 เรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนา 

นอกจากประเด็นเรื่องสังคมเมืองและความตายที่ได้กล่าวถึงไปในบทที่ 2 แล้ว ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า

ประเด็นเกี่ยวกับเรือนร่างอีกประเด็นหนึ่งที่มักปรากฏในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของอเมริกาคือ

ประเด็นเรื่องศาสนา โดยมักมีการใช้เรือนร่างของเหยื่อ ฆาตกรหรือนักสืบในการสื่อนัยยะทางศาสนาคริสต์

ซึ่งเป็นศาสนาที่มีอิทธิพลต่อประเทศทางฝั่งตะวันตก ในทางตรงกันข้ามความซับซ้อนของการ “นับถือ

ศาสนา” ของคนญี่ปุ่นท้าให้อาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องของญี่ปุ่นไม่ได้กล่าวถึงประเด็นทางศาสนาเท่าใด

นักแต่มักกล่าวถึงประเด็นเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่าง จิตใจและจิตวิญญาณ โดยตัวบทที่ผู้วิจัยเลือก

มาศึกษาในบทนี้คือเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ (The Death Collectors) ของแจ็ค เคอร์เลย์ (Jack 

Kerley) และเร่ืองโกธ คดีตัดข้อมือ（ＧＯＨＴ リストカット事件）ของโอสึอิจิ (Otsuichi) โดยจะศึกษา

ตัวบทภาษาต้นฉบับควบคู่ไปกับตัวบทแปล ซึ่งวรรณกรรมทั้งเรื่องสองได้น้าเสนอให้เห็นลักษณะเฉพาะของ

ศาสนาทางตะวันออกและตะวันตกผ่านการน้าเสนอเรือนร่างของตัวละคร โดยประเด็นเก่ียวกับศาสนามักถูก

กล่าวถึงในอาชญนิยายมาตั้งแต่อดีต ดังที่จะอธิบายอย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป 

3.1 แนวคิดทางศาสนาในวรรณกรรม 

 แนวคิดทางศาสนาเป็นประเด็นหนึ่งซึ่งนักประพันธ์มักให้ความสนใจและกล่าวถึงในวรรณกรรม

หลายประเภท โดยเฉพาะนักประพันธ์ในฝั่งตะวันตกที่มักถกเถียงและตั้งค้าถามเกี่ยวกับแนวคิดทางศาสนา

ผ่านผลงานวรรณกรรมของตนเอง ซึ่งแนวคิดทางศาสนาที่ได้รับการกล่าวถึงมากคือแนวคิดทางศาสนาคริสต์ 

เนื่องจากเป็นศาสนาที่ค่อนข้างมีอิทธิพลและฝังรากอยู่ในประเพณีวัฒนธรรมของชาวตะวันตกมาเนิ่นนาน 

แนวคิดดังกล่าวปรากฏในวรรณกรรมประเภทอาชญนิยายเช่นเดียวกัน ตามที่อันยา มอร์เลน (Anya 

Morlan) และวอลเทอร์ ราวบีเชค (Walter Raubicheck) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Christianity and 

the Detective Story ว่าอาชญนิยายที่เริ่มน้าเสนอแนวคิดทางศาสนาคริสต์ในช่วงแรกคือผลงานเรื่องเดอะ 

แมน ฮู วอส เธิร์สเดย์ (The Man Who Was Thursday, 1908) ของจี เค เชสเตอร์ตัน (G.K.Chesterton) 

นักประพันธ์ชาวอังกฤษ ซึ่งผลงานของเขาได้รับความนิยมไม่แพ้วรรณกรรมชุดเชอร์ล็อก โฮล์มส์ของอาเธอร์ 

โคนัน ดอยล์ (Arthur Conan Doyle) แต่หากเปรียบเทียบระหว่างโฮล์มส์กับหลวงพ่อบราวน์ (Father 

Brown) ตัวเอกในวรรณกรรมของเชสเตอร์ตันแล้ว เราจะเห็นได้ว่าโฮล์มส์ไขคดีต่าง ๆ โดยใช้สติปัญญาและ

การอนุมานเป็นหลัก ในขณะที่หลวงพ่อบราวน์ไขคดีโดยใช้ความเข้าใจอย่างลึกซึ้งเกี่ยวกับ “บาปก้าเนิด” 

(Original Sin) ที่ส่งผลกระทบต่อจิตวิญญาณของมนุษย์แทน กล่าวคือผลงานของเชสเตอร์ตันมักกล่าวถึง

แนวคิดทางศาสนาคริสต์โดยเฉพาะแนวคิดของนักบุญโทมัส อไควนัส (St.Thomas Aquinas) มากกว่า
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ผลงานอาชญนิยายทั่วไปในสมัยนั้น1 โดยเดล เอลควิสท์ (Dale Ahlquist) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเล่มเดียวกนั

ว่าบาทหลวงนิกายคาทอลิกในประเทศอังกฤษช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 ถูกมองว่าเป็นกลุ่มผู้ที่ไม่มีบทบาท

หน้าที่ส้าคัญ ฉะนั้นการใช้ตัวละครบาทหลวงในอาชญนิยายของเชสเตอร์ตันจึงเป็นการน้าเสนอตัวละครเอก

ที่มีลักษณะเป็น “ผู้ไร้ความส้าคัญในสังคม” ท้าให้ผลงานของเขามีเอกลักษณ์แตกต่างไปจากอาชญนิยาย

ทั่วไปในช่วงนั้นที่ตัวละครนักสืบส่วนมากมีความคล้ายคลึงกับโฮล์มส์ซึ่งมี “ความสามารถในการอนุมานสูง

ผิดปกติราวกับใช้เวทมนตร์”2 

 นอกจากผลงานของเชสเตอร์ตันแล้วนักประพันธ์กลุ่มเริ่มแรกที่น้าแนวคิดทางศาสนาคริสต์มาใช้ใน

ผลงานและได้รับความนิยมได้แก่พี ดี เจมส์ (P.D.James) และโดโรธี เซเยอร์ส (Dorothy Sayers) ซึ่ง

ลักษณะการประพันธ์ แก่นเรื่อง และลักษณะตัวละครของนักประพันธ์กลุ่มนี้ได้กลายมาเป็นต้นแบบให้กับนัก

ประพันธ์กลุ่มที่ใช้แนวคิดทางศาสนาคริสต์ในอาชญนิยายในช่วงหลัง เช่น นักประพันธ์ชาวอเมริกันนามว่า

ราล์ฟ แมคคอเนอนี (Ralph McInerny) ซึ่งประพันธ์ผลงานชุดที่ใช้ตัวละครเป็นบาทหลวงนามว่าดาวน์ลิง 

(Father Dowling) เป็นต้น โดยผลงานของนักประพันธ์เหล่านี้ ได้น้าเสนอให้เห็นความเชื่อมโยงระหว่าง

อาชญนิยายและแนวคิดทางศาสนาคริสต์ ตามที่มอร์เลนและราวบีเชคได้อธิบายว่าแม้เหล่านักสืบจะไขคดี

และน้าผู้ร้ายมารับโทษตามกฎหมายได้ แต่ก็ไม่สามารถเยียวยาบาดแผลทางจิตใจและความเศร้าเสียใจจาก

การสูญเสียซึ่งเกิดขึ้นจากคดีอาชญากรรมต่าง ๆ ได้ ท้าให้ความเชื่อทางศาสนาคริสต์เข้ามามีบทบาทในสว่นนี ้

ซึ่งเป็นลักษณะอย่างหนึ่งของอาชญนิยายที่ปรากฏแนวคิดทางศาสนา3 ยิ่งไปกว่านั้นเนื่องจากอาชญนิยายมัก

เกี่ยวข้องกับเรื่องการตัดสินทางศีลธรรมและความดีกับความชั่ว อาชญนิยายจึงมีความใกล้เคียงกับแนวคิด

ทางศาสนามากและนิยมน้ามุมมองทางศาสนามาใช้ แต่ตามที่ได้อธิบายไปในข้างต้นว่าอาชญนิยายกลุ่มนี้มัก

ให้ความส้าคัญกับแนวคิดทางศาสนามากกว่าการไขคดีอย่างเป็นเหตุผลดังนั้นผู้อ่านจึงมักเห็นการกล่าวถึง

เรื่องบาปซึ่งเป็นแนวคิดส้าคัญอย่างหนึ่งของศาสนาคริสต์ หรือการอธิบายว่าสาเหตุที่บุคคลต่าง ๆ ตัดสินใจ

ลงมือกระท้าเร่ืองโหดร้ายนั้นเกิดจากการหลงเชื่อในปีศาจหรือความชั่วร้ายมากเกินไป4 

จากที่ได้อธิบายไปข้างต้นเราจะเห็นได้ว่ากลุ่มอาชญนิยายที่น้าเสนอแนวคิดทางศาสนาคริสต์

ส่วนมากมักเป็นกลุ่มนักประพันธ์อังกฤษ โดยในช่วงประมาณคริสต์ศักราช 1920 ถึงประมาณ 1930 นัก

ประพันธ์อาชญนิยายชาวอเมริกันได้รับอิทธิพลจากผลงานของอังกฤษเป็นส่วนมาก ด้วยเหตุนี้อาชญนิยาย

ของอเมริกาจึงมีความคล้ายคลึงกับของอังกฤษ 5 แต่หลังจากนั้นเรย์มอนด์ แชนด์เลอร์ (Raymond 

                                                           
1 Christianity and the Detective Story, (Cambridge Scholars Publishing, 2013). p.xxii. 
2 Ibid., p.xi. 
3 Ibid., pp.xxvii-xxviii. 
4 Ibid., p.xxvii. 
5 Robert S.Paul, Whatever Happened to Sherlock Holmes?: Detective Fiction, Popular Theology, and Society (USA: Southern Illinois 
University Press, 1991), p.128. 
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Chandler) ได้ปฏิเสธวิธีการประพันธ์แบบกลุ่มคลาสสิคและได้ริเริ่มอาชญนิยายที่มีความสมจริง ซึ่งใน

ภายหลังได้พัฒนามาเป็นอาชญนิยายในกลุ่ม Hard-boiled โดยการประพันธ์แบบสมจริงของแชนด์เลอร์ได้

สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมในช่วงนั้น ตามค้าอธิบายของแชนด์เลอร์จากหนังสือเรื่อง Simple Art of 

Murder ซึ่งอธิบายเก่ียวกับลักษณะของอาชญนิยายของตนเองไว้ว่า 

[...] a world where you may witness a hold-up in broad daylight and see who 
did it, but you will fade quickly back into the crowd rather than tell anyone, 
because the hold-up men may have friends with long guns, or the police may 
not like your testimony, and in any case the shyster for the defense will be 
allowed to abuse and vilify you in open court, before a jury of selected morons, 
without any but the most perfunctory interference from a political judge. (1950: 
236 - 237)6 
 

กล่าวได้ว่าอาชญนิยายของแชนด์เลอร์ได้น้าเสนอให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของสังคมในทางลบ และท้าให้

เกิดค้าถามเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องความยุติธรรมและศีลธรรม ซึ่งส่งผลให้มุมมองที่มีต่อศาสนาเปลี่ยนแปลงไป

ด้วยเช่นกัน เพราะศาสนามักน้าเสนอประเด็นเรื่องขั้วตรงข้ามระหว่างความดีและความชั่ว หรือน้าเสนอ

แนวคิดที่เชื่อว่าคนเรามีความเพียรพยายามท้าสิ่งที่ถูกต้องและเต็มไปด้วยความยุติธรรมเพื่อผลประโยชน์

โดยรวมของสังคม ฯลฯ7 ฉะนั้นการน้าเสนอภาพของสังคมที่เริ่มเต็มไปด้วยความฉ้อฉลหลอกลวงดังเช่น

อาชญนิยายแนว Hard-boiled จึงเป็นการสั่นคลอนความเชื่อทางศาสนาที่มักกล่าวถึงศีลธรรมอันดีต่าง ๆ 

ดังกล่าว 

หลังจากนั้นเมื่อสังคมอเมริกาได้รับผลกระทบหลายอย่างจากสงครามโลกครั้งที่ 2 รูปแบบการ

ประพันธ์อาชญนิยายหลายกลุ่มก็เริ่มเปลี่ยนแปลงไป โดยผู้อ่านจะพบว่าอาชญนิยายหลายเร่ืองในช่วงนั้นเริ่ม

น้าเสนอภาพของสังคมที่ไม่มีความขาวด้าอย่างชัดเจนดังเช่นในอดีตอีกต่อไป และเริ่มน้าเสนอแนวคิด

เกี่ยวกับความยุติธรรมและศีลธรรมที่มีความเป็น “สีเทา” คล้ายกับอาชญนิยายกลุ่ม Hard-boiled มากขึ้น 

จนกระทั่งในช่วงกลางคริสต์ศตวรรษที่ 20 จึงปรากฏอาชญนิยายที่มีความหลากหลายมากขึ้น กล่าวคือเมื่อ

สังคมเริ่มตั้งค้าถามเก่ียวกับแนวคิดเก่ียวกับศีลธรรมตามความเชื่อทางศาสนา รวมไปถึงความเชื่อในการมีอยู่

ของพระเจ้า การน้าเสนอประเด็นเร่ืองความยุติธรรมหรือการค้นหา “ความจริง” (Truth) จึงเร่ิมเปลี่ยนแปลง

ไปจากเดิม8 ยกตัวอย่างอาชญนิยายบางเรื่องซึ่งน้าเสนอให้เห็นว่าสุดท้ายแล้วนักสืบหรือผู้รักษากฎหมายได้

กลายเป็นอาชญากรเสียเอง เช่น วรรณกรรมเรื่องเดอะ คิลเลอร์ อินไซด์ มี (The Killer Inside Me, 1952) 

                                                           
6 Ibid. 
7 Ibid., p.14. 
8 Ibid., p.203. 
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ของจิม ทอมป์สัน (Jim Thompson) ซึ่งเป็นเร่ืองราวของลู ฟอร์ด (Lou Ford) รองนายอ้าเภอของเมืองเล็ก 

ๆ แห่งหนึ่งในรัฐเท็กซัส โดยเรื่องได้บรรยายให้เห็นว่าเบื้องหน้าของลูท้าหน้าที่ผู้รักษากฎหมาย แต่แท้จริง

แล้วเขาเป็นคนโรคจิตที่ชื่นชอบแนวซาดิสม์และมาโซคิสม์ อีกทั้งยังก่อคดีฆาตกรรม จัดฉากป้ายความผิด

ให้กับผู้อ่ืน และข่มขู่ผู้อื่นไม่ให้เปิดเผยความผิดของตนเอง เป็นต้น ซึ่งตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นเส้นแบ่งระหว่าง

ความดีและความชั่วที่พังทลาย จนท้าให้นักสืบหรือผู้รักษากฎหมายไม่ได้เป็นตัวแทนด้านศีลธรรมและความ

ยุติธรรมของสังคมดังเช่นในอดีตอีกต่อไป ยิ่งไปกว่านั้นสังคมอเมริกาช่วงประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 20 ได้เร่ิม

มีการ “แยกแนวคิดเกี่ยวกับพระเจ้าออกไป” จากวาทกรรมต่าง ๆ ในสังคมมากขึ้นรวมไปถึงแนวคิดทาง

ศาสนาคริสต์ในวรรณกรรมเช่นกัน9  

ค้าอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการกล่าวถึงแนวคิดทางศาสนาในอาชญนิยายเริ่มเลือนหายหรือ

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ผู้วิจัยจึงตั้งข้อสังเกตว่าแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏในอาชญนิยายช่วงหลังมักจะมา

ในรูปแบบของการแฝงนัยยะทางศาสนามากกว่าการกล่าวถึงอย่างตรงไปตรงมาดังเช่นในอดีต ซึ่งลักษณะ

ดังกล่าวได้ปรากฏในสื่ออ่ืน ๆ เช่นกันตามที่สติจ ยาเวิร์ด (Stig Hjarvard) ได้อธิบายไว้ในบทความเรื่อง 

“The Mediatization of Religion : A Theory of the Media as an Agent of Religious Change” ว่ า

เขาได้ศึกษาเกี่ยวกับสื่อต่าง ๆ ที่น้าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับศาสนา เช่น ภาพยนตร์ รายการวิทยุ วรรณกรรม 

หนังสือการ์ตูน เกม อินเตอร์เน็ต ฯลฯ และพบว่าแนวคิดทางศาสนาที่ปรากฏในสื่อซึ่งเป็นที่นิยมในวงกว้ าง

ก้าลังเป็นปรากฏการณ์อย่างหนึ่งที่พบเห็นไดท้ั่วไปในสังคมตะวันตก โดยแนวคิดทางศาสนาในสือ่เหล่านี้ไมไ่ด้

หมายถึงศาสนาหลักของโลกเท่านั้นแต่รวมไปถึงศาสนาใหม่ต่าง ๆ ที่เพิ่งเริ่มก่อตั้งด้วยเช่นกัน ปรากฏการณ์

ดังกล่าวเป็นการใช้สื่อต่าง ๆ เป็นช่องทางส้าคัญชอ่งทางหนึ่งในการเผยแพร่แนวคิดทางศาสนาให้บุคคลทัว่ไป

ได้รู้จักมากขึ้น โดยกลุ่มผู้ผลิตเป็นผู้น้าแนวคิดหรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ ในศาสนามาปรับเปลี่ยน ดัดแปลงและ

เผยแพร่แทนที่จะมาจากสถาบันทางศาสนาโดยตรง10 เนื่องจากสถาบันทางสังคมต่าง ๆ เริ่มเปลี่ยนบทบาท

หน้าที่ไปจากในอดีต ดังนั้นทางกลุ่มผู้ผลิตจึงน้าเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนามาผสมผสานกับสื่อ เพื่อให้ศาสนา

กลายเป็นสิ่งที่สนุกสนานและบริโภคได้ง่ายขึ้นเหมาะกับวัฒนธรรมบริโภคนิยมในปัจจุบัน  กล่าวได้ว่า

ปรากฏการณ์การน้าแนวคิดทางศาสนามาผสมผสานในสื่อเกิดขึ้นเพราะบทบาทของสถาบันทางสังคมต่าง ๆ 

เช่น โบสถ์ โรงเรียน หรือครอบครัว ฯลฯ เริ่มเปลี่ยนแปลงไปจากในอดีต ดังนั้นสื่อจึงกลายมาเป็นช่องทาง

ส้าคัญในการเผยแพร่แนวคิดทางศาสนาช่องทางหนึ่งในยุคสมัยที่สังคมเริ่มแยกแนวคิดเกี่ยวกับพระเจ้าออก

                                                           
9 Ibid., p.171. 
10 Stig Hjarvard, "The Mediatization of Religion a Theory of the Media as an Agent of Religious Change" (paper presented at the the 5th 
International Conference on Media, Religion and Culture, The Sigtuna Foundation, 2006), p.4. 
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จากไปวาทกรรมต่าง ๆ ในสังคม และเป็นวิธีหนึ่งที่ท้าให้ศาสนายังได้รับการกล่าวถึงและไม่เลือนหายไปจาก

ในชีวิตประจ้าวัน11  

ด้วยเหตุนี้ผู้เสพสื่อในปัจจุบันรวมไปถึงวรรณกรรมจึงมักพบเห็นแนวคิดทางศาสนาที่มักปรากฏใน

ลักษณะเป็นสัญลักษณ์หรือแฝงนัยยะทางศาสนาแทนการกล่าวถึงอย่างตรงไปตรงมาในวรรณกรรมบางเร่ือง 

เช่น การใช้อุปมาอุปไมย อุปลักษณ์หรือสัญลักษณ์บางอย่างทางศาสนา เป็นต้น ยกตัวอย่างตามที่บิล ฟิล

ลิปส์ (Bill Phillips) ได้อธิบายไว้ในบทความเรื่อง “Religious Belief in Recent Detective Fiction” 

เก่ียวกับแนวคิดทางศาสนาที่มักปรากฏในอาชญนิยายแนว Hard-boiled ในปัจจุบันว่าอาชญนิยายแนวนี้มัก

มีประเด็นเกี่ยวกับการต่อสู้กันระหว่างความดีและความชั่วร้าย ดังนั้นถึงแม้ตัวละครนักสืบในอาชญนิยาย

ประเภท Hard-boiled ส่วนมากจะมีท่าทีดูหมิ่นความเชื่อทางศาสนาแต่บทบาทของตัวละครเหล่านี้กลับ

คล้ายกับบาทหลวงหรือตัวแทนของผู้ช้าระบาป12 ที่คอยต่อกรและ/หรือก้าจัดอาชญากรที่เปรียบเสมือนกับ

ปีศาจซึ่งแฝงอยู่ในสังคม และท้าให้สังคมที่วุ่นวายจากการก่อคดีของเหล่าอาชญากรกลับมาสู่ความสงบสุข

และด้าเนินไปตามหลักจริยธรรมดังเดิม ยิ่งไปกว่านั้นฟิลลิปส์ยังอธิบายว่าถึงแม้กลุ่มผู้ประพันธ์อาชญนิยาย

แนว Hard-boiled ในช่วงแรก เช่น เรย์มอนด์ แชนด์เลอร์หรือดาเชล แฮมเมตต์ (Dashiell Hammett) จะ

ไม่ได้กล่าวถึงศาสนากระแสหลัก (Mainstream religion) แต่เริ่มปรากฏว่ากลุ่มนักประพันธ์รุ่นหลังมีการน้า

แนวคิดทางศาสนามาใช้ ยกตัวอย่างเช่นผลงานของเอียน แรงกิน ( Ian Rankin) และเจมส์ ลี เบิร์ค (James 

Lee Burke) นักประพันธ์ซึ่งได้รับความนิยมในช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1990 ซึ่งได้ใช้ตัวละครนักสืบที่

นับถือศาสนาคริสต์ เข้าโบสถ์เป็นประจ้าและมักโต้เถียงเกี่ยวกับความเชื่อ เป็นต้น ตัวอย่างทั้งหมดที่ยกมาได้

แสดงให้เห็นถึงความเปลี่ยนแปลงของแนวคิดทางศาสนาในอาชญนิยายของทางฝั่งตะวันตกรวมไปถึงของ

อเมริกาจากอดีตจนถึงปัจจุบัน 

ในทางตรงกันข้ามประเด็นเกี่ยวกับศาสนาไม่ค่อยได้รับการกล่าวถึงเท่าใดนักในประเทศญี่ปุ่น ถึง

กระนั้นผู้วิจัยมองว่าประเทศญี่ปุ่นเป็นสังคมหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึงความซับซ้อนในการ “นับถือ” ศาสนา 

โดยเริ่มต้นจากช่วงหลังสงครามโลก ศาสนาได้กลายเป็นสิ่งหนึ่งที่คนญี่ปุ่นใช้พึ่งพิงเมื่อต้องเผชิญหน้ากับ

ความเปลี่ยนแปลงทางสังคมในหลากหลายมิติ ซึ่งในช่วงนี้เองที่ศาสนาเริ่มเข้ามามีบทบาทในแง่จิตวิญญาณ 

การเมืองและเศรษฐกิจมากขึ้น13 รวมถึงการเกิดขึ้นของการเคลื่อนไหวทางศาสนาอย่างมากมายและ

กว้างขวางในประเทศญี่ปุ่น ในช่วงนั้นจึงเกิดลัทธิใหม่ ๆ ขึ้นในประเทศญี่ปุ่นและท้าให้ผู้คนจ้านวนมากหันมา 

“นับถือ” ศาสนาเพื่อใช้เป็นที่ยึดเหนี่ยวทางจิตใจอย่างหนึ่งในช่วงที่สังคมเปลี่ยนแปลงจากความสูญเสียครั้ง

                                                           
11 Ibid., p.5. 
12 Bill Phillips, "Religious Belief in Recent Detective Fiction," Journal of the Spanish Association of Anglo-American Studies 36, no. 1 (2014): 
p.140. 
13 Handbook of Contemporary Japanese Religion, (Leiden: Brill, 2012). p.4. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

90 

ใหญ่ไปสู่ความเป็นสมัยใหม่และก้าลังเริ่มต้นพัฒนาเข้าสู่ระบบอุตสาหกรรม โดยศาสนาที่มีบทบาทส้าคัญใน

ประเทศญี่ปุ่นในช่วงแรกประกอบไปด้วยชินโต พุทธศาสนาและขงจื๊อ ส่วนศาสนาคริสต์นัน้ไม่ค่อยได้รับความ

นิยมเท่าใดในช่วงเริ่มแรกที่เข้ามาในประเทศญี่ปุ่นแต่เริ่มได้รับการกล่าวถึงมากขึ้นในช่วงประมาณ

คริสต์ศตวรรษที่ 1914 

 กล่าวคือศาสนาได้เข้ามามีบทบาทส้าคัญในช่วงเปลี่ยนผ่านของสังคมญี่ปุ่น แต่เหตุการณ์การโจมตี

รถไฟฟ้าใต้ดินของลัทธิ “โอมชินริเกียว” (Ōmu Shinrikyō/Aum Shinrikyō) ที่คร่าชีวิตผู้คนไปจ้านวนสิบ

สองคนและมีผู้บาดเจ็บมากกว่าห้าพันคน ซึ่งถือเป็นโศกนาฎกรรมครั้งใหญ่อย่างหนึ่ งในประวัติศาสตร์ของ

ประเทศญี่ปุ่น ท้าให้มุมมองของคนญี่ปุ่นบางส่วนที่มีต่อศาสนาเปลี่ยนแปลงไปในทางลบ และท้าให้รัฐบาล

เริ่มหันมาจับตามองการเคลื่อนไหวของกลุ่มศาสนาต่าง ๆ อย่างใกล้ชิดมากขึ้น 15 ยิ่งไปกว่านั้นเหตุการณ์

ดังกล่าวยังส่งผลให้ผู้คนบางกลุ่มและสื่อบางแขนงมักวิพากษ์วิจารณ์ว่าปัญหาต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสังคมมี

สาเหตุมาจากลัทธิและศาสนาเกิดใหม่ต่าง ๆ ยิ่งท้าให้สถานการณ์เก่ียวกับศาสนาในญี่ปุ่นมีความซับซ้อนมาก

ขึ้น16 ยกตัวอย่างเช่นหลังจากเหตุการณ์โอมชินริเกียว ศาลเจ้า วัด และสถานที่ประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ ได้

แยกตัวออกจากศาสนา และถูกนิยามว่าเป็นสถานที่ทางวัฒนธรรมและเป็นมรดกทางประวัติศาสตร์แต่ยังคง

มีความศักดิ์สิทธิ์อยู่ ซึ่งเป็นความศักดิ์สิทธิ์ในเชิงจิตวิญญาณหรือเป็นสถานที่ซึ่งมีพลังวิญญาณสถิตอยู่ ดังนั้น

สถานที่เหล่านี้จึงเป็นเพียงพื้นทีส่้าหรับการสักการะบูชา การประกอบพิธีกรรม และมีความศักดิ์สิทธิ์ต่าง ๆ ที่

ไม่ได้เก่ียวกับความศรัทธาหรือมีความหมายในเชิงศาสนาอีกต่อไป17 เป็นต้น 

 ความซับซ้อนของศาสนาในประเทศญี่ปุ่นได้ถูกสะท้อนผ่านงานเขียนต่าง ๆ เช่นกันตามที่ลีเซทท์ 

กิบฮาร์ดท์  (Lisette Gebhardt) ได้อธิบายเอาไว้ ในหนั งสื อ เรื่ อง  Handbook of Contemporary 

Japanese Religion ว่างานเขียนที่เก่ียวกับศาสนาในประเทศญี่ปุ่นแบ่งออกเป็นสามประเภทใหญ่ด้วยกันคอื

งานที่เขียนโดยผู้ก่อตั้งลัทธิหรือศาสนาใหม่ในประเทศญี่ปุ่น งานที่เขียนโดยผู้เชี่ยวชาญซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวกับ

ศาสนาและจิตวิญญาณและงานวรรณกรรมซึ่งกล่าวถึงประเด็นส้าคัญที่เกี่ยวข้องกับศาสนาหรือจิตวิญญาณ 

โดยผลงานเกี่ยวกับศาสนาเหล่านี้มักกล่าวเชื่อมโยงไปถึงประเด็นเกี่ยวกับผัสสะ การบรรลุเป้าหมาย การ

เยียวยา เอกภาพและความสุข ซึ่งในช่วงแรกงานเขียนเหล่านี้มักกล่าวว่าญี่ปุ่นสมัยใหม่ได้รับผลกระทบจาก

ความเป็นทุนนิยมจนท้าให้แนวทางในเชิงจิตวิญญาณขาดหายไปจากสังคม ดังนั้นควรจะหันกลับไปยัง

รากฐานแบบเอเชียเพื่อที่จะได้กลับสู่การใช้ชีวิตที่มีการนับถือศาสนาเช่นเดิม กล่าวได้ว่ายิ่งญี่ปุ่นพัฒนาไปสู่

                                                           
14 Ibid., p.14. 
15 Ibid., p.4. 
16 Ibid., p.512. 
17 Aike P. Rots, "Shinto’s Modern Transformations: From Imperial Cult To nature Worship " in Routledge Handbook of Religions in Asia, 
ed. Oscar Salemink Bryan S. Turner (New York: Routledge, 2015), p.134. 
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ความเป็นสมัยใหม่และมีพัฒนาการในเชิงเศรษฐกิจมากขึ้นเท่าไร มิติทางจิตวิญญาณก็ยิ่งเลื อนหายไปมาก

เท่านั้น เพราะท้าให้สังคมหลงมัวเมาอยู่กับการบริโภคและความพยายามที่จะสัมฤทธิ์ผล  

อย่างไรก็ตามกลุ่มงานเขียนที่ได้รับความนิยมมากมักเป็นของเหล่าผู้ก่อตั้งลัทธิหรือศาสนาใหม่

เนื่องจากนักประพันธ์กลุ่มนี้มักให้ความสนใจเกี่ยวกับแนวคิดด้านจิตวิญญาณในประเทศญี่ปุ่นที่เลือนหายไป

จนเริ่มเข้าสู่ภาวะวิกฤต อีกทั้งยังถกเถียงเกี่ยวกับความแตกต่างระหว่างศาสนาตะวันตกและตะวันออก 

นอกจากนี้ยังน้าเสนอแนวคิดว่าศาสนาเป็นสิ่งหนึ่งทีช่่วยเหลือผู้ที่ไร้ทิศทางในการด้าเนินชวีิต ส่วนในกลุ่มงาน

วรรณกรรมซึ่งกล่าวถึงแนวคิดทางศาสนาเรียกว่าเป็นกลุ่ม “Spiritual literature” โดยกิบฮาร์ดท์กล่าวว่า

วรรณกรรมกลุ่มนี้ถูกมองว่าเป็นส่วนหนึ่ งของวาทกรรมเกี่ยวกับศาสนาในประเทศญี่ปุ่นและเป็นสิ่งที่

ทรงคุณค่าอย่างหนึ่งในการน้าเสนอมุมมองที่มีต่อศาสนาของคนญี่ปุ่น เนื่องจากวรรณกรรมกลุ่มนี้มักให้

รายละเอียดเกี่ยวกับกรณีศึกษาต่าง ๆ และลงส้ารวจข้อมูลจนท้าให้สามารถเปิดเผยเรื่องราวทางศาสนาที่

ก้าลังเกิดขึ้นในสังคมช่วงนั้น นอกจากนี้การลงส้ารวจเกี่ยวกับศาสนาของวรรณกรรมกลุ่มนี้ยังได้น้าเสนอให้

เห็นว่าศาสนามีมิติทางด้านประเพณีวัฒนธรรม ด้านอุดมการณ์ และด้านความเป็นเหตุผล ซึ่งเป็นการท้าให้

เรื่องราวและแนวคิดเกี่ยวกับศาสนาและจิตวิญญาณที่จางหายไปหลังเหตุการณ์โอมชินริเกียวได้ รับการ

กล่าวถึงอีกครั้งในสังคม ยกตัวอย่างผลงานของมุราคามิ ฮารุกิ (Murakami Haruki) โดยเฉพาะวรรณกรรม

ชุดเรื่องหนึ่งคิวแปดสี่ (1Q84, 2009 - 2010) ที่ได้รับความนิยมมาก วรรณกรรมชุดดังกล่าวมีแก่นเรื่อง

เกี่ยวกับการเกิดขึ้นขององค์กรใหม่ทางศาสนา ซึ่งเป็นประเด็นที่ได้รับความสนใจมากในสังคมญี่ปุ่นหลังจาก

เกิดเหตุการณ์โอมชินริเกียว18 

 อย่างไรก็ตามสาเหตุที่วรรณกรรมกลุ่มนี้ถูกเรียกว่าเป็นวรรณกรรมแนวจิตวิญญาณมากกว่า

วรรณกรรมแนวศาสนาเป็นเพราะกลุ่มคนญี่ปุ่นส่วนมากเริ่มตั้งค้าถามเกี่ยวกับศาสนาและมีบางส่วนหันไป

สนใจศาสตร์ในเชิงจิตวิญญาณและแนวคิดที่อยู่นอกเหนือจากโครงสร้างของศาสนาแบบเก่ามากขึ้นหลังจาก

เหตุการณ์โอมชินริเกียว เช่น แนวคิดเกี่ยวกับพลังจิต สิ่งเหนือธรรมชาติ หรือแนวคิดทางปรัชญายุคใหม่จาก

ตะวันตก เป็นต้น19 แต่มุมมองเกี่ยวกับศาสตร์ในเชิงจิตวิญญาณของคนญี่ปุ่นจะแตกต่างจากตะวันตกในบาง

มิติ เนื่องจากแนวคิดเกี่ยวกับจิตวิญญาณของญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลมาจากชุดประเพณีวัฒนธรรมในอดีต เช่น 

แนวคิดทางชินโต ความเชื่อทางศาสนาพื้นบ้าน เป็นต้น และในขณะเดียวกันก็มีการผสมผสานแนวคิดทาง

ศาสนาเข้าไปด้วย เช่น แนวคิดทางศาสนาคริสต์ เป็นต้น จึงท้าให้การอธิบายถึงแนวคิดทางศาสนาหรือการ

แปลความหมายของค้าบางค้าเก่ียวกับศาสนาและจิตวิญญาณจากภาษาญี่ปุ่นไปเป็นภาษาอ่ืนอาจสื่อความได้

ไม่ตรงตามมุมมองของสังคมญี่ปุ่น เช่น การแปลค้าว่า “คามิ” ว่า “God” เพราะเมื่อกล่าวถึง God ผู้คนส่วน

                                                           
18 Handbook of Contemporary Japanese Religion. p.554. 
19 Ibid., p.512. 
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ใหญ่มักนึกถึงพระเจ้าผู้เป็นหนึ่งเดียวและมีอ้านาจสูงสุดเหนือสรรพสิ่ง แต่ค้าว่า “คามิ” ตามมุมมองของคน

ญี่ปุ่นไม่ได้สื่อถึงแนวคิดเช่นนั้น เป็นต้น20 

อย่างไรก็ตามกระแสการหันมาให้ความสนใจกับศาสตร์ในเชิงจิตวิญญาณดังกล่าวท้าให้เกิด 

“ศาสนาที่ไม่ใช่ศาสนา” ขึ้นในญี่ปุ่น21 ซึ่งเบนจามิน ดอร์แมน (Benjamin Dorman) ได้อธิบายค้าพูดของโท

ชิมาโระ อามะ (Toshimaro Ama) ผู้ประพันธ์หนังสือเรื่อง Why are the Japanese Non-Religious? ไว้

ในหนังสือเรื่อง Handbook of Contemporary Japanese ว่า 

[…] The reason why the majority of Japanese do not align themselves specifically 
with ‘revealed religions’ like Christianity, Buddhism, or some new religions is not 
because they are uncomfortable with the teachings but because they lack the 
courage to find true meaning in life through such religions. In contrast, Ama 
argues, they feel more comfortable with ‘natural religion’, which was 
established in communities and gradually spread over the region as time passed 
(ibid.:8).22 
 

กล่าวคือจากการส้ารวจของโทชิมาโระพบว่าคนญี่ปุ่นรับรู้ถึงความส้าคัญของศาสนา พวกเขาจึงไม่ใช่กลุ่มผู้ไร้

ศาสนา เพียงแต่คนญี่ปุ่นไม่ค่อยคุ้นเคยกับศาสนาแบบกระแสหลัก เช่น ศาสนาคริสต์ เป็นต้น แต่รู้สึกคุ้นเคย

กับ “ศาสนาแบบธรรมชาติ” มากกว่า ซึ่งศาสนาแบบธรรมชาติดังกล่าวหมายถึงการปฏิบัติตามธรรมเนียม

วัฒนธรรมต่าง ๆ ที่ “ให้ความรู้สึกเหมือนกับศาสนาแต่ไม่ใช่ของศาสนาใดศาสนาหนึ่ง” (the religious 

feeling of the non-religious) ยกตัวอย่างเช่น การไปวัดหรือศาลเจ้าในช่วงวันหยุดปีใหม่หรือที่คนญี่ปุ่น

เรียกว่า “ฮาสึโมเดะ” (hatsumōde) หรือการจัดเทศกาลบง (obon) หรือเทศกาลประจ้าปีเกี่ยวกับการ

ร้าลึกถึงบรรพบุรุษแบบพุทธ ซึ่งทั้งสามอย่างเป็นการเข้าร่วมพิธีกรรมที่ให้ความรู้สึกเหมือนกับศาสนาแต่

ไม่ได้เป็นการเข้าร่วมเพราะรู้สึก “นับถือ” ศาสนาใดศาสนาหนึ่ง นอกจากนี้ยังมีการยอมรับแนวคิดในเชิงจิต

วิญญาณอย่างความเชื่อเกี่ยวกับคามิเป็นส่วนหนึ่งของแนวคิดที่ให้ความรู้สึกแบบศาสนาที่ไม่ใช่ศาสนา เป็น

ต้น23  แนวคิดเกี่ยวกับ “The religious feeling of the non-religious” เป็นสาเหตุหนึ่งที่ท้าให้สื่อแขนง

ต่าง ๆ น้าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับจิตวิญญาณมากข้ึน เช่น รายการโทรทัศน์ที่น้าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับคนทรง

หรือผู้เชื่อมต่อกับวิญญาณจนกลายมาเป็น “ไอดอล” ในสังคมญี่ปุ่น เป็นต้น  

                                                           
20 Philip Gabriel, Spirit Matters: The Transcendent in Modern Japanese Literature ( Honolulu: University of Hawai'i Press, 2006), 2. 
21 Handbook of Contemporary Japanese Religion. p.514. 
22 Ibid., p.515. 
23 Ibid. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

93 

 การหันมาให้ความสนใจในเชิงจิตวิญญาณตามที่ได้อธิบายไปข้างต้นได้ถูกน้าเสนอผ่านวรรณกรรม

เช่นกันโดยเฉพาะในแนวลึกลับสืบสวนของญี่ปุ่นในปัจจุบันที่ส่วนมากมักน้าเสนอประเด็นทางด้านจิต

วิญญาณรวมไปถึงเรื่องเหนือธรรมชาติจนบางครั้งได้ชื่อว่าเป็น “Supernatural detective fiction”24 

ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในบทที่ 1 ว่าเรื่องราวเหนือธรรมชาติเป็นลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งที่มักปรากฏใน

วรรณกรรมแนวสืบสวนของญี่ปุ่นซึ่งแตกต่างจากอาชญนิยายของอเมริกาที่มักไม่กล่าวถึงประเด็นทางจิต

วิญญาณหรือเหนือธรรมชาติ ยกตัวอย่างตามที่ซามูเอล เดนนิส (Samuel Dennis) ได้อธิบายไว้ใน

วิ ท ย า นิ พน ธ์ เ รื่ อ ง  “The Shaman Detective: A Comparative Reading of Enchantment and 

Animism in Contemporary Japanese Detective Fiction” ว่ากลุ่มผลงานแนวลึกลับสืบสวนของญี่ปุ่น

ในปัจจุบันไม่ว่าจะเป็นวรรณกรรม ซีรีส์ ฯลฯ มักปรากฏผลงานที่มีลักษณะคล้ายกับซีรีส์เรื่องทวิน พิกส์ 

(Twin Peaks, 1990 - 1991) โดยเดนนิสเรียกกลุ่มผลงานดังกล่าวว่า “Shaman Detective” คือเป็นกลุ่ม

วรรณกรรมแนวหลังสมัยใหม่ซึ่งมีการผสมผสานระหว่างตัวละครนักสืบที่มีวิธีสืบคดีหรือหาความจริงที่

แตกต่างจากวรรณกรรมลึกลับสืบสวนแนวอ่ืน ๆ และวรรณกรรมลึกลับสืบสวนกลุ่มนี้มักเกี่ยวข้องกับจิต

วิญญาณ จินตนาการ เช่น ความฝัน หรือเกี่ยวข้องกับเทพเจ้าและวิญญาณต่าง ๆ โดยลักษณะดังกล่าวได้

แสดงให้เห็นแนวคิดเกี่ยวกับคนทรง ศาสนาท้องถิ่นและแนวคิดเกี่ยวกับคามิ เดนนิสกล่าวว่าวรรณกรรณแนว 

Shaman Detective แตกต่างจากแนวเหนือธรรมชาติตามแนวคิดแบบตะวันตกเพราะวรรณกรรมแนว

ดังกล่าวเรียกกันว่าเป็นแนวแบบ “ฟุชิงิ” (fushigi) โดยมีความหมายว่าพิศวง ปาฏิหาริย์ แปลกประหลาด 

ลึกลับ อัศจรรย์ใจ และสงสัยใคร่รู้ หรือที่เรียกว่า “ลึกลับสืบสวน”25 

 จากที่ได้กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่าวรรณกรรมบางกลุ่มในประเทศญี่ปุ่นยังให้ความสนใจกับ

ประเด็นทางศาสนาไม่ว่าจะเป็นการวิเคราะห์หรือวิพากษ์วิจารณ์ถึงความเปลี่ยนแปลงของแนวคิดทางศาสนา

ในสังคม เหมือนกับอาชญนิยายในประเทศอเมริกาบางกลุ่มที่ยังคงให้ความสนใจกับประเด็นทางศาสนา

ดังเช่นในอดีต ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาประเด็นเก่ียวกับศาสนาซึ่งปรากฏในวรรณกรรมของทั้งสองประเทศ 

โดยมุ่งศึกษาเก่ียวกับประเด็นเรือนร่างและศาสนาซึ่งมักได้รับการกล่าวถึงในอาชญนิยายร่วมสมัย โดยเฉพาะ

ในอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่อง 

3.2 มุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างในศาสนาคริสต์ 

 ไบรอัน เอส เทอร์เนอร์ (Bryan S. Turner) ได้อธิบายแนวคิดเกี่ยวกับเรือนร่างในมุมมองของ

ศาสนาไว้ในหนังสือ เร่ือง The Body & Society: Explorations in Social Theory ว่า 

                                                           
24 Samuel Dennis, "The Shaman Detective: A Comparative Reading of Enchantment and Animism in Contemporary Japanese Detective 
Fiction" (Trent University, 2015), p.7. 
25 Ibid., p.8. 
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[...] Historically, the most potent symbol of the profane world is the human 
body. The body is dangerous and its secretions, particularly semen and 
menstrual blood, have to be enclosed by ritual and taboo to protect the social 
order. Yet, at the same time, the body is sacred. The charisma of holy individuals 
typically flows through their physical secretions, being stored up in blood and 
sweat. The concept of ‘salvation’ itself is intimately bound up with the health 
of the body as the verbs ‘to save’ (the soul) and ‘to salve’ (the body) indicate 
 

กล่าวโดยสรุปคือเรือนร่างของมนุษย์ถูกมองว่าเป็นทั้งสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์ (Sacred) และแปดเปื้อน (Profane) โดย

ภายในของมนุษย์ถูกมองว่าเป็นสิ่งที่แปดเปื้อนและต้องห้าม 26 แต่ในขณะเดียวกันเรือนร่างก็มีองค์ประกอบ

ของความศักดิ์สิทธิ์เช่นกันเพราะตามแนวคิดของศาสนาคริสต์ “การสังเวยเรือนร่างของพระเยซู” เป็นการ

ช่วยให้มนุษย์รอดพ้นจากบาป ด้วยเหตุนี้พิธีกรรมต่าง ๆ ของศาสนาคริสต์จึงมักเกี่ยวข้องกับเรือนร่างและมัก

แสดงให้เห็นว่าเรือนร่างเป็นศูนย์กลางอย่างหนึ่งที่ส้าคัญ27 โดยพิธีทางศาสนาของนิกายโรมันคาทอลิกแบ่ง

ออกเป็น 7 พิธีที่ส้าคัญได้แก่ศีลก้าลัง (Confirmation) ศีลล้างบาป (Baptism) ศีลมหาสนิท (Eucharist) ศีล

อนุกรมหรือศีลบวช (Holy orders) ศีลสมรส (Matrimony) ศีลอภัยบาป (Penance) และศีลเจิม (Extreme 

unction)28  ซึ่งการฝึกฝนเรือนร่างด้วยวิธีการต่าง ๆ ผ่านพิธีกรรมเหล่านี้เป็นการท้าให้จิตใจเข้มแข็ง ดังนั้นผู้

ที่นับถือศาสนาคริสต์จึงมองว่าความเจ็บปวดและการทนทุกข์ทรมานเป็นสิ่งหนึ่งที่มีความศักดิ์สิทธิ์ และเป็น

หน้าที่อย่างหนึ่งของผู้ศรัทธาในศาสนานี้ที่จะต้องเผชิญหน้าฝ่าฟันเพื่อเป็นการฝึกฝนตนเองก่อนจะได้รับ

ความช่วยเหลือจากพระเจ้าให้หลุดพ้นจากบาปในที่สุดเหมือนกับที่พระเยซูต้องยอมทนต่อความเจ็บปวดและ

สิ้นพระชนม์บนไม้กางเขน29 โดยแนวคิดเก่ียวกับการทนทุกข์ทรมานนี้เกิดจากความเชื่อทางศาสนาคริสต์ที่ว่า

ร่างกายมนุษย์เป็นสิ่งที่เต็มไปด้วยบาป ซึ่งมีที่มาจากเรื่องราว “การตกลงสู่บาปของอดัมและอีฟ” (the Fall 

of Adam and Eve) จากปฐมกาล (Genesis) ในพระคัมภีร์ภาคพันธะสัญญาเดิม (Old testament)30 ซึ่ง

เล่าว่าเมื่ออดัมกับอีฟไม่เชื่อฟังค้าสั่งของพระเจ้าและกินผลไม้ต้องห้าม หลังจากนั้นพระเจ้าได้ลงโทษทั้งคู่ให้

ต้องตรากตร้ากับงาน ต้องทนทุกข์ทรมาน และต้องพบกับความตาย อีกทั้งยังท้าให้มนุษยชาติซึ่งสืบเชื้อสาย

มาจากมนุษย์คู่แรกมีบาปติดตัวมาตั้งแต่เหตุการณ์นั้น หรือที่เรียกว่าบาปก้าเนิด 

                                                           
26 Bryan S.Turner, The Body & Society : Explorations in Social Theory, 3 ed. (LA, London, New Delhi, Singapore: SAGE Publications, 2008), 
p.75. 
27 The Embrace of Eros: Bodies, Desires, and Sexuality in Christianity,  (Minneapolis: Fortress Press, 2010), p.6. 
28 The Religions Book,  (London, NY, Melbourne, Munich and Delhi: DK Publisher, 2013), p.226. 
29 Kate Cregan, Key Concepts in Body and Society (LA, London, New Delhi, Singapore and Washington DC: SAGE, 2012), p.134. 
30 Companion to Philosophy of Religion,  (Malden, MA: Blackwell Publishers, 1999), p.616. 
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 อย่างไรก็ตามเรือนร่างในแนวคิดทางศาสนาคริสต์ก็ถูกนิยามว่าศักดิ์ สิทธิ์เช่นกัน เนื่องจากตาม

แนวคิดทางศาสนาคริสต์แล้วเรือนร่างทุกส่วนของมนุษย์เป็นสิ่งสรรสร้างจากพระเจ้าอีกทั้งยังเป็นสิ่งที่บง่บอก

ถึงตัวตนของมนุษย์เช่นกัน เนื่องจากในบทปฐมกาลของพระคัมภีร์ภาคพันธะสัญญาเดิมได้กล่าวว่ามนุษย์ถูก

สร้างขึ้นตามภาพแทนของพระเจ้า ดังนั้นเรือนร่างของมนุษย์จึงมีความศักดิ์สิทธิ์เปรียบได้กับวิหารแห่งพระ

วิญญาณบริสุทธิ์31 ด้วยเหตุนี้ศาสนาคริสต์จึงปฏิเสธแนวคิดที่ท้าให้เรือนร่างเป็นเพียงแค่วัตถุ ซึ่งแนวคิด

เก่ียวกับการมองว่าเรือนร่างเป็นเพียงวัตถุปรากฏคร้ังแรกในช่วงยุคเรืองปัญญาประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 18 

ที่การพัฒนาความรู้ในทางการแพทย์ท้าให้เริ่มมีการ “ท้าให้เรือนร่างของมนุษย์กลายเป็นวัตถุ” ซึ่งแนวคิด

ดังกล่าวก่อให้เกิดความเปลี่ยนแปลงหลายประการคือท้าให้ศาสตร์ทางการแพทย์พัฒนาไปสู่การแพทย์

สมัยใหม่ ท้าให้เกิดแนวคิดเกี่ยวกับตัวตนที่ถูกประกอบสร้าง อีกทั้งยังท้าให้เกิดแนวคิดทวิลักษณ์ซึ่งมองว่า

กายเนื้อและจิตใจเป็นสิ่งที่แยกขาดออกจากกัน และกายเนื้อเป็นสิ่งที่มีลักษณะเหมือนกับ “เครื่องจักรกล” 

(The body-as-machine) ดังนั้นศาสนาคริสต์จึงพยายามย้้าเตือนเกี่ยวกับความศักดิ์สิทธิ์ของเรือนร่างทุก

ส่วน เพื่อให้เรามองเห็นถึงความส้าคัญของชีวิตมนุษย์มากกว่ามองว่าเป็นเพียงชิ้นส่วนหรือเครื่องจักรที่

ด้าเนินไปอย่างไร้จิตวิญญาณ 

 อย่างไรก็ตามนอกจากความศักดิ์สิทธิ์และความแปดเปื้อนแล้วประเด็นเกี่ยวกับเรือนร่างซึ่งได้รับ

การกล่าวถึงในแนวคิดทางศาสนาคริสต์มากอีกประเด็นคือเรื่องเพศ โดยศาสนาคริสต์เชื่อว่าเรือนร่างของ

มนุษย์เป็นสิ่งที่อ่อนแอและเต็มไปด้วยบาป ดังนั้นกายเนื้อ เพศวิถีและอารมณ์ความรู้สึกจึงเป็นสิ่งที่ยากต่อ

การควบคุมและเป็นสิ่งที่สร้างความวิตกกังวลให้กับเรา32 ด้วยเหตุนี้ประเด็นเร่ืองเรือนร่างและการแสดงออก

ทางเพศจึงมักเป็นประเด็นที่ได้รับการถกเถียงอยู่เสมอในสังคมตะวันตกรวมไปถึงการโต้เถียงเกี่ยวกับประเด็น

เรื่องสัญชาตญาณของร่างกาย ความต้องการทางเพศ และข้อปฏิบัติในการสมรส33 โดยอัครทูตเปาโล 

(St.Paul the Apostle) เป็นผู้เสนอแนวคิดว่าเรือนร่างของมนุษย์เป็นวิหารแห่งพระวิญญาณบริสุทธิ์ไว้ในโค

รินธ์ฉบับที่ 1 (1 Corinthians) ของพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่34 ดังนั้นจึงเป็นหน้าที่ของผู้ศรัทธาใน

ศาสนาคริสต์ที่ต้องฝึกฝนและยกระดับจิตวิญญาณของตนเองให้สูงส่งกว่าความต้องการของเรือนร่าง และ

จ้าเป็นต้องอดกลั้นและหลีกเลี่ยงความพึงพอใจของเรือนร่างหรือทาง “เนื้อหนัง” โดยเฉพาะในเร่ืองทางเพศ 

ดังนั้นศาสนาคริสต์จึงสรรเสริญความบริสุทธิ์รวมไปถึงการควบคุมความต้องการทางเพศของตนเองแม้ใน

ภาวะสมรส35 โดยมองว่าเรื่องเกี่ยวกับเพศจะได้รับการยินยอมเมื่อสมรสแล้วเท่านั้นแต่ไม่ได้เป็นไปในเชิง

ความพึงพอใจทางกายแต่เน้นไปในทางการให้ก้าเนิดทายาทมากกว่า ซึ่งเดวิด เฮช เจนเซน ( David 
                                                           
31 SJ Fr.James F.Keenan, "Suffering, the Body, and Christianity," Health Progress, no. The Early Christians Lived the Theological Basis of 
Catholic Health Care (2005). 
32 Chris Shilling, The Body & Social Theory, 3 ed. (London: SAGE Publications Ltd, 2012), p.49. 
33 The Embrace of Eros: Bodies, Desires, and Sexuality in Christianity, p.34. 
34 Ibid., p.2. 
35 Ibid. 
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H.Jensen) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง The Embrace of Eros: Bodies, Desires, and Sexuality in 

Christianity ว่าที่มาของแนวคิดเกี่ยวกับเพศและการแต่งงานในศาสนาคริสต์มาจากค้าอธิบายในปฐมกาล

บทที่  2 ข้อ 24 ถึง 25 เกี่ยวกับอดัมและอีฟว่า “Therefore a man shall leave his father and his 

mother and hold fast to his wife, and they shall become one flesh. And the man and his 

wife were both naked, and were not ashamed”36 เจนเซนมองว่าลักษณะดังกล่าวได้สร้างรูปแบบ

และมุมมองเกี่ยวกับเพศในศาสนาคริสต์คือ “[...] without shame, with restraint, shared with one 

other person (of the opposite sex) in marriage [...] ”37 และเรื่องเกี่ยวกับเพศที่แตกต่างไปจากนี้ถือ

เป็นสิ่งที่ผิดและต้องห้าม กล่าวได้ว่าเรื่องราวเกี่ยวกับอดัมและอีฟในพระคัมภีร์ได้กลายมาเป็นต้นแบบ

แนวคิดเกี่ยวกับเร่ืองเพศในศาสนาคริสต์ ดังนั้นการสมรสในมุมมองของศาสนาคริสต์จึงเป็นพิธีกรรมหนึ่งซึ่งมี

ความส้าคัญเพราะเป็นความสัมพันธ์ทางเพศที่ได้รับการยินยอมทางศาสนา38 อีกทั้งยังก่อให้เกิดแนวคิดขั้ว

ตรงข้ามระหว่างเพศชายและเพศหญิงขึ้นในสังคมตะวันตกด้วยเช่นกัน 

 นอกจากนี้เรื่องราวเกี่ยวกับอดัมและอีฟในปฐมกาลยังก่อให้เกิดมุมมองในแง่ลบที่มีต่อเพศหญิง ซึ่ง

แนวคิดดังกล่าวมาจาก “ต้านานการล่อลวงของอีฟ” ในเร่ืองเล่าเก่ียวกับการตกลงสู่บาปของมนุษย์ว่าอีฟถูกงู

ล่อลวงให้รับประทานผลไม้ต้องห้ามก่อนจะชักชวนให้อดัมลิ้มลองผลไม้นั้นด้วย เรื่องเล่าดังกล่าวท้าให้เพศ

หญิงถูกผูกกับความปรารถนาของเรือนร่าง การล่อลวงจิตใจและบาป อีกทั้งยังถูกมองว่าความอันตรายและ

ความไม่บริสุทธิ์เป็นธรรมชาติอย่างหนึ่งของผู้หญิงมาตั้งแต่ต้น39 ยิ่งไปกว่านั้นบทลงโทษของอีฟที่ไม่เชื่อฟัง

พระเจ้าคือต้องได้รับความเจ็บปวดในยามตั้งครรภ์กับในยามให้ก้าเนิดทายาท ต้องมีสถานะที่ตกเป็นรองของ

เพศชาย และความปรารถนาของตนเองต้องเป็นของสามีแต่ผู้เดียว ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเรือนร่างของเพศหญิง

ถูกเอาไปผูกสัมพันธ์กับเรื่องการให้ก้าเนิดทายาทและเพศหญิงไม่ได้รับอนุญาตให้มีอิสระในเรือนร่างของ

ตนเอง และความเป็นรองของเพศหญิงก็ถูกก้าหนดจากระบบสืบพันธุ์ เพราะเพศหญิงถูกมองว่ามีความไม่

มั่นคงทางอารมณ์ในช่วงที่มีประจ้าเดือน และเลือดประจ้าเดือนเองก็ถูกนิยามว่าเป็นเลือดไม่บริสุทธิ์ด้วย

เช่นกัน40 ยิ่งไปกว่านั้นเทอร์เนอร์ยังได้อธิบายว่าในช่วงหลังมุมมองในแง่ลบที่มีต่อเพศหญิงถูกเน้นให้มีความ

ชัดเจนมากขึ้นยกตัวอย่างจากทิโมธีฉบับที่หนึ่งบทที่ 2 (1 Timothy 2) จากพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาใหม่ 

(New Testament) ซึ่งกล่าวว่า  

                                                           
36 Hebrew-English Interlinear Esv Old Testament: Biblia Hebraica Stuttgartensia (Bhs) and English Standard Version (Esv),  (USA: Crossway, 
2014), p.5. 
37 The Embrace of Eros: Bodies, Desires, and Sexuality in Christianity, p.16. 
38 Ibid. 
39 Philip A.Mellor and Chris Shilling, Re-Forming the Body : Religion, Community and Modernity (London, Thousand Oaks and New Delhi: 
SAGE Publications, 1997), p.83. 
40 The Embrace of Eros: Bodies, Desires, and Sexuality in Christianity, p.5. 
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Let a woman learn quietly with all submissiveness. I do not permit a woman to 
teach or to exercise authority over a man; rather, she is to remain quiet. For 
Adam was formed first, then Eve; and Adam was not deceived, but the woman 
was deceived and became a transgressor. Yet she will be saved through 
childbearing – if they continue in faith and love and holiness, with self-control.41 

 
ข้อความดังกล่าวเน้นให้เห็นถึงความเป็นรองของเพศหญิง เพราะเรือนร่ างของเพศหญิงตามมุมมองของ

ศาสนาคริสต์ถูกมองว่ามีความแปดเปื้อน อ่อนไหว ไม่มั่นคงมากกว่า และเป็นเพศที่มีศักยภาพที่จะฝ่าฝืน

กรอบเกณฑ์ต่าง ๆ เหมือนกับอีฟที่ถูกซาตานล่อลวงให้รับประทานผลไม้ต้องห้ามได้อย่างง่ายดายจึง

จ้าเป็นต้องได้รับการควบคุมมากกว่าเรือนร่างของเพศชาย  

3.3 มุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างในศาสนาของประเทศญี่ปุ่น  

แนวคิดเรื่องเรือนร่างในสังคมญี่ปุ่นมักเกี่ยวพันกับแนวคิดทางศาสนาชินโตเป็นส่วนมาก ซึ่งเรือน

ร่างในศาสนาชินโตถูกนิยามว่าเป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์เช่นเดียวกับในศาสนาคริสต์เหตุเพราะชินโตเป็นศาสนาที่ให้

ความส้าคัญกับสรรพสิ่งรอบข้างรวมไปถึงเรือนร่างของมนุษย์ โดยมิเชล เพย์ (Michael Pye) ได้อธิบาย

ความหมายเกี่ยวกับเรือนร่างไว้ในหนังสือเรื่อง Religion and the Body ว่าคันจิค้าว่า “มิ” (身) ที่สื่อถึง

เรือนร่าง “has the meaning of self as an identifiable social factor, something like ‘one’s where 

one is’, and thus designates a locus of social and existential meaning.”42 แต่ในปัจจุบันค้าว่า

เรือนร่างได้เปลี่ยนมาใช้คันจิค้าว่า “คาราดะ” หรืออ่านอีกอย่างว่า “ไท” (体) โดยค้าว่าคาราดะมี

ความหมายในเชิง “Physical embodiment” ไม่ได้สื่อความหมายถึงเรือนร่างในเชิงกายภาพโดยตรง ดังนัน้

จึงถูกน้าไปใช้สื่อถึงเรือนร่างในหลายความหมาย โดยเฉพาะค้าว่า “ชินไต” (神体) สื่อถึงสัญลักษณ์ทาง

กายภาพของเทพเจ้าหรือ “คามิ” (The physical symbol/kami-body) ในชินโต  

ทั้งนี้แนวคิดที่ว่าเรือนร่างและสรรพสิ่งต่าง ๆ มีความสัมพันธ์กับคามิเป็นแนวคิดส้าคัญของศาสนา

ชินโต เนื่องจากศาสนาชินโตมองเห็นความศักดิ์สิทธิ์ในทุกมิติของธรรมชาติรวมไปถึงสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ ที่

มนุษย์สร้างขึ้นด้วยเช่นกัน ดังนั้นคนญี่ปุ่นจึงเชื่อว่ามีคามิสถิตอยู่ในทุกสิ่ง43 โดยสาเหตุที่แนวคิดเกี่ยวกับคามิมี

ความส้าคัญในศาสนาชินโตเพราะค้าว่า “ชินโต” (神道) มาจากคันจิสองตัวคือค้าว่า “道” ซึ่งแปลว่า

ทาง,หนทาง และ “神” ซึ่งแปลว่าเทพเจ้า ดังนั้นชินโตจึงแปลว่าหนทางของเทพเจ้า (The Way of the 

                                                           
41 Mike Presdee and Gavin Carver, "From Carnival to the Carnival of Crime," in Cultural Criminology and the Carnival of Crime (London 
and New York: Roitledge, 2001). 
42 Religion and the Body, Cambridge Studies in Religion Traditions 8 (Cambridge: Cambridge University Press, 1997), p.259. 
43 Randall L. Nadeau, Asian religions: A Cultural Perspective (Malden, MA: Wiley Blackwell, 2014), p.216. 
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Gods, 神の道)44 อย่างไรก็ตามแนวคิดเกี่ยวกับคามิในศาสนาชินโตแตกต่างจากเทพเจ้าของตะวันตก

เนื่องจากคามินอกจากจะหมายถึงเทพเจ้าแล้วยังหมายรวมไปถึงความศักดิ์สิทธิ์ได้ด้วยเช่นกัน ดังนั้นคามิจึงมี

ความหมายที่กว้างกว่าเทพเจ้าของศาสนาทางตะวันตกซึ่งมักถูกมองว่าเป็นตัวตนเพียงหนึ่งเดียวที่มีพลัง

อ้านาจเหนือสรรพสิ่งทั้งหมดไม่ว่าจะเป็นชีวิตมนุษย์หรือธรรมชาติ45 ด้วยเหตุนี้ค้าว่าคามิจึงสามารถแบ่ง

ความหมายออกเป็นสี่ประเภทใหญ่คือเหล่าผู้สร้างในเทพปกรณัม เหล่าบุคคลพิเศษ ( Exceptional 

persons) สิ่งที่เหนือธรรมดาและสิ่งทางธรรมชาติ และเครื่องมือเครื่องใช้ต่าง ๆ  ยิ่งไปกว่านั้นค้าว่าคามิยังมี

ความหมายในเชิงนามธรรมเก่ียวกับความบริสุทธิ์ ความลึกลับ ความเป็นที่สักการะและความศักดิ์สิทธิ์46  

ความหมายที่หลากหลายของคามิท้าให้ชินโตเป็นพหุเทวนิยมและวิญญาณนิยม (Animism) 

โดยเฉพาะแนวคิดวิญญาณนิยมที่ก้าลังได้รับความสนใจเหตุเพราะตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 3.1 ว่าสังคม

ญี่ปุ่นบางส่วนเริ่มหันมาให้ความสนใจเกี่ยวกับประเด็นในเชิงจิตวิญญาณมากขึ้น ฉะนั้นแนวคิดเรื่องวิญญาณ

นิยมจึงมักถูกกล่าวถึงในสื่อสมัยใหม่ของญี่ปุ่นเป็นจ้านวนมาก ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์ การ์ตูน วรรณกรรม 

ฯลฯ โดยผู้ที่ให้นิยามความหมายของค้าว่า “Animism” ในแง่ของศาสนาคือนักวิชาการชาวอังกฤษนามว่า

เอ็ดเวิร์ด บี เทย์เลอร์ (Edward B. Tylor) หนึ่งในผู้บุกเบิกสายมานุษยวิทยาสมัยใหม่ โดยเทย์เลอร์ได้

น้าเสนอแนวคิดนี้ในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 19 ตามที่อิสท์วาน พราท ( Istvan Praet) ได้กล่าวถึงค้าพูด

ของเทย์เลอร์ไว้ในหนังสือเรื่อง Animism and the Question of Life เกี่ยวกับความหมายของวิญญาณ

นิยมว่า 

First and foremost among the causes which transfigure into myth the facts of 
daily experience, is the belief in the animation of all nature, rising at its highest 
pitch to personification. This, no occasional or hypothetical action of the mind, 
is inextricably bound in with that primitive mental state where man recognizes 
in every detail of his world the operation of personal life and will. […] To the 
lower tribes of man, sun and stars, trees and rivers, winds and clouds, become 
personal animate creatures, leading lives conformed to human or animal 
analogies, and performing their special functions in the universe with the aid of 
limbs like beasts, or of artificial instruments like men; . . . [Such ideas] rest upon 
a broad philosophy of nature, early and crude indeed, but thoughtful, 
consistent, and quite really and seriously meant. (Tylor, 2010a [1871]: 258)47 

                                                           
44 Ibid., p.209. 
45 H. Byron Earhart, Religion in The japanese Experience: Sources and Interpretations, 2 ed. (Belmont, CA: Wadsworth, 1997), p.167. 
46 Ibid. 
47 Istvan Praet, Animism and the Question of Life (New York and London: Routledge, 2014), p.2. 
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ค้าอธิบายของเทย์เลอร์ได้แสดงให้เห็นถึงลักษณะของวิญญาณนิยมว่าเป็นความเชื่อว่าทุกสรรพสิ่งมีชีวิตจิตใจ

เป็นของตนเอง หรือที่เทย์เลอร์ใช้ค้าว่า “Animation” เพื่อเน้นให้เห็นถึงความมีชีวิตชีวา หรือขยับ

เคลื่อนไหวได้ ซึ่งไม่ได้หมายถึงสิ่งมีชีวิตอย่างเหล่าสัตว์ต่าง ๆ อย่างเดียวแต่หมายรวมไปถึงปรากฏการณ์ทาง

ธรรมชาติอย่างพระอาทิตย์หรือดวงดาว ธรรมชาติรอบตัวเราอย่างต้นไม้หรือแม่น้้าและสิ่งที่มนุษย์สร้างขึ้น

ด้วยเช่นกัน กล่าวได้ว่าเทย์เลอร์มองว่าวิญญาณนิยมคือทฤษฎีเก่ียวกับพลังงานของจักรวาล หรือสรุปได้อย่าง

กว้างคือทุกสิ่งอย่างบนโลกใบนี้ “มีชีวิต” และมีความเป็นมนุษย์ ตัวอย่างเช่นในสายการศึกษาเกี่ยวกับชาติ

พันธุ์มักกล่าวถึงกลุ่มชนพื้นเมืองที่มองว่าเมฆ แม่น้้า หรือภูเขามีชีวิต โดยกลุ่มคนเหล่านี้มักใส่คุณลักษณะ

ของมนุษย์ให้กับสัตว์ ต้นไม้ หรือปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ48 ซึ่งแนวคิดวิญญาณนิยมกลับมาได้รับความ

สนใจอีกครั้งในช่วงที่สังคมญี่ปุ่นเริ่มหันมาสนใจในเชิงจิตวิญญาณ ยิ่งไปกว่านั้นแนวคิดวิญญาณนิยมยังเป็น

ลักษณะส้าคัญอย่างหนึ่งที่ท้าให้ศาสนาทางเอเชียถูกมองว่าแตกต่างจากศาสนาอ่ืน ๆ ทั่วโลก แต่อย่างไรก็

ตามพราทได้อธิบายว่าค้าว่า Animism เป็นค้าที่เกิดขึ้นจากมุมมองของตะวันตกมองตะวันออกหรือที่เรียกว่า

มีความเป็น “Eurocentric” เพราะเป็นค้าที่ถูกนิยามโดยผู้ศึกษาเกี่ยวกับศาสนาในฝั่งตะวันตกที่ต้องการ

ศึกษาศาสนาอ่ืนที่ไม่ใช่ศาสนาคริสต์ กล่าวได้ว่าเป็นค้าที่ถูกนิยามขึ้นจากมุมมองของศาสนาคริสต์  

 นอกจากนี้นักวิชาการญี่ปุ่นบางกลุ่มมองว่าแนวคิดเกี่ยวกับวิญญาณนิยมเป็นแก่นหลักของค่านิยม

ความเชื่อทางศาสนาของญี่ปุ่น49 เพราะแนวคิดดังกล่าวได้ปรากฏในญี่ปุ่นมาตั้งแต่โบราณแล้วตั้งแต่ช่วงยุค

ก่อนประวัติศาสตร์ แต่ในช่วงนั้นแนวคิดดังกล่าวยังไม่ได้รับการนิยามว่าเป็นวิญญาณนิยมแต่เป็นการอธิบาย

ถึงการมีอยู่ของวิญญาณ ซึ่งสัมพันธ์กับต้านานของชินโตที่อธิบายว่าพระอาทิตย์ พระจันทร์ ภูเขา และต้นไม้

ล้วนแล้วแต่มีจิตวิญญาณหรือมี “พระเจ้า” เป็นของตนเอง ซึ่งแนวคิดนี้เป็นรากฐานที่ยังคงหลงเหลือมาถึง

ปัจจุบัน และในภายหลังความเชื่อเกี่ยวกับคามิได้หมายรวมไปถึงการมีจิตวิญญาณในเหล่าสิ่งของที่มนุษย์

สร้างขึ้นด้วยเช่นกัน ท้าให้เกิดความเชื่อว่ามีจิตวิญญาณอยู่ในเครื่องใช้ในชีวิตประจ้าวัน และจิตวิญญาณใน

เครื่องใช้ประจ้าวันเหล่านี้มีความพยายามอยู่รวมอย่างกลมกลืนไปกับมนุษย์ ถึงแม้ว่าปัจจุบันเป็นยุคที่เต็มไป

ด้วยเครื่องจักรกลความเชื่อดังกล่าวก็ยังคงอยู่ กล่าวคือแนวคิดเกี่ยวกับวิญญาณนิยมท้าให้ศาสนาของญี่ปุ่น

แตกต่างจากศาสนาแบบตะวันตกเพราะท้าให้มนุษย์ตระหนักถึงการมีวิญญาณในทุกอย่างรอบกายเรา ไม่ได้

เน้นให้เห็นถึงความเป็นปัจเจกของบุคคลแต่เป็นการน้าเสนอให้มนุษย์ตระหนักถึงความสัมพันธ์ของตนเองกับ

โลก  

                                                           
48 Ibid. 
49 Handbook of Contemporary Japanese Religion. p.483. 
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ศาสนาในประเทศญี่ปุ่นจึงให้ความส้าคัญกับความสัมพันธ์ของมนุษย์กับสรรพสิ่งรอบกายผ่านการ

กระท้าต่าง ๆ หรือเรียกว่า “Action-centered religion”50 กล่าวคือศาสนาในประเทศญี่ปุ่นให้ความส้าคัญ

กับการกระท้าที่ท้าให้บุคคลเกิดประสบการณ์ผ่านความศักดิ์สิทธิ์ต่าง ๆ หรือการสัมผัสความศักดิ์สิทธิ์ผ่าน

ผัสสะต่าง ๆ เช่น การมองเห็น ได้ยิน รับรส หรือได้กลิ่น รวมไปถึงการเต้นร้า การแสดง เป็นต้น  ดังนั้น

ศาสนาหลายศาสนาในประเทศญี่ปุ่นโดเฉพาะศาสนาชินโตจึงเป็นศาสนาแบบ “Immanent religion” ซึ่ง

แตกต่างจาก “Transcendent religion” กล่าวคือ Immanent religion ท้าให้เราตระหนักถึงความ

ศักดิ์สิทธิ์ในธรรมชาติรอบกาย ในชีวิตของมนุษย์และในสังคมมนุษย์ ดังนั้นพระเจ้าจึงมีอยู่ทุกหนแห่ง ไม่ได้

เน้นความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับคามิองค์ใดองค์หนึ่ง ส่วน Transcendent religion มักกล่าวถึงพระเจ้า

ในลักษณะที่อยู่ห่างไกลจากมนุษย์และอยู่เหนือทุกสิ่งอย่างที่เรารับรู้ ซึ่งบางศาสนาก็ผสมผสานระหว่างสอง

ลักษณะเข้าด้วยกัน แต่ชินโตเป็นแบบ Immanent religion ด้วยเหตุนี้ทุกอย่างจึงสามารถมีความหมายใน

เชิงศาสนาหรือถูกใช้ในทางศาสนาได้ทั้งสิ้น ชินโตจึงเป็นศาสนาที่ตระหนักถึ งความศักดิ์สิทธิ์ในธรรมชาติ 

ความงาม การแสดงออกถึงพลังอ้านาจ บุคคลพิเศษ พิธีกรรมและเทศกาล51  

ความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์และความศักดิ์สิทธิ์ของสรรพสิ่งต่าง ๆ ท้าให้แนวคิดเกี่ยวกับความ

บริสุทธิ์ของภายในเรือนร่างเป็นสิ่งส้าคัญส้าหรับคนญี่ปุ่นเพราะหากบุคคลเกิดความแปดเปื้อนหรือเต็มไป

ด้วย “คางาเระ” (kagare) ซึ่งแปลตรงตัวคืออัปมงคลหรือลางร้าย จะส่งผลให้บุคคลดังกล่าวขาดคุณสมบัติ

ในการเข้าร่วมพิธีกรรมทางศาสนาหรือท้าให้ต้องถอดถอนตนเองออกจากสังคมไปชั่วระยะหนึ่ง ซึ่งความแปด

เปื้อนดังกล่าวมักหมายถึงการแปดเปื้อนในทางจิตวิญญาณหรือจิตใจมากกว่าในด้านกายเนื้อและสามารถ

ก้าจัดได้โดยพิธีไล่ผี หรือพิธีช้าระล้าง52 เหมือนในศาสนาชินโตที่มองว่าสิ่งที่อยู่ภายในเรือนร่างโดยเฉพาะ

หัวใจและช่องท้องมีความศักดิ์สิทธิ์ และสิ่งที่อยู่ภายนอกร่างกายมีความสกปรก (Profane) ชินโตจึงมักเน้น

แนวคิดเกี่ยวกับความบริสุทธิ์ของจิตวิญญาณกับเรือนร่าง และความบริสุทธิ์ของใจและจิตใจ ซึ่ง จาก

ค้าอธิบายดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างและจิตใจเป็นแนวคิดหนึ่งที่ได้รับความสนใจ

ในศาสนาของญี่ปุ่น 

แนวคิดหนึ่งที่เกิดขึ้นในช่วงที่มีลัทธิเกิดใหม่มากมายในประเทศญี่ปุ่นคือ “เทวปรัชญา” เป็นแนวคิด

ที่เกิดขึ้นจากมุมมองที่ว่าพระเจ้า มนุษย์ และธรรมชาติท้างานประสานสัมพันธ์กัน โดยค้าว่าเทวปรัชญาสื่อถงึ

ความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างและจิตใจ มุมมองเกี่ยวกับการกลับชาติมาเกิดใหม่ และความสัมพันธ์ระหว่าง

โลกมนุษย์กับโลกอีกฝั่ง ยิ่งไปกว่านั้นแนวคิดเทวปรัชญายังเป็นที่มาของค้าว่า “Subtle body” หมายถึงการ

                                                           
50 George Williams, Religions of the World : Shinto (Philadelphia: Chelsea House Publishers, 2005), p.58. 
51 Ibid. 
52 Ibid., p.66. 
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ท้างานประสารกันอย่างกลมกลืนระหว่างเรือนร่าง จิตใจและจิตวิญญา53 หรือในญี่ปุ่นคือมุมมองเกี่ยวกับ 

“กายและจิตเป็นหนึ่งเดียว”54 ศาสนาในประเทศญี่ปุ่นจึงมีศาสตร์แห่งการฝึกฝนเรือนร่างเพื่อให้เป็นหนึ่ง

เดียวกับจิตใจ เช่น ค้าว่า “shushin” ซึ่งหมายถึงการฝึกฝนตนเองหรือการพัฒนาตนเองที่ปรากฏใน

การศึกษาสมัยใหม่ของญี่ปุ่นช่วงก่อนปีคริสต์ศักราช 1945 โดยเพย์ได้อธิบายถึงความส้าคัญของการฝึกฝน

เรือนรา่งไว้ว่า 

It has been seen that the variety of practices focussed on the body across the 
whole spectrum of Japanese religions is quite enormous. However these 
practices do share the widespread assumption that the individual, physical body 
is not something to be neglected or avoided, but rather is itself the very locus 
of existential meaning. In a very vivid way the body is commonly regarded as 
the focus of its own transcendence, whether this be through some kind of 
revelation, through spiritual growth, or through unexpected transformation.55  
 

กล่าวคือศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมีศาสตร์หลายแขนงที่ให้ความส้าคัญเกี่ยวกับการฝึกฝนเรือนร่าง ซึ่งการ

ฝึกฝนเหล่านี้ไม่ได้เป็นการฝึกเพื่อละทิ้งกายเนื้อแต่ใช้เรือนร่างเป็นศูนย์กลางในการเข้าถึงสัจธรรมบางอย่าง 

เพราะการฝึกฝนเพื่อให้เรือนร่างท้างานเชื่อมประสานเป็นหนึ่งเดียวกับจิตใจ รวมไปถึงจิตวิญญาณอาจจะ

น้าไปสู่การบรรลุถึงบางสิ่งบางอย่าง หรืออาจจะน้าไปสู่การสัมผัสประสบการณ์บางอย่างที่เหนือไปกว่าการ

รับรู้ของมนุษย์หรือที่เรียกว่า “Transcendence” โดยแนวคิดดังกล่าวได้ปรากฏในเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือซึ่ง

จะอธิบายอย่างละเอียดในภายหลัง 

บทวิเคราะห์ 

3.4 เรื่องย่อเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์  

“The art, Jacob,” [...] “Follow the ... glorious art”56 

 วรรณกรรมเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์เป็นเล่มสองจากวรรณกรรมชุดคาร์สัน ไรเดอร์ (Carson 

Ryder) โดยเรื่องราวทั้งหมดเริ่มต้นจากการพิจารณาคดีของฆาตกรต่อเนื่องนามว่ามาร์สเดน เฮ็กซ์แคมป์ 

(Marsden Hexcamp) ในรัฐอลาบามา (Alabama) ในปีคริสต์ศักราช 1972 ซึ่งนักสืบผู้ดูแลคดีในตอนนั้น

คือเจคอบ วิลโลว (Jacob Willow) โดยในช่วงสุดท้ายของการพิจารณาคดี เฮ็กซ์แคมป์ได้กล่าวบางอย่าง

                                                           
53 Handbook of Contemporary Japanese Religion. pp.434-35. 
54 Religion and the Body, p.251. 
55 Ibid., p.260.  
56 Jack Kerley, The Death Collectors, 2 vols. (UK: HarperCollins Publishers, 2005), p.10. 
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เกี่ยวกับ “The art of the final moment” ก่อนจะถูกหญิงสาวปริศนาซึ่งทุกคนเรียกเธอว่า “the Crying 

Woman” ยิงเสียชีวิต ค้าพูดสุดท้ายที่เฮ็กซ์แคมป์ได้ทิ้งไว้ให้กับนักสืบวิลโลวคือ “Follow the ... glorious 

art” หลังจากนั้นเรื่องราวจึงกลับมาในช่วงเวลาปัจจุบันเมื่อนักสืบคาร์สัน ไรเดอร์และแฮร์รี่ นอติลัส (Harry 

Nautilus) ส อ ง คู่ หู สั ง กั ด ที ม สื บ ส ว น พิ เ ศ ษ พี เ อ ส ไ อ ที  ( the PSIT : Psychopathological and 

Sociopathological Investigative Team) ของกรมต้ารวจนครบาลในรัฐอลาบามาได้รับรางวัลพนักงาน

สืบสวนดีเด่นประจ้าปีจากนายกเทศมนตรี ระหว่างที่ทั้งคู่เดินทางไปรับรางวัลได้พบศพผู้หญิงคนหนึ่งถูกยิง

เสียชีวิตในตรอกแห่งหนึ่งซึ่งทุกคนรู้จักเธอในนามว่า “the Orange Lady” สองคู่หูตัดสินใจส่งคดีให้

เจ้าหน้าที่ในท้องที่ดูแลต่อเพื่อเดินทางไปรับรางวัลต่อ แต่หลังจากเสร็จพิธีได้ไม่นานทั้งคู่ถูก เรียกตัวไปยัง

โรงแรมม่านรูดชื่อว่า “The Cozy Cabins” เพราะทีมชันสูตรพบสถานที่เกิดเหตุซึ่งเต็มไปด้วยเทียนไขและ

ดอกไม้ที่ประดับประดาอยู่รอบเตียงพร้อมกับศพอันเปลือยเปล่าของหญิงอายุประมาณห้าสิบปี สองคู่หูจึง

สันนิษฐานว่าอาจจะเป็นคดีฆาตกรรมโสเภณีซึ่งเก่ียวข้องกับการบูชาปีศาจหรือผู้ที่หลงใหลเกี่ยวกับแนวโกธิค 

 ระหว่างการสืบสวนไรเดอร์มักได้รับโทรศัพท์จากเจเรมี (Jeremy) พี่ชายซึ่งเป็นฆาตกรต่อเนื่องโรค

จิตที่ถูกควบคุมตัวอยู่ในสถาบันรักษาผู้มีอาการป่วยทางจิต เขาจึงถูกความทรงจ้าในอดีตที่เจเรมีได้ฆาตกรรม

พ่อของพวกเขาตามหลอกหลอนอยู่บ่อยครั้ง อย่างไรก็ตามการสืบสวนเริ่มคืบหน้าเมื่อทีมชันสูตรพบ

ลายนิ้วมือของรูบิน คอยล์ (Rubin Coyle) ในสถานที่เกิดเหตุแต่เบาะแสดังกล่าวกลับน้าไปสู่เรื่องราว

เกี่ยวกับคอยล์ที่กลายเป็นบุคคลหายสาปสูญตามค้าบอกเล่าของลินดา บาร์สโตว (Lydia Barstow) หรือ 

“มิสซิสบาร์สโตว” (Mrs. Barstow) ซึ่งเป็นคนรักของคอยล์ และน้าไปสู่ปริศนาเกี่ยวกับเศษชิ้นส่วนของ

ภาพเขียนสีน้้ามันซึ่งเกี่ยวข้องกับ “The art of the final moment” ที่เฮ็กซ์แคมป์กล่าวถึงในอดีต ไรเดอร์

และนอติลัสจึงได้สืบคดีร่วมกับวิลโลวที่ตามไขปริศนาค้าพูดสุดท้ายของเฮ็กซ์แคมป์มาตั้งแต่อดีต  

 การสืบคดีฆาตกรรมปริศนาดังกล่าวท้าให้ทั้งคู่เข้าไปพัวพันกับการประมูลในตลาดมืดที่ซึ่งมีการจัด

ประมูลสินค้าทุกชนิดที่เกี่ยวข้องกับคดีฆาตกรรมและฆาตกรต่อเนื่องให้กับนักสะสม (Collectors of serial-

killer memorabilia) เนื่องจากไรเดอร์ต้องการปลอมตัวเข้าไปในกลุ่มนักซื้อขายดังกล่าว เขาจึงต้องยอมไป

พบกับเจเรมีเพราะพี่ชายของเขารู้จักกับเทรย์ ฟูรีเย (Trey Fourier) ซึ่งเป็นฆาตกรต่อเนื่องที่ถูกรักษาตัวอยู่

ในสถาบันดังกล่าวเช่นกัน เจเรมีสามารถเกลี้ยกล่อมให้เทรย์เปิดเผยที่ซ่อน “หน้ากาก” ที่ตนใส่ทุกครั้งเวลา

ก่อคดีฆ่าต่อเนื่อง ท้าให้ไรเดอร์สามารถน้าหน้ากากดังกล่าวไปเป็นสินค้าในการปลอมตัวเข้าไปใกล้ชิดกับกลุม่

ผู้ซื้อขายของในตลาดมืด แต่หลังจากนั้นนักสืบหนุ่มกลับต้องเข้าไปพัวพันกับเหล่านักสะสมและค้นพบ

เรื่องราวในอดีตเกี่ยวกับเฮ็กซ์แคมป์กับผลงานศิลปะของเขาซึ่งก้าลังเป็นที่ต้องการของกลุ่มผู้ซื้อขายของใน

ตลาดมืด 
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 ตอนท้ายของเรื่องเปิดเผยว่าแท้จริงแล้วฆาตกรคือมิสซิสบาร์สโตว หรือ “the Crying Woman” 

หรือที่ทุกคนในอดีตรู้จักในนามคาลิปโซ (Calypso) โดยในอดีตเฮ็กซ์แคมป์เป็นนักเรียนทุนของมหาวิทยาลัย

ศิลปะชื่อดังในนครปารีสและเป็นคนมีเสน่ห์ดึงดูดจนท้าให้มีผู้หลงใหลและก่อตั้งกลุ่มผู้ติดตามเฮ็กซ์แคมป์ขึ้น 

แต่เฮ็กซ์แคมป์กลับลุ่มหลงในคาลิปโซจนถูกเธอล่อลวงให้ท้าทุกอย่างตามที่ต้องการรวมไปถึงก่อคดีฆาตกรรม

และสร้างงาน “The art of the final moment” ขึ้นเพื่อให้ผลงานของเขาเป็นที่โด่งดังในภายหลัง หลังจาก

วางแผนฆ่าเฮ็กซ์แคมป์ได้ส้าเร็จ คาลิปโซจึงศัลยกรรมเปลี่ยนแปลงตนเองให้ดูเหมือนอายุน้อยลงกลายเป็น

มิสซิสบาร์สโตว วางแผนหลอกลวงนักสืบและเหยื่อให้เล่นตามเกมของตน และก่อคดีฆาตกรรมต่าง ๆ เร่ิมต้น

จากการยิง “the Orange Lady” และไล่สังหารกลุ่มผู้ติดตามในอดีตของเฮ็กซ์แคมป์ทีละรายเพื่อให้กระแส

เกี่ยวกับผลงานศิลปะ “The art of the final moment” กลับมาเป็นที่จับตาในตลาดมืดอีกครั้งและ

สามารถน้าไปประมูลในราคาสูงได้ ตอนจบของเรื่องไรเดอร์เกือบถูกฆ่าแต่วิลโลวบังเอิญเข้ามาช่วยเขาได้ทัน

แต่ตนเองกลับเสียชีวิตเนื่องจากถูกแทง ส่วนคาลิปโซถูกวิลโลวยิงเสียชีวิต นอกจากนี้สองคู่หูไรเดอร์และนอ

ติลัสยังค้นพบว่าแท้จริงแล้วเทรย์ถูกเฮ็กซ์แคมป์ขโมยผลงานศิลปะและใส่ร้ายว่าเป็นฆาตกรต่อเนื่อง ทั้งคู่จึง

ไปพบกับเทรย์อีกครั้งแต่การไปพบดังกล่าวท้าให้ไรเดอร์ได้ทราบว่าแท้จริงแล้วถึ งแม้พี่ชายของเขาจะมี

พฤติกรรมที่รุนแรงและชอบค้าพูดท้าร้ายจิตใจแต่เขายังคงรักน้องชายอยู่เช่นเดิม ไรเดอร์จึงรู้สึกเหมือนกับได้

ถูกปลดปล่อยจากฝันร้ายบางอย่างที่ตามหลอกหลอนเขาได้ในตอนจบของเร่ือง 

3.5 เรื่องย่อโกธ คดีตัดข้อมือ 

 どんな紐で死にたいかを、彼女はいつも考えている。僕は逆だった。も

し自分が人を絞殺するならどのような紐を使うだろう。そう考えながら店内を歩

いていた。57 

 โมริโนะนั้นคิดอยู่ตลอดเวลาว่าตัวเองอยากตายด้วยเชือกแบบไหนซึ่งตรงนี้ต่างไปจาก
ผม เพราะว่าผมนั้นคิดอยู่ตลอดเวลาที่เดินอยู่ในร้านว่าถ้าเกิดตัวเองต้องลุกข้ึนมารัดคอคนตาย
แล้วละก็ ตัวเองจะเลือกใช้เชือกแบบไหน58 
 

 วรรณกรรมเร่ืองโกธ คดีตัดข้อมือประกอบด้วยเรื่องสั้นเกี่ยวกับคดีฆาตกรรมต่อเนื่องในรูปแบบต่าง 

ๆ ทั้งหมดหกเรื่อง ซึ่งแต่ละเรื่องน้าเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครเอกสองตัวคือ “โมริโนะ โยะหรุ”59 และ 

“ผม” โดยทั้งสองเป็นนักเรียนมัธยมปลายซึ่งมีความแตกต่างจากบุคคลทั่วไปคือรู้สึกลุ่มหลงเกี่ยวกับคดี

ฆาตกรรมและการฆ่ามากเป็นพิเศษจึงมักติดตามข่าวคดีต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในละแวกที่อยู่อาศัยของตนเองและ

เข้าไปพัวพันกับคดีดังกล่าวอยู่บ่อยครั้ง ด้วยเหตุนี้ในเรื่องสั้นแต่ละเรื่องจึงเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครทั้ง

                                                           
57 乙一, Goth「ゴス」, 夜の章 (東京: 角川文庫, 2002,2005), p.133.  
58 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, พิมพ์ครั้งที่ 3, นะนะโกะ แปล. (กรุงเทพฯ: เนชั่นบุ๊คส์, 2553), หน้า 152. 
59 ผู้วิจัยยึดตามการถอดเสียงของฉบับแปล 
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สองสลับกับการเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับคดีฆาตกรรมที่ทั้งคู่ก้าลังเผชิญหน้าอยู่หรือก้าลังให้ความสนใจใน

ขณะนั้น โดยการจัดล้าดับเร่ืองราวในต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นของเร่ืองนี้แตกต่างจากฉบับแปล ในฉบับภาษาญีปุ่น่

ได้แบ่งเรื่องสั้นทั้งหกเรื่องออกเป็นสองเล่มคือ “เรื่องของโยะหรุ”（夜の章）และ “เรื่องของผม”（僕の

章）ในส่วนเร่ืองของโยะหรุมีทั้งหมดสามเรื่องคือเร่ือง “ปริศนาสีด้า”（暗黒係 ＧＯＴＨ）“หมา”（犬 

Ｄｏｇ）และ “แฝด”（記憶 Ｔｗｉｎｓ）ตามล้าดับ ส่วนเรื่องของผมมีทั้งหมดสามเรื่องเช่นกันคือ

เรื่อง “คดีตัดข้อมือ”（リストカット事件 Ｗｒｉｓｔｃｕｔ）“ดิน”（土 Ｇｒａｖｅ）และ 

“เสียง”（声 Ｖｏｉｃｅ） 

 ในส่วนเร่ืองของโยะหรุเร่ืองแรกคือเรื่อง “ปริศนาสีด้า” เร่ิมต้นขึ้นเมื่อวันหนึ่งโมริโนะน้าสมุดบันทึก

มาให้ “ผม” อ่าน โดยภายในได้ระบุรายละเอียดเกี่ยวกับคดีฆ่าช้าแหละร่างซึ่งก้าลังเป็นข่าวดังในตอนนั้น 

เนื่องจากในสมุดดังกล่าวมีรายละเอียดที่สื่อมวลชนไม่ได้เปิดเผย ทั้งคู่จึงทราบว่าฆาตกร เป็นเจ้าของสมุด

บันทึกเล่มดังกล่าว ถึงกระนั้นทั้งคู่กลับไม่น้าเบาะแสส้าคัญส่งให้ต้ารวจแต่ออกไปตามหาเหยื่อรายสุดท้ายที่

ฆาตกรระบุรายละเอียดไว้ว่าอยู่ในภูเขา S ทั้งสองจึงพบกับร่างที่กระจัดกระจายของเหยื่อรายสุดท้ายพร้อม

กับข้าวของต่าง ๆ โมริโนะตัดสินใจเก็บเสื้อผ้าและข้าวของเครื่องใช้ของเหยื่อกลับมาด้วย จากนั้นจึงลอง

แต่งตัวเลียนแบบและแสดงท่าทีเหมือนกับเหยื่อเพื่อสนองความพึงพอใจบางอย่างของตนเอง ซึ่งการกระท้า

ดังกล่าวท้าให้โมริโนะถูกฆาตกรลักพาตัวไป ผมจึงต้องไขปริศนาจากรายละเอียดที่อยู่ในสมุดบันทึกเพื่อตาม

หาฆาตกร แต่ผมกลับคืนสมุดให้กับฆาตกรและปล่อยให้ลอยนวลต่อไปโดยไม่ถามถึงเหตุจูงใจในการ

ฆาตกรรมหรือแจ้งต้ารวจแต่อย่างใด ส่วนโมริโนะได้รับการช่วยเหลือโดยไม่รู้ว่าใครเป็นฆาตกรตัวจริง และ

ผมได้แอบหยิบชุดมีดของฆาตกรมาเพื่อเก็บไว้เป็นที่ระลึกตอนที่เข้าไปช่วยโมริโนะออกมา 

 เรื่องที่สอง “หมา” เล่าสลับระหว่างเรื่องราวของ “ฉัน” และยุกะ กับเรื่องราวของตัวเอกที่แทน

ตัวเองว่า “ผม” โดยเรื่องราวแรกฉันได้บรรยายว่าสาเหตุที่ตนและยุกะมักช่วยกันขโมยสุนัขจากบ้านต่าง ๆ 

เพราะพ่อเลี้ยงของเธอมักชอบท้าท่าทีคุกคามหรือท้าร้ายยุกะจนบาดเจ็บ ฉันจึงแอบซุ่มซ้อมการฆาตกรรม

ขย้้าคอโดยใช้สุนัขที่ขโมยมาเป็นเหยื่อในการฝึกซ้อมตามค้าสั่งของยุกะ ระหว่างนั้นผมได้ตามสืบความจริงจน

ค้นพบว่าผู้ร้ายที่ขโมยสุนัขไปคือเด็กสาวและสุนัขจึงแอบตามดูพฤติกรรมของทั้งคู่ด้วยความสนใจ ใน

ตอนท้ายของเรื่องฉันได้ตัดสินใจลงมือขย้้าคอพ่อเลี้ยงตามความต้องการของยุกะแต่ไม่สามารถปลิดชีวิตอีก

ฝ่ายได้ ทั้งคู่จึงเกือบถูกฆ่าหากผมไม่ตัดสินใจหย่อนมีดมาให้ในช่องรับจดหมาย ซึ่งในภายหลังเรื่องราว

เปิดเผยว่าแท้จริงแล้วฉันที่เล่าเรื่องราวทั้งหมดมาตั้งแต่ต้นคือเด็กสาว ส่วนยุกะเป็นชื่อของสุนัข และมีดที่ผม

ส่งให้ทั้งคู่คือมีดที่เด็กหนุ่มแอบเอามาจากฆาตกรฆ่าช้าแหละศพในเรื่อง “ปริศนาด้า” เด็กสาวใช้มีดแทง

พ่อเลี้ยงได้ส้าเร็จก่อนหนีไปและทิ้งยุกะไว้ให้ผมดูแลแทน ต้ารวจไม่สามารถไขปริศนาได้ว่าเหตุใดมีดของ

ฆาตกรช้าแหละศพจึงปรากฏในคดีนี้ได้ และเด็กสาวถูกค้นพบภายหลังในสภาพก้าลังเดินโซเซอย่างไร้

จุดหมายและเลือดเกรอะกรังไปทั่วปาก 
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 เรื่องที่สาม “แฝด” เริ่มต้นขึ้นเมื่อโมริโนะเกิดอาการนอนไม่หลับและตามหาเชือกที่ใช้รัดคอตนเอง 

เนื่องจากเวลานอนไม่หลับเธอมักเอาเชือกมาพันรอบคอแล้วจินตนาการว่าตนเองเป็นศพที่ถูกรัดคอตายจึงจะ

สามารถนอนหลับได้ ด้วยเหตุนี้โมริโนะและผมจึงตามหาเชือก “ที่เหมาะสม” ตามความต้องการของโมริโนะ 

ซึ่งการกระท้าดังกล่าวได้น้าไปสู่การเปิดเผยเรื่องราวเกี่ยวกับน้องสาวฝาแฝดของโมริโนะ โยะหรุนามว่าโมริ

โนะ ยูที่แขวนคอฆ่าตัวตายตอนยังเด็ก โดยโมริโนะเล่าว่าสมัยเด็ก ตนและยูชอบเล่นแกล้งตายอย่างสมจริง

เพื่อหลอกให้ผู้อ่ืนตกใจกันเป็นประจ้า ซึ่งในบางครั้งการเล่นของทั้งคู่สร้างความเดือดร้อนให้กับผู้อ่ืนหรือ

เกือบท้าให้ตนเองเสียชีวิตจริง ๆ แต่ทั้งคู่กลับเพิ่มระดับการแกล้งตายดังกล่าวให้สมจริงมากขึ้นเรื่อย ๆ 

จนกระทั่งวันหนึ่งเกิดอุบัติเหตุขึ้นจนท้าให้ยูเสียชีวิตจากการถูกแขวนคอ หลังจากที่ได้ฟังเรื่องเล่าเกี่ยวกับ

การตายของยู ผมเกิดความสงสัยและกลับไปสืบหาเบาะแสเพิ่มเติมจากบ้านเกิดของโมริโนะที่ซึ่งยูเสียชีวิต 

ผมจึงค้นพบความจริงว่าผู้ที่เสียชีวิตในวันนั้นไม่ใช่ยูแต่เป็นโยะหรุแฝดคนพี่ โดยแท้จริงแล้วในวันนั้นสองฝา

แฝดตั้งใจแกล้งแขวนคอให้คนในบ้านตกใจแต่เนื่องจากระหว่างที่เตรียมการเกิดอุบัติเหตุขึ้นจนโยะหรุ

เสียชีวิต ยูซึ่งรู้สึกผิดที่ช่วยพี่สาวของตนไม่ได้และหวาดกลัวว่าจะถูกคนในบ้านดุด่าจึงละทิ้งตัวตน “ยู” ไป 

แกล้งหลอกคนในบ้านว่าตนไม่มีส่วนเกี่ยวข้องกับเหตุการณ์แขวนคอดังกล่าวและสวมบทบาทกลายเป็น 

“โยะหรุ” มาตั้งแต่วันนั้นจนถึงปัจจุบัน ตอนท้ายของเรื่องผมได้น้าเชือกซึ่งหลงเหลือมาจากเหตุการณ์แขวน

คอในอดีตมาให้โมริโนะ ท้าให้เธอหายจากอาการนอนไม่หลับและเหมือนกับได้รับการปลดปล่อยจากการที่

ปิดบังตัวตนที่แท้จริงของตนเองมานานหลังจากที่ถูกผมเปิดเผยความจริง 

 ในส่วนเรื่องของผมเรื่องแรกคือเรื่อง “ตัดข้อมือ” ได้เล่าย้อนไปก่อนที่โมริโนะและผมจะรู้จักกัน 

โดยในเรื่องนี้เล่าสลับระหว่างเรื่องราวของผมกับเรื่องราวเกี่ยวชายหนุ่มนามว่าชิโนะฮาระซึ่งมีความลุ่มหลง

เกี่ยวกับมือมาตั้งแต่เด็กจนตัดสินใจลงมือก่อคดีตัดข้อมือเพื่อสะสมมือต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นของสัตว์ มนุษย์

หรือตุ๊กตา โดยชิโนะฮาระท้างานเป็นครูสอนวิชาเคมีในโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งและสามารถปิดบังเรื่องที่

ตนเองเป็นคนร้ายตัดข้อมือ มาเป็นเวลานานจนกระทั่งผมซึ่งเป็นนักเรียนมัธยมปลายในโรงเรียนเดียวกันได้

ค้นพบความจริงดังกล่าวโดยบังเอิญ ผมซึ่งติดตามข่าวเกี่ยวกับคดีตัดข้อมือได้เกิดความลุ่มหลงในมือขาวบาง

ของโมริโนะขึ้นมาเช่นกันจึงตัดสินใจเข้าไปขโมยมือทั้งหมดที่ชิโนะฮาระสะสมไว้และวางแผนให้เขาคิดว่าโมริ

โนะเป็นคนขโมยมือไปเพื่อให้ชิโนะฮาระเข้าไปแก้แค้นตัดข้อมือโมริโนะ และผมจะได้แอบเข้าไปขโมยมาเป็น

ของตนเองในภายหลัง  แต่แผนดังกล่าวกลับล้มเหลว ชิโนะฮาระจึงถูกจับเพราะเข้าใจผิดว่าตั้งใจจะลวนลาม

โมริโนะ หลังจากนั้นข่าวเกี่ยวกับคดีตัดข้อมือจึงจางหายไปและไม่ได้รับการคลี่คลาย และหลังจากนั้นไม่นาน

โมริโนะก็เข้ามาทักทายกับผมเพราะรู้สึกได้ว่าเด็กหนุ่มมีความผิดปกติบางอย่างเหมือนกับตนเอง 

 เร่ืองที่สอง “ดิน” เป็นเร่ืองราวของชายหนุ่มนามว่าซะเอคิซึ่งมีความลุ่มหลงเก่ียวกับการฝังสิ่งมีชีวิต

ทั้งเป็นจนเกิดความรู้สึกอยากฝังคนใกล้ชิดมาตั้งแต่ยังเด็กแต่สามารถยับยั้งตนเองไว้ได้โดยทุ่มความสนใจใน

การอยากฝังสิ่งมีชีวิตไปกับการทา้สวนแทน จนกระทั่งวนัหนึ่งเขาตัดสินใจลอ่ลวงลูกชายของเพื่อนบ้านทีส่นทิ
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กับตนเองเข้ามาในบ้านและท้าการฝังอีกฝ่ายทั้งเป็น โดยวิธีการคือเอาเหยื่อใส่ลงไปในโลงไม้ก่อนฝังและปัก

ท่ออากาศสองท่อเพื่อให้เหยื่อยังไม่เสียชีวิตทันทีที่ถูกฝังและยังสามารถพูดคุยกับตนเองผ่านท่อดังกล่าวได้ 

แต่เมื่อผ่านไประยะหนึ่งซะเอคิกลับรู้สึกผิดกับการกระท้าของตนเองจนทนไม่ไหวเลยตัดสินใจเสียบสายยาง

เข้ากับท่ออากาศและเติมน้้าลงไปในโลงไม้จนเต็มเพื่อปลิดชีวิตเด็กชายและหยุดความอยากฝั่งสิ่งมีชีวิตไป

สามปี จนกระทั่งเขาตัดสินใจลักพาตัวเด็กสาวมัธยมปลายคนหนึ่งมาฝังอีกครั้งโดยเขารู้ว่าเธอชื่อโมริโนะ 

โยะหรุจากบัตรประจ้าตัวที่เธอท้าตกตอนสู้ขัดขืน เด็กสาวที่ถูกฝังไม่แสดงท่าทีหวาดกลัวกับสิ่งที่ตนเผชิญแต่

อย่างใดอีกทั้งยังขู่ซะเอคิว่าถ้าเขาไม่ขุดเธอกลับขึ้นไปจะฆ่าตัวตายแทนการถูกท้าให้จมน้้าตาย ซึ่งซะเอคิไม่

สนใจค้าขู่ดังกล่าว และค้นพบว่าตนเองได้ท้าสมุดบันทึกประจ้าตัวตกไว้ในสถานที่ซึ่งตนได้ลักพาตัวหญิงสาว

มาเมื่อวานจึงกลับไปตามหา  

 ซะเอคิได้พบกับผมที่ออกมาตามหาเด็กสาวคนหนึ่งเช่นกัน ระหว่างที่คุยกันผมสามารถคาดการณ์ได้

ทันทีว่าซะเอคิเป็นฆาตกรลักพาตัว ฝ่ายซะเอคิก็หวาดกลัวว่าเด็กหนุ่มจะรู้ความจริงเข้าจึงล่อลวงผมให้

กลับไปที่บ้านด้วยกันและตั้งใจฝังเขาเพื่อปิดปาก แต่เรื่องราวกลับตาลปัตรเมื่อโมริโนะปรากฏตัวขึ้นหน้าบ้าน

ของซะเอคิ ชายหนุ่มจึงเกิดความสับสนอย่างหนักก่อนตัดสินใจขุดโลงที่ฝังเด็กสาวขึ้นมา และค้นพบว่า

แท้จริงบุคคลที่อยู่ในโลงไม่ใช่โมริโนะแต่เป็นเพื่อนร่วมโรงเรียนที่เก็บบัตรประจ้าตัวของเธอได้และก้าลังจะ

เอาไปส่งคืนแต่ถูกจับเสียก่อน และเด็กหญิงใช้ปากกาแทงคอตนเองฆ่าตัวตายไปแล้วตามค้าขู่ ในตอนท้าย

เรื่องผมได้กลับมายังบ้านของซะเอคิอีกครั้งโดยพาแฟนหนุ่มของเด็กสาวคนดังกล่าวมาด้วย ผมจึงค้นพบว่า

ความจริงว่าซะเอคิประกอบอาชีพเป็นต้ารวจมาตั้งแต่ช่วงที่ตัดสินใจฝังเด็กชายเมื่อสามปีก่อน และในตอนจบ

ซะเอคิตั้งใจจะมอบตัวแต่ผมได้ขอร้องว่าขอให้รอเวลาประมาณครึ่งปีหรือหนึ่งเดือนก่อนไปมอบตัว ซึ่งตอน

แรกซะเอคิไม่เข้าใจเหตุผลแต่เมื่อเขากลับไปในสวนกลับพบว่าโลงของเด็กสาวถูกฝังกลับไปเหมือนเดิมและ

เขาได้ยินเสียงของแฟนหนุ่มดังแผ่วมาจากโลงที่ถูกฝัง 

  เรื่องสุดท้ายคือ “เสียง” โดยในช่วงแรกเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับโมริโนะและผมที่ก้าลังให้ความสนใจ

กับคดีฆาตกรรมหญิงสาวนามว่าคิตะซาวะ ฮิโรโกะซึ่งโมริโนะได้ภาพถ่ายในสถานที่เกิดเหตุมาจากเด็กหนุ่ม

คนหนึ่ง ระหว่างที่แลกเปลี่ยนความคิดเห็นในคดี ผมได้แสดงท่าทีผิดปกติบางอย่างจนโมริโนะเกิดความสงสัย

ว่าเด็กหนุ่มเป็นผู้ก่อคดีดังกล่าวแต่ผมปฏิเสธ หลังจากนั้นจึงเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับหญิงสาวนามว่าคิตะซาวะ 

นะทซึมิ ซึ่งเล่าผ่านมุมมองของนะทซึมิที่แทนตัวเองว่า “ฉัน” โดยนะทซึมิคือน้องสาวของฮิโรโกะที่ถูก

ฆาตกรรมอย่างโหดเห้ียมในโรงพยาบาลร้างแห่งหนึ่งจนเป็นข่าวดังไปทั่ว ในระหว่างที่เธอก้าลังช็อกกับการ

จากไปของพี่ วันหนึ่งก็มีเด็กหนุ่มเอาเทปซึ่งมีชื่อของพี่สาวเขียนอยู่มาให้ โดยเขาบอกว่าเป็นสิ่งที่ฮิโระโกะ

ฝากไว้ตอนยังมีชีวิตอยู่ นะทซึมิค้นพบในภายหลังว่าเทปดังกล่าวคือบันทึกค้าสั่งเสียของพี่สาวก่อนถูก

ฆาตกรรมแยกชิ้นส่วนและเด็กหนุ่มคนดังกล่าวคือฆาตกร เนื่องจากเธอต้องการฟังเทปทั้งหมดที่พี่สาวฝากไว้ 

นะทซึมิจึงไม่แจ้งต้ารวจและยอมไปพบกับเด็กหนุ่มฆาตกรหลายครั้งตามค้าขอเพื่อแลกกับเทปตลับที่เหลือ 
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ซึ่งระหว่างเรื่องได้มีเด็กหนุ่มอีกคนนามว่าคามิยามะ อิทซึกิซึ่งรู้จักกับนะทซึมิมาตั้งแต่สมัยมัธยมต้นได้

พยายามติดต่อและเข้ามาทักทายเธอหลายครั้งด้วยความเป็นห่วงหญิงสาวที่เพิ่งสูญเสียคนในครอบครัวไป  

 ข้อความที่ฮิโระโกะฝากไว้ค่อย ๆ เปิดเผยสาเหตุที่ตนท้าตัวเหินห่างกับนะทซึมิตลอดหลายเดือนที่

ผ่านมา ท้าให้ความสัมพันธ์ของสองพี่น้องค่อย ๆ ได้รับการเชื่อมประสานอีกครั้งผ่านการฟังเทปแต่ละครั้ง 

จนกระทั่งในตอนท้ายเด็กหนุ่มฆาตกรบอกให้เธอไปพบที่โรงพยาบาลร้างซึ่งเป็นสถานที่ฆาตกรรมของพี่สาว

เพื่อแลกกับเทปตลับสุดท้ายเนื่องจากเขาตั้งใจจะปลิดชีวิตของเธอเช่นกัน แต่อิทซึกิซึ่งสงสัยท่าทีผิดปกติของ

นะทซึมิตั้งแต่ต้นได้สืบรู้ความจริงและเข้ามาขัดขวางเด็กหนุ่มฆาตกรก่อนที่นะทซึมิจะถูกฆ่า เธอจึงรอดชีวิต

มาได้ ในตอนจบของเรื่องได้เปิดเผยว่าตัวเอกของเรื่องที่เรียกตัวเองว่า “ผม” มาตั้งแต่เรื่องแรกแท้จริงแล้ว

คือคามิยามะ อิทซึกิ โดยโมริโนะไม่ทราบว่าเด็กหนุ่มที่เอารูปในสถานที่เกิดเหตุมาให้เธอในตอนแรกคือ

ฆาตกรในคดีของฮิโรโกะ และตั้งใจจะฆาตกรรมเธอเช่นกันเหมือนกับนะทซึมิแต่ถูก “ผม” หรืออิทซึกิอ่าน

แผนออกและเข้ามาขัดขวางจนเสียชีวิตไประหว่างที่สู้กันกับอิทซึกิ 

3.6 เรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนาในเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ 

3.6.1 ฆาตกรต่อเนื่องหญิง: การท้าทายและโต้กลับอ านาจเพศชาย  

 ตามที่ได้อธิบายไปในบทที่ 2 ว่าอาชญนิยายมักแสดงให้เห็นความเป็นปิตาธิปไตยเพราะตัวละคร

นักสืบและฆาตกรส่วนมากมักเป็นเพศชายที่มีอ้านาจเหนือตัวละครอ่ืน ๆ ในเร่ือง โดยนักสืบคือผู้ที่สามารถใช้

อ้านาจของกฎหมายในการกระท้าการต่าง ๆ ทั้งในทางบวกและลบ ส่วนฆาตกรต่อเนื่องคือผู้ที่มีอิสระในการ

กระท้าความรุนแรงต่อผู้อ่ืนได้ทุกเมื่อและเป็นผู้กุมชะตาชีวิตของเหยื่อ ที่ส้าคัญกว่านั้นเพศหญิงในอาชญ

นิยายส่วนมากมักไร้ความส้าคัญ ไร้อ้านาจและเป็นเพียงวัตถุส้าหรับนักสืบและฆาตกรเท่านั้น กล่าวได้ว่าเพศ

หญิงมักถูกจ้ากัดอยู่ในฐานะที่เป็นรอง ดังนั้นอาชญนิยายจึงมีลักษณะที่เรียกว่า “Phallocentric modes of 

representation”60 ซึ่งผู้วิจัยมองว่ามีความคล้ายคลึงกับศาสนาคริสต์ที่นักวิชาการหลายคนเรียกว่าเป็น

ศาสนาที่มีลักษณะแบบปิตาธิปไตย ยกตัวอย่างเช่นเรื่องราวเกี่ยวกับอดัมกับอีฟ เนื่องจากในพระคัมภีร์ภาค

พันธสัญญาเดิมได้กล่าวว่าอีฟเกิดจากกระดูกซี่โครงของอดัม ท้าให้เกิดแนวคิดว่า “เพศแรก” ที่ก้าเนิดบนโลก

มนุษย์คือเพศชายที่มีอ้านาจเหนือทุกอย่างรวมไปถึงอ้านาจเหนือตัวอีฟด้วยเช่นกัน61  นอกจากนี้การก้าหนด

บทบาททางเพศชายและหญิงไว้อย่างชัดเจนตามที่ได้อธิบายไปในส่วนเนื้อหาเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องเรือนร่าง

ของเพศหญิงในศาสนาคริสต์ว่าควรจะอยู่ในขอบเขตเกี่ยวกับการให้ก้าเนิดทายาทเป็นหลัก ยิ่งเป็นการสื่อให้

                                                           
60 Naidu, "Writing the Violated Body: Representations of Violence against Women in Margie Orford’s Crime Thriller Novels." 
61 ตามที่พระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเดิมในบทที่ 2 ข้อ 21 ถึง 23 ได้กล่าวไว้ว่า So the LORD GOD caused a deep sleep to fall upon the man, and while 
he slept took one of his ribs and closed up its place with flesh. And the rid that the LORD GOD had taken from the man he made into a 
woman and brought her to the man. Then the man said, “This at last is bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called 
Woman, because she was taken out of Man” (Hebrew-English Interlinear Esv Old Testament: Biblia Hebraica Stuttgartensia (Bhs) and 
English Standard Version (Esv).) 
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เห็นถึงความเป็นปิตาธิปไตยของศาสนาคริสต์ กล่าวคือเพศชายในอาชญนิยายและในศาสนาคริสต์ถูก

น้าเสนอว่ามีอ้านาจเหนือกว่าแต่ในเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ ผู้ประพันธ์ได้ใช้ตัวละครฆาตกรต่อเนื่อง

เพศหญิงในการสื่อถึงความพยายามท้าทายและโต้กลับแนวคิดดังกล่าว 

 นักสืบและฆาตกรต่อเนื่องที่ต่อสู้ชิงไหวชิงพริบกันในโลกของอาชญนิยายเพื่อแสดงให้เห็นว่าผู้ใดจะ

สามารถเป็นผู้ที่มีอ้านาจเหนือว่าอีกฝ่ายได้มักเป็นเพศชาย ในโลกนี้เพศหญิงจึงไม่มีบทบาทหน้าที่ใ ด ๆ 

นอกจากเป็นเหยื่อและตัวหมากให้เหล่าตัวละครเพศชายเหล่านี้ได้รับชัยชนะ แต่ในภายหลังอาชญนิยาย

หลายประเภทพยายามท้าทายลักษณะดังกล่าวโดยเพิ่มบทบาทให้ตัวละครเพศหญิงเหมือนกับในเรื่องนี้ที่ใช้

ตัวละครฆาตกรต่อเนื่องเพศหญิงนามว่า “มิสซิสบาร์สโตว” ที่แตกต่างจากลักษณะของฆาตกรต่อเนื่องใน

อาชญนิยายส่วนมาก อย่างไรก็ตามในช่วงเริ่มแรกของเรื่องมิสซิสบาร์สโตวได้น้าเสนอว่าตนเองเป็นเพศหญิง

ที่ไร้อ้านาจตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายลักษณะของมิสซิสบาร์สโตวในฉากที่ไรเดอร์พบกับเธอครั้งแรกไว้ว่า

เธอไม่มีลักษณะตามขนบของฆาตกรต่อเนื่องแม้แต่น้อย เห็นได้จากการบรรยายถึงรูปร่างหน้าตาซึ่งธรรมดา

ทั่วไป การแต่งตัวที่ไม่ทันสมัยและมีโทนสีที่เรียบไร้จุดโดดเด่น มีท่าทางที่ไม่มั่นใจและนิ่งเงียบ อีกทั้งหน้าที่

ของเธอคือเป็นเลขานุการให้กับคอยล์ซึ่งสื่อให้เห็นถึงความเป็นรองของบาร์สโตว 62 ซึ่งแตกต่างจากลักษณะ

ของฆาตกรต่อเนื่องที่ปรากฏในอาชญนิยายซึ่งมักเป็นเพศชาย มีรูปลักษณ์ภายนอกที่ดึงดูด มีความฉลาด

เฉลียว มีอ้านาจในการล่อลวงควบคุมตัวละครทุกตัวในเร่ืองให้เล่นไปตามเกมฆาตกรรมที่ตนต้องการได้ ยิ่งไป

กว่านั้นบาร์สโตวยังน้าเสนอความเป็นเหยื่อของตนเองโดยอ้างกับไรเดอร์และนอติลัสว่าตนเป็นผู้เสียหายจาก

การถูกคอยล์ล่อลวงให้กระท้าการต่าง ๆ ตามความต้องการเพื่อผลประโยชน์ของคอยล์ กล่าวคือบาร์สโตวได้

น้าเสนอความเป็นรองของตนเองในตอนต้นเร่ืองซึ่งการน้าเสนอความเป็นรองนี้ท้าให้เธอสามารถปกปิดความ

จริงและล่อลวงให้ผู้อื่นเล่นไปตามเกมของตนเองได้ จนกระทั่งในตอนท้ายของเรื่องไรเดอร์จึงรู้ว่าแท้จริงแล้ว

บาร์สโตวคือคาลิปโซฆาตกรต่อเนื่องตัวจริงในเร่ืองนี้  

ทั้งนี้ไรเดอร์ได้รู้จักลักษณะของคาลิปโซผ่านค้าให้การของฮัทชินส์ (Hutchins) และมิมิ (Mimi) ผู้ที่

เคยรู้จักกับคาลิปโซในอดีต ซึ่งทั้งคู่ต่างอธิบายว่าคาลิปโซเป็นหญิงสาวที่ลึกลับนา่สะพรึงกลัวราวกซาตาน จน

ผู้คนเรียกเธอว่า “La femme de l’Enfer. The woman from Hell.”63 โดยลักษณะของคาลิปโซถูก

บรรยายตรงกันข้ามกับลักษณะของบาร์สโตวทุกประการ อันดับแรกฮัทชินส์ได้อธิบายถึงคาลิปโซไว้ว่าเธอ

เป็นหญิงสาวที่แข็งแกร่งทั้งในด้านร่างกาย จิตใจและจิตวิญญาณ พร้อมที่จะท้าร้ายผู้ที่ต่อต้านเธอโดยใช้

ก้าลังหรือสติปัญญา64 แสดงให้เห็นถึงลักษณะของหญิงสาวที่เต็มไปด้วยอันตรายและแข็งแกร่ง ยิ่งไปกว่านั้น

ตัวละครในเรื่องยังมักอธิบายถึงลักษณะของคาลิปโซเหมือนกับว่าเธอมีพลังอ้านาจพิเศษไม่ต่างกับตัวตนอัน

                                                           
62 Kerley, The Death Collectors, p.61. 
63 Ibid., p.380. 
64 Ibid., pp.143-44. 
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ศักดิ์สิทธิ์ ยกตัวอย่างเช่นที่ฮัทชินส์กล่าวว่าคาลิปโซมักแต่งกายเหมือนชุดไว้ทุกข์ แต่งหน้าประหนึ่งหญิงชรา 

ถึงแม้เธออายุราวยี่สิบตอนต้นแต่มีความรู้มากมายมหาศาลประหนึ่งผู้มีอายุกว่าร้อยปี 65 หรือในฉากที่เธอ

พยายามล่อลวงเฮ็กซ์แคมป์ให้หลงใหลเธอ ตามที่มิมิได้กล่าวไว้ว่า 

[...] she had colored her hair as red as fire, and wore a black dress. Someone 
whispered her dress was so tight you could count the hairs on her sex. Her 
lips were rouged dark, like a mix of blood and soot. When she walked, it was 
like an eel, everything flowing. I’d never seen anyone move like that. Her 
shoes were spiked like icepick. 
 She sat two tables away drinking something with fruit. She sucked 
the cherries, ran her tongue around slices of lime. Marsden was hypnotized. 
The talk at our table grew strident as we tried to distract Marsden from the 
woman. But he saw only her. 
 [...] The woman crooked her finger and Marsden ran to her table like 
a dog in heat [...]66 
 

ผู้วิจัยมองว่าฉากนี้สื่อนัยเกี่ยวกับประเด็นเรื่องการตกลงสู่บาปของมนุษย์ในแง่ที่ว่าเฮ็กซ์แคมป์ซึ่งในตอนแรก

เป็นผู้ที่ทุกคนยกย่องว่าเต็มไปด้วยพรสวรรค์และอัจฉริยภาพถูกคาลิปโซล่อลวงให้หลงใหลจนยอมสยบอยู่

ภายใต้ความต้องการเหมือนกับต้านานเก่ียวกับการตกลงสู่บาปของมนุษยชาติ แต่สิ่งที่ตรงกันข้ามในฉากนี้คือ

ผู้ถูกล่อลวงคือเพศชาย ส่วนคาลิปโซถูกบรรยายว่ามีลักษณะไม่ต่างจากซาตานซึ่งแปลงร่างมาเป็นงูเพื่อ

ล่อลวงอีฟ เช่นในประโยคที่เปรียบเทียบการเคลื่อนไหวของเธอกับปลาไหลซึ่งเป็นสัตว์ที่รูปร่างและการ

เคลื่อนไหวคล้ายกับงู หรือในประโยคที่กล่าวว่า “...ran her tongue around slices of lime.” ซึ่งเป็นการ

เน้นให้ถึงลิ้นที่เป็นลักษณะเด่นอย่างหนึ่งของงู ฉากนี้จึงเป็นการสื่อให้เห็นถึงการสลับบทบาทกลายเป็นเพศ

ชายที่ถูกล่อลวงโดยซาตานให้ตกลงสู่บาปแทน เพราะหลังจากนั้นเฮ็กซ์แคมป์ได้ก่อคดีฆาตกรรมต่าง ๆ ตาม

ความต้องการของคาลิปโซโดยเธอเป็นผู้สั่งการอยู่เบื้องหลังเพื่อป้ายความผิดให้กับเฮ็กซ์แคมป์และเพื่อให้เธอ

ไม่เป็นที่จับตามองของเหล่าต้ารวจ ยิ่งไปกว่านั้นชื่อคาลิปโซยังเป็นชื่อตัวละครหญิงที่มาจากต้านาน โอดิสซี 

(Odyssey) โดยในต้านานดังกล่าวคาลิปโซได้ล่อลวงโอดิสซีอุส (Odysseus) ตัวเอกของเรื่องด้วยเสน่หาจน

ท้าให้เขาละทิ้งภารกิจของตนเองและอาศัยอยู่บนเกาะกับเธอเป็นเวลาเจ็ดปี ซึ่งการใช้ชื่อคาลิปโซจากต้านาน

ดังกล่าวยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นถึงการมีอ้านาจของตัวละครหญิงที่สามารถควบคุมเพศชายให้กระท้าตามที่

ตนเองต้องการได้มากยิ่งขึ้น 

                                                           
65 Ibid., p.144. 
66 Ibid., p.381. 
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 นอกจากเฮ็กซ์แคมป์แล้วในเร่ืองยังได้น้าเสนอว่าตัวละครเพศชายที่เก่ียวข้องกับคาลิปโซเกือบทุกตัว

ได้พ่ายแพ้ให้กับเธอ อันดับแรกคือคอยล์ซึ่งหลังจากถูกหลอกใช้ตามแผนของเธอแล้วก็ถูกฆ่าตัดหัวทันที ซึ่ง

คาลิปโซใช้ความเป็นหญิงในการล่อลวงเฮ็กซ์แคมป์และคอยล์เพื่อให้ได้มาซึ่งอ้านาจเหนือตั วละครทั้งคู่ 

ยกตัวอย่างตามที่เธออธิบายวิธีล่อลวงให้คอยล์ไปที่ “Cozy Cabin” เพื่อสร้างหลักฐานให้เธอว่า “I made 

Rubin take me there last month ‘I wanna fuck somewhere sleazy, Rubin, like where whores 

fuck...’ He had his own special needs, loved the idea. [...]”67 เนื่องจากเพศหญิงมักถูกนิยามว่าเปน็

เพศที่เต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งแตกต่างจากเพศชายซึ่งมักเน้นให้เห็นว่าสามารถมีอ้านาจเหนือผู้อ่ืนได้

ด้วยการใช้ความเฉลียวฉลาดและความมีเหตุผล ในเรื่องนี้คาลิปโซจึงใช้ภาพของเพศหญิงที่ถูกเพศชายนิยาม

เป็นเครื่องมือในการล่อลวงและควบคุมตัวละครทุกตัว ค้าอธิบายทั้งหมดได้แสดงให้เห็นว่าคาลิปโซมีลักษณะ

แบบ “Castrating woman”68 คือใช้ความเป็นหญิงในการท้าลายเพศชายโดยใช้เรือนร่างในการแสดงให้ 

“สมหญิง” และการสร้างความเป็นเหยื่อของเธอขึ้นมาเพื่อปกปิดความเป็นฆาตกรของตนเองไว้และใช้ต่อกร

กับตัวละครอ่ืน ๆ ในโลกของอาชญนิยายที่มีความเป็นปิตาธิปไตย 

 ยิ่งไปกว่านั้นไรเดอร์ยังถูกล่อลวงให้ด้าเนินการทุกอย่างไปตามแผนของคาลิปโซซึ่งศัลยกรรมเปลี่ยน

ตัวตนให้กลายเป็นบาร์สโตวโดยไม่รู้ตัว จนกระทั่งในช่วงสุดท้ายของเร่ืองไรเดอร์ถูกหลอกล่อให้เข้าไปในบ้าน

หลังที่เธอเก็บชิ้นส่วนของคอยล์ไว้และถูกจับ ซึ่งฉากนี้แสดงให้เห็นว่าไรเดอร์มีสถานะไม่ต่างจากเหยื่อ ตามที่

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า  

Lydia walked in, knife in hand, the silver blade now crimson. There were two 

red dots in the center of her blouse. She stopped and studied the room as if it 

were brand-new to her, or a dream. Then she saw me. There seemed no 

recognition in her eyes, like she had walked through the last door of madness; 

I was nothing but easy prey. Lydia lifted the knife and stared toward me. [...]69 

 

                                                           
67 Ibid., p.474. 
68 ค้าว่า “Castrating” มาจากแนวคิดจิตวิเคราะห์ของซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud) จาก “Little Han case” ที่ฟรอยด์มองว่าเด็กชายในกรณีศึกษา
ดังกล่าวเกิด ความวิตกกังวลว่าตนเองจะถูก “ตอน” (Castrate) หรือที่ฟรอยด์เรียกว่า “Castration anxiety” ซึ่งในภายหลังบาบารา ครีด (Barbara Creed) ได้
น้าแนวคิดดังกล่าวไปอธิบายการน้าเสนอภาพของเพศหญิงในภาพยนตร์ โดยเธอน้าเสนอค้าว่า “Castrating woman” เพื่ออธิบายลักษณะเพศหญิงที่มีความเป็น
สัตว์ประหลาดและมีความสามารถในการ “ตอน” (Castrate) เพศชายได้ ตามที่เธอได้กล่าวว่า “Freud argued that woman terrifies because she is 
castrated. I will argue that woman also terrifies because man endows her with imaginary powers of castration” ( Barbara Creed, The 
Monstrous-Feminine: Film, Feminism, Psychoanalysis (London: Routledge, 1993), p.87.) ซึ่งแนวคิดเรื่อง Castrating woman ถูกใช้เพื่อสื่อว่าเพศ
หญิงสามารถมีอ้านาจโต้กลับหรือล้มล้างอ้านาจของเพศชายได้โดยใช้ความเป็นหญิงในการต่อกรกับอ้านาจ ซึ่งในลักษณะหนึ่งคือการออกจากกรอบของความเป็น
หญิงตามที่เพศชายนิยามไว้ให้ เช่น ปฏิเสธการเป็น “แม่และภรรยาที่ดี” ฉะนั้นตัวละครแบบ Castrating woman จึงมักเป็นตัวละครแบบ “หญิงร้าย” 
69 Kerley, The Death Collectors, pp.495-96. 
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ฉากข้างต้นได้แสดงให้เห็นถึงอ้านาจของคาลิปโซ (ในข้อความที่ยกมาคาลิปโซใช้ชื่อปลอมว่า “Lydia”) และ

ความไร้อ้านาจของนักสืบ แต่ความมีอ้านาจของคาลิปโซในฉากข้างต้นแตกต่างไปจากการใช้อ้านาจของเพศ

หญิงตลอดทั้งเร่ือง กล่าวคือแทนที่คาลิปโซจะสร้างภาพความเป็นหญิงอ่อนแอขึ้นมาเพื่อหลอกให้คนอ่ืนตาย

ใจแต่ในประโยคที่กล่าวว่า “[...] She returned holding a six-inch boning knife and knelt beside 

me. She ripped the tape from my mouth, and jammed the knife against my neck.”70 ก ลั บ

แสดงให้เห็นว่าเธอเป็น Castrating woman ที่ท้าร้ายเพศชายอย่างเปิดเผย โดยมีดที่เธอใช้เป็นสัญลักษณส์ือ่

ถึงอวัยวะเพศชาย (Phallic Symbol) ซึ่งเหมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นว่าเธอได้เอาอ้านาจของเพศชายกลบัไป

ท้าร้ายผู้ชายในเรื่อง ยิ่งไปกว่านั้นผู้อ่านจะพบว่าไรเดอร์ไม่สามารถไขคดีได้ด้วยตนเองจนกระทั่งถูกคาลิปโซ

จับและเริ่มเอาเรื่องราวทุกอย่างมาปะติดปะต่อจนสามารถพบความจริงว่ามิสซิสบาร์สโตวคือคาลิปโซ แต่

กว่าจะไขคดีได้ตนเองเกือบถูกฆ่าตายถ้าไม่ได้นักสืบวิลโลวมาช่วยไว้ ซึ่งในตอนจบของเรื่องถึงแม้คาลิปโซจะ

ถูกก้าจัดไปเหมือนกับสัตว์ประหลาดและฆาตกรตามขนบของวรรณกรรมแนวสยองขวัญและอาชญนิยาย แต่

เธอก็สามารถก้าจัดนักสืบวิลโลวโดยใช้มีดแทงจนเสียชีวิตด้วยเช่นกัน การไร้ความสามารถในการไขปริศนา

ของไรเดอร์และความตายของวิลโลวได้แสดงให้เห็นถึงความพ่ายแพ้ของนักสืบต่อตัวละครฆาตกรเพศหญิง 

ดังนั้นค้าอธิบายที่ได้กล่าวมาทั้งหมดจึงแสดงให้เห็นว่าคาลิปโซสามารถเอาชนะเพศชายในเรื่องได้โดยใช้ทั้ง

ความเป็นหญิงและความเป็นชาย แตกต่างจากการน้าเสนอตัวละครเพศหญิงตามขนบที่ปรากฏในอาชญ

นิยายว่ามักมีลักษณะ “ไร้พิษสง” แต่บาร์สโตวหรือคาลิปโซสามารถรื้อถอนและก่อร่างภาพแทนของตนเอง

อย่างไรก็ได้ตามความต้องการของเธอ อยากเป็นเหยื่อและฆาตกรได้ทุกเมื่อตามความปรารถนาของตนเองซึ่ง

เป็นการท้าทายและสั่นคลอนโลกของเพศชายทั้งในแง่ของอาชญนิยายและศาสนาคริสต์ 

3.6.2 แพะรับบาปและแกะถวายบูชา 

 นอกจากฆาตกรแล้วเหยื่อในเรื่องนี้ก็ได้น้าเสนอให้เห็นถึงการทลายภาพของเพศหญิงตามขนบ

อาชญนิยายและตามกรอบแนวคิดของศาสนาคริสต์ด้วยเช่นกัน โดยซิมป์ซันได้อธิบายว่าวิธีฆาตกรรรมของ

เหล่าฆาตกรต่อเนื่องมีความคล้ายคลึงกับพิธีกรรมทางศาสนาหรือพิธีกรรมศักดิ์สิทธิ์บางอย่าง โดยเฉพาะการ

บูชายัญเหยื่อที่ยังมีชีวิต (Ritual sacrifice) ให้กับปีศาจเพื่อช่วยให้ผู้อ่ืนมีชีวิตรอดก่อนถึงการฆาตกรรมครั้ง

ต่อไป71 โดยการบูชายัญจะเกิดขึ้นเมื่อกลุ่มสังคมรู้สึกว่าถูกคุกคามจากภัยบางอย่าง ดังนั้นจึงต้องคัดสรร

ตัวแทนมาบูชาเพื่อช่วยให้สังคมโดยรวมรอดพ้นจากภัยอันตรายดังกล่าว ยกตัวอย่างเช่นในสมัยก่อนที่มีการ

บูชายัญเหยื่อให้กับเทพเจ้าเพื่อให้สังคมรอดพ้นจากโรคระบาด เป็นต้น ดังนั้นเมื่อเหยื่อถูกฆ่าในพิธีจึงกลาย

มาเป็นผู้ช่วยให้รอด เป็นสิ่งศักดิ์สิทธิ์และมีพลังอ้านาจบางอย่างที่ได้รับการยกย่องบูชา เหยื่อบูชายัญจึง

เปรียบเสมือน “แพะรับบาป” (Scapegoat) ซึ่งเป็นตัวแทนของสิ่งผิดบาปที่สังคมก่อขึ้น หรือเป็นตัวแทนที่

                                                           
70 Ibid., p.488. 
71 Simpson, Psycho Paths: Tracking the Serial Killer through Contemporary American Film and Fiction, p.23. 
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รับการกล่าวโทษแทนกลุ่มสังคมนั้น แพะรับบาปจึงมักใช้สื่อถึงการบูชาให้กับความชั่วร้ายหรือซาตาน72 

อย่างไรก็ตามถึงแม้การบูชายัญเป็นพิธีกรรมที่เกิดขึ้นจากความหวาดกลัวต่อภัยคุกคามที่เกิดขึ้น แต่ใน

ขณะเดียวกันพิธีดังกล่าวยังสามารถสื่อถึงความต้องการขอบคุณ สรรเสริญบูชาสิ่งศักดิ์สิทธิ์ได้เช่นกัน ซึ่งหาก

เป็นการบูชาในลักษณะนี้เหยื่อจะถูกเรียกว่าเป็น “แกะถวายบูชา” (Sacrificial lamb) ซึ่งสื่อถึงการแสดง

ความเคารพเชิดชูบูชาต่อสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือพระเจ้ามากกว่าการบูชายัญแบบแรก 73 อย่างไรก็ตามสิ่งที่

เหมือนกันระหว่างแพะรับบาปและแกะถวายบูชาคือการถูกฆ่าอย่างโหดเห้ียมในพิธีกรรม ท้าให้การฆ่าเหยื่อ

ในพิธีกรรมเปรียบเสมือนการฆาตกรรม แต่เหยื่อบูชาจะมีความศักดิ์สิทธิ์เมื่อถูกฆ่า74  

อย่างไรก็ตามการฆ่าเหยื่อในพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์ท้าให้การบูชายัญมีความคลุมเครือที่สื่อถึงทั้ง

ความศักดิ์สิทธิ์และความแปดเปื้อนไปพร้อมกัน เพราะพิธีกรรมการบูชายัญเป็นการสื่อสารระหว่างสองโลก

คือโลกอันศักดิ์สิทธิ์ที่อยู่ “นอกเหนือ” โลกมนุษย์ และโลกของเราที่มีความแปดเปื้อน โดยเหยื่อในพิธีกรรม

เป็นตัวกลางที่เชื่อมต่อระหว่างสองโลก ซึ่งการเชื่อมต่อระหว่างสองโลกนี้จะน้ามาซึ่งความ Sublime เมื่อ

ผู้เข้าร่วมพิธีกรรมรู้สึกว่าตนเองได้เชื่อมต่อกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ และเชื่อว่าเป็นการน้ามาซึ่งการอภัยโทษในบาปที่

ได้ท้าไป75 โดยผู้วิจัยมองว่าการจัดสถานที่เกิดเหตุให้ดูเหมือนพิธีกรรมทางศาสนาที่มักปรากฏในอาชญนิยาย

แนวฆาตกรต่อเนื่องท้าให้ผู้อ่านรับรู้ได้ถึงความศักดิ์สิทธิ์และความแปดเปื้อนของเรือนร่างของเหยื่อ ดังเช่นที่

ผู้ประพันธ์ได้บรรยายลักษณะสถานที่เกิดเหตุของเหยื่อรายแรกไว้ว่า 

 Candles. Dozens of them. On the floor, on the scruffy furniture, atop 
the bolted-down television. Tubular candles, square candles, octagonal 
candles, triangles. Some were scented and an olfactory collage thickened 
the air. Smaller candles had burned to pools of wax, while the bulk of them, 
larger and thicker, were topped by shivers of flame, bright points in the 
shadowed room. 
 A dozen feet away, centered on the red bed-cover, a woman’s 
naked body lay covered with wilted flower. Her eyes were huge and white 
and poured from the sockets, tiny wormlike pupils in the center.  
 “Jesus,” I whispered, wondering if her eyes had somehow liquefied. 
Stepping closer, the horrendous effect was revealed as melted-down white 

                                                           
72 Understanding Religious Sacrifice: A Reader, Controversies in the Study of Religion (London and New York: Bloomsbury Academic; 
Continuum, 2003), p.240. 
73 Ibid., p.213. 
74 Ibid., p.241. 
75 James Goho, "Suffering and Evil in the Short Fiction of Arthur Machen," in Journeys into Darkness: Critical Essays on Gothic Horror, ed. 
S.T.Joshi, Studies in Supernatural Literature (UK: Rowman & Littlefield Publishers, 2014), p.130. 
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candles over her eyelid, the sockets over-flowing with wax, burnt wicks 
forming her pupils. The wicks stared at me. Her lipstick-smeared mouth 
sagged open and seem to be asking, Why me? 
 [...] Her hands crossed over her breastbone, barely visible beneath 
the roses and lilies and other flowers I couldn’t identify. Cheap rings 
encircled both thumbs and most of her fingers. In contrast, her dark brown 
hair was short, conservative, clean; at odds with the rest of her. Wax 
drippings clung to her hair like petrified tears. Abrasions encircling the 
woman’s neck suggested ligature strangulation, an angry red collar. There 
were no other signs of struggle. I smelled rot rising through the sweetness of 
flowers. When we return to dust, it’s not a pretty transformation.76 
 

ในข้อความที่ยกมาผู้ประพันธ์ได้สื่อให้เห็นถึงความศักดิ์สิทธิ์ของฉากผ่านการใช้สัญลักษณ์ที่สื่อถึงศาสนา ไม่

ว่าจะเป็นการที่ไรเดอร์อุทานว่า “Jesus” การประดับเทียนรอบศพ การที่มือของศพประสานกันอยู่บนอก 

หรือการประดับนิ้วมือของศพด้วยแหวนจ้านวนหลายวง ซึ่งแหวนในทางศาสนาคริสต์จะมีรูปแบบที่

หลากหลายเพื่อแสดงถึงสมณศักดิ์ของผู้สวม อาทิแหวนของพระคาดินัลจะเป็นแหวนประดับแซฟไฟร์ แหวน

ของพระอธิการจะประดับด้วยอัญมณีเรียบ ๆ ส่วนของแม่ชีเป็นแหวนปลอกมีดท้าด้วยโลหะเรียบหรือรูปไม้

กางเขน การสวมแหวนเหล่านี้สื่อถึงการแต่งงานทางจิตวิญญาณกับศาสนจักร77 รวมถึงในประโยคที่กล่าวว่า 

“When we return to dust” ซึ่งเหมือนกับข้อความในพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเดิมที่กล่าวว่า “All got 

to one place. All are from dust, and to dust all return”78 ยิ่งไปกว่านั้นผู้อ่านจะทราบในภายหลัง

ว่าศพดังกล่าวเป็นศพของแม่ชีนามว่าเบียทริส (Sister Beatrice) ซึ่งยิ่งท้าให้ฉากดังกล่าวเหมือนกับพิธีกรรม

ทางศาสนามากยิ่งขึ้น กล่าวคือการจัดศพให้เหมือนในพิธีกรรมบูชายัญทางศาสนาเหมือนกับที่ได้บรรยาย

ข้างต้นท้าให้เรือนร่างซึ่งถูกน้าเสนอในฉากนี้มีทั้งความศักดิ์สิทธิ์และความแปดเปื้อน จากที่ได้อธิบายไปในบท

ที่ 2 ว่าศพเป็น “the utmost of abjection” เพราะเป็นสิ่งที่สั่นคลอนเส้นแบ่งระหว่างตัวตนและสิ่งของ 

ภายนอกและภายใน รวมถึงรบกวนความเป็นระบบระเบียบของสังคม ยิ่งไปกว่านั้นศพยังส่งผลกระทบต่อ

ผู้อ่ืนเพราะท้าให้ตระหนักถึงความแก่เฒ่า ความตาย และความไม่จีรังของชีวิต กล่าวได้ว่าศพมีอ้านาจสื่อถึง

การท้าลายล้างอย่างหนึ่ง79 ซึ่งพลังดังกล่าวเมื่อถูกน้าไปใช้ในพิธีกรรมทางศาสนาจะท้าให้ความสกปรกของ

ศพกลายเป็นสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์ได้ ยกตัวอย่างเช่นการน้าเสนอภาพของเรือนร่างของพระเยซูที่ถูกตรึงกางเขน ซึ่ง

                                                           
76 Kerley, The Death Collectors, pp.24-26. 
77 จอร์จ เฟอร์กูสัน, เครื่องหมายและสัญลักษณ์ในคริสตศิลป์, กุลวดี มกราภิรมย์ แปล., พิมพ์ครั้งที่ 7. (กรุงเทพฯ: ส้านักพิมพ์อมรินทร์, 2556), หน้า 104. 
78 Hebrew-English Interlinear Esv Old Testament: Biblia Hebraica Stuttgartensia (Bhs) and English Standard Version (Esv), p.1438. 
79 Elizabeth Hallam, Beyond the Body: Death And social identity, p.22. 
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ท้าให้เห็นถึงความทุกข์ทรมานและความตายกลายเป็นการช่วยผู้ศรัทธาให้รอดพ้นจากบาปทั้งปวง 80 หรือผู้

ศรัทธาศาสนาคริสต์บางกลุ่มเชื่อว่าถึงแม้เหล่านักบุญได้เดินทางไปยังสรวงสวรรค์หลังจากเสียชีวิตไปแล้วแต่

กลุ่มนักบุญเหล่านี้ยังคงมีฐานะอยู่บนโลกในรูปแบบอัฐิหรือในรูปชิ้นส่วนของเรือนร่างของพวกเขาซึ่งถูกเก็บ

รักษาไว้ในวิหารต่าง ๆ81 ในแง่นี้ศพหรือชิ้นส่วนของเรือนร่างซึ่งมีความแปดเปื้อนได้กลายมามีความศักดิ์สิทธิ์

ผ่านพิธีกรรมและความเชื่อทางศาสนา  

 อย่างไรก็ตามการน้าเสนอภาพของเหยื่อที่เหมือนกับพิธีกรรมบูชายัญในเรื่องนี้สื่อให้เห็นถึงเหยื่อที่

ถูกฆาตกรรมอย่างโหดร้ายทารุณมากกว่าสื่อให้เห็นถึงความศักดิ์สิทธิ์ของฉาก โดยเฉพาะการบรรยายที่เน้นสี

หน้าของเหยื่อที่แสดงให้เห็นความหวาดกลัวก่อนถูกฆาตกรรม หรือการบรรยายให้เห็นถึงร่องรอยการฆ่ารัด

คออันโหดเห้ียมของฆาตกร ดังนั้นการน้าเสนอเหยื่อเหมือนกับพิธีกรรมบูชายัญในเร่ืองนี้จึงเป็นการรวมความ

ศักดิ์สิทธิ์เข้ากับการฆาตกรรมอันโหดร้ายทารุณ ส่งผลให้พิธีกรรมดังกล่าวเป็นพื้นที่ซึ่งทลายเส้นแบ่งระหว่าง

ความดีกับความชั่ว และความศักดิ์สิทธิ์กับความแปดเปื้อน การบูชายัญในเรื่องนี้จึงไม่ได้น้ามาซึ่งความ 

Sublime ที่ได้เชื่อมต่อกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือได้รับการอภัยโทษจากพระเจ้า แต่น้ามาซึ่งความตื่นตระหนก

หวาดกลัวเสมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นถึงอ้านาจของปีศาจ กล่าวคือผู้วิจัยมองว่าฆาตกรซึ่งเป็นตัวแทนของ

ปีศาจในเรื่องนี้ได้เปลี่ยนเรือนร่างของเหยื่อให้มีลักษณะแบบโกธิคผ่านการบูชายัญที่ท้าให้เกิดการทลายเส้น

แบ่งระหว่างความดีกับความชั่ว และความศักดิ์สิทธิ์กับความแปดเปื้อน ด้วยเหตุนี้นัยยะทางศาสนาที่ถูกสื่อ

ผ่านเรือนร่างของเหยื่อในเรื่องนี้จึงเปิดเผยให้เห็นความน่าหวาดกลัวและความทุกข์ทรมาน ซึ่งสื่อถึงการ  

“เสื่อมถอย” (Regression) ไปสู่ความโกลาหลไร้ระเบียบ ซึ่งเป็นการท้าทายบทบาทของนักสืบที่เป็นผู้รักษา

กฎหมายและความเป็นระบบระเบียบของสังคม การน้าเสนอศพในเรื่องนี้จึงแตกต่างจากแนวคิดเรื่อง 

Violent pornography ที่ได้กล่าวถึงในบทที่ 2 เพราะถึงแม้ผู้อ่านจะมองเห็นเรือนร่างอันเปลือยเปล่าของ

เหยื่อเพศหญิงเหมือนกันแต่ผู้ประพันธ์ไม่ได้ให้รายละเอียดที่สื่อในเชิงทางเพศเท่าใดนัก อีกทั้งการท้าให้ศพ

กลายเป็นสิ่งที่สื่อถึงความศักดิ์สิทธิ์ยิ่งท้าให้ศพดังกล่าวไม่ให้ความรู้สึกถึงความอีโรติกมากเท่ากับในบทที่ 2 

อีกทั้งยังอยู่ในสภาวะเสื่อมสลาย เหมือนกับในประโยคที่ ไรเดอร์กล่าวว่าได้กลิ่นเหม็นเน่าปนกันกลิ่นหอม

หวานของดอกไม้ ซึ่งเป็นอุปมาสื่อถึงความโรยราของเหยื่อ อีกทั้งเหยื่อยังเต็มไปด้วยความแปดเปื้อนและน่า

ขยะแขยงเหมือนกับในประโยคที่บรรยายให้เห็นนัยน์ตาของเธอที่ถลนออกมาจากเบ้าและเต็มไปด้วยหนอน 

ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึงความน่าสะพรึงกลัวของเรือนร่างของมนุษย์โดยเฉพาะในเรื่องนี้คือความหวาดกลัว

ในเรือนร่างของเพศหญิงที่สื่อให้เห็นประเด็นเรือนร่างที่ก้าลังเสื่อมสลาย (Aging body) โดยจะอธิบายอย่าง

ละเอียดในหัวข้อถัดไป 

                                                           
80 Fr.James F.Keenan, "Suffering, the Body, and Christianity," p.24. 
81 Ibid. 
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3.6.3 เรือนร่างอันโรยรา 

 นอกจากความศักดิ์สิทธิ์ของศพแล้วสิ่งที่ท้าให้การน้าเสนอภาพเรือนร่างอันเปลือยเปล่าของเหยื่อ

เพศหญิงในเร่ืองนี้ไม่สื่อถึงแนวคิดเร่ือง Violent pornography อีกประการคือความสูงอายุของเหยื่อ โดยใน

ภายหลังผู้อ่านจะพบว่าเหยื่อแต่ละรายในเรื่องนี้เป็นกลุ่มของหญิงสูงอายุซึ่ งแตกต่างจากเหยื่อหญิงสาวตาม

ขนบของอาชญนิยายหลายเร่ือง ดังเช่นรายละเอียดของศพที่ได้ยกมาในข้อ 3.6.2 เป็นศพของหญิงอายุห้าสิบ

กว่าปี โดยความสูงอายุของเหยื่อถูกน้าเสนอผ่านอุปลักษณ์ของดอกไม้ซึ่งก้าลังเห่ียวเฉาและการที่ไรเดอร์ก

ล่าวว่า “When we return to dust, it’s not a pretty transformation.” ซึ่งเน้นให้เห็นถึงสภาพของศพ

ที่ก้าลังค่อย ๆ เน่าเปื่อยเปลี่ยนสภาพและสื่อให้เห็นว่าเหยื่อเพศหญิงสูงอายุในเรื่องนี้ถูกน้าไปเกี่ยวโยงกับ

แนวคิดเรื่องการร่วงโรยของเรือนร่าง (Aging body) ซึ่งมุมมองในแง่ลบต่อเรือนร่างที่ก้าลังร่วงโรยไปสู่วัยชรา

นี้เป็นแนวคิดที่เกิดขึ้นจากการน้าภาพของเพศหญิงไปผูกติดอยู่กับความงามและเกี่ยวกับเรื่องทางเพศ ท้าให้

เรือนร่างอันแก่ชราของเพศหญิงถูกมองว่าเป็นสิ่งน่าเกลียด ไร้ความดึงดูดทางเพศ และไม่เป็นที่ต้องการ82 ยิ่ง

ในเรื่องนี้ยังได้น้าภาพของเหยื่อเพศหญิงอายุมากไปผนวกกับความศักดิ์สิทธิ์ยิ่งเป็นการสื่อให้เห็นว่าเรือนร่าง

เปลือยเปล่าของหญิงสูงอายุไม่มีความอีโรติกและถูกสื่อเหมือนเป็นเพียงภาพนิ่งมากกว่าในเชิงทางเพศ 

นอกจากนี้ลักษณะด้านลบของเรือนร่างของหญิงสูงอายุยังเกี่ยวข้องกับการให้ก้าเนิดทายาทด้วยเช่นกัน 

กล่าวได้ว่าเนื่องจากสังคมให้ความส้าคัญกับความงาม ความอุดมสมบูรณ์ และความสามารถในการให้ก้าเนิด

ของเพศหญิง ดังนั้นหลังจากผ่านช่วง “วัยเจริญพันธุ์” ไปแล้วเพศหญิงจึงถูกลดคุณค่าลง83  ซึ่งสื่อในยุค

ปัจจุบันมักเน้นให้เห็นประเด็นดังกล่าวผ่านการน้าเสนอว่าเรือนร่างของเพศหญิงที่เริ่มมีอายุมากขึ้นจะต้อง

ประสบกับโรคภัย ความเสื่อม ความแก่ชรา และการสิ้นสุดของความสามารถในการให้ก้าเนิดทายาท ดังนั้น

ภาพเรือนร่างของเพศหญิงที่ผ่านวัยเจริญพันธุ์ไปแล้วจึงท้าให้ผู้พบเห็นเกิดความต่อต้านและขยะแขยง84 ด้วย

เหตุนี้สื่อบางกลุ่มจึงพยายามน้าเสนอภาพของหญิงซึ่งเริ่มเข้าสู่วัยชราที่ยังมี “สุขภาพดี” หรือในบางครั้งยัง

สวยงามแต่เป็นความสวยงามที่ “ไม่เป็นธรรมชาติ” ในขณะเดียวกันก็มีสื่อบางกลุ่มพยายามน้าภาพของหญิง

ซึ่งเริ่มเข้าสู่วัยชราออกไปจากสื่อหรือท้าให้กลายเป็นเพียงวัตถุอย่างหนึ่ง เพราะภาพของเรือนร่างที่เต็มไป

ด้วยความแก่ชราท้าให้ผู้พบเห็นตระหนักถึงความไม่จีรังของชีวิต85 

 นอกจากนี้มุมมองของศาสนาคริสต์เกี่ยวกับกลุ่มผู้สูงอายุที่ได้บันทึกเอาไว้ในทิตัส (Titus) บทที่ 2 

ว่า "Older men are to be sober-minded, dignified, self-controlled, sound in faith, in love, and 

                                                           
82 Maureen McHugh and Camille Interligi, "Sexuality and Older Women: Desirability and Desire," in Women and Aging: An International, 
Intersectional Power Perspective  ed. Varda Muhlbauer, Joan Chrisler, and Florence Denmark (New York and London: Springer, 2015), p.89. 
83 Jane M.Ussher, Managing the Monstrous Feminine: Regulating the Reproductive Body (London and New York: Routledge, 2006), pp.118-
19. 
84 Ibid., p.119. 
85 Ibid. 
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in steadfastness. Older women likewise are to be reverent in behavior, not slanderers or 

slaves to much wine. They are to teach what is good."86 ยังแสดงให้เห็นถึงทัศนคติทางศาสนา

คริสต์ว่าหญิงสูงอายุควรเป็นผู้ปฏิบัติตนอยู่ในกรอบเกณฑ์ เป็นบุคคลที่เป็นที่พึ่งและเป็นตัวอย่างที่ดีส้าหรับ

คนรุ่นต่อไป กล่าวคือตามมุมมองทางสังคมและศาสนาหญิงสูงวัยเป็นกลุ่มผู้แก่ชราซึ่งไร้ความดึงดูด ไม่มี

ความสนใจในเรื่องเพศ และต้องเป็นกลุ่มที่ประพฤติตัวอยู่ในศีลธรรมอันดีของสังคม แต่กลุ่มผู้ศึกษาเรื่อง

เก่ียวกับเพศและความสูงอายุในยุคปัจจุบันได้ค้นพบว่าแท้จริงแล้วเพศหญิงสูงอายุซึ่งพ้นวัยเจริญพันธุ์ไปแล้ว

ไม่ได้มีลักษณะตามที่สังคมนิยามให้แต่อย่างใดเนื่องจากพวกเธอเป็นวัยที่ประสบความส้าเร็จในชีวิต มีอ้านาจ

ทางการเงินและการงาน โดยเฉพาะในกลุ่มหญิงสูงอายุที่เข้าสู่วัยหมดประจ้าเดือนที่มักถูกมองว่าไร้

สมรรถภาพทางเพศแต่ตรงกันข้ามพวกเธอกลับมองว่าตนเองมีอ้านาจในเชิงเพศมากกว่าช่วงยังเยาว์เพราะไม่

จ้าเป็นต้องกังวลเรื่องการมีบุตรอีกต่อไป87 ซึ่งเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ นี้ได้น้าเสนอหญิงสูงอายุที่มี

ลักษณะดังกล่าวผ่านตัวละครนามว่ามาร์เซลลา เบนส์ (Marcella Baines) ซึ่งเป็นหนึ่งในกลุ่มผู้สะสมสิ่งของ

เกี่ยวกับฆาตกรต่อเนื่อง โดยเบนส์อายุกลางหกสิบแต่ยังคงแสดงออกถึงความสนใจในเรื่องเพศและมีความ

พยายามยั่วยวนไรเดอร์ ดังที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า 

 This time Marcella had opened her door not in a pantsuit but a high-
slit sheath of white silk, the décolletage cut to her sternum, her low, hard-
tipped breasts shivering against the fabric. 

[…] She led me straight to the “gallery”, leaning against me on a 
love seat beneath the twisted photographs [...] 

Her perfume filled the air. It wasn’t the cloying floral scent of older 
women, but something tart, youthful. She’d added crimson highlight to her 
hair, now lacquered in unruly spikes. […] Her lips were the purpled red of 
venous blood, her teeth wet and somehow obscene. […]  

When she crossed her legs I noted how high the slit in her dress was 
cut. One long leg floated before me, blue-green veins visible beneath white 
hose garter-belted in place. She leaned harder against me, and I felt her 
hand rest on my thigh. […] 
 Her hand reached my crotch, began kneading. Her breath was 
shallow, her face flushed. […] 

[…] I gasped, closing my legs tight. […] 
                                                           
86 Presdee and Carver, "From Carnival to the Carnival of Crime." 
87 Meika Loe, "Sex and the Senior Woman " in Introducing the New Sexuality Studies, ed. Steven Seidman, Nancy Fischer, and Chet Meeks 
(London and New York: Routledge, 2011), p.90. 
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Her bright nails hissed across the fabric of my pants, burrowed 
beneath my testicles, squeezed. […] 
 She grabbed my hand and jammed it under her dress. […] She 
clamped her thighs around my hand while hers clawed at my zipper. 

[…] I gasped. She dropped her huge mouth into my lap and began 
gnawing and licking. I felt saliva falling from her mouth. […] 

“Don’t fail me, Ransburg,” she grunted her breath hot against my 
groin. “I own you.”88  

 
ลักษณะของเบนส์แสดงให้เห็นว่าเธอเป็นหญิงสูงอายุที่เต็มไปด้วยความเย้ายวน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าไรเดอร์เอง  

(ในข้อความที่ยกมาไรเดอร์ใช้ชื่อปลอมว่า “Ransburg”) ก็รู้สึกถึงความดึงดูด เห็นได้จากค้าบรรยายของเขา

ที่จ้องมองไปยังส่วนต่าง ๆ ของเรือนร่างของเบนส์ เหมือนกับในประโยคที่อธิบายว่าเขาสังเกตว่าเบนส์สวม

ชุดผ้าไหมสีขาวที่รัดรูปจนเห็นทรวดทรงของเธอ รวมถึงการอธิบายว่าเขามองส้ารวจบริเวณขาของเบนส์ตอน

ที่เธอนั่งไขว้จนสังเกตเห็นว่าชุดถูกผ่าข้างสูงกว่าปกติทั่วไป ค้าบรรยายเหล่านี้แสดงให้เห็นถึงการจ้องส้ารวจ

เครื่องแต่งตัว เครื่องประดับ ไปจนถึงเรือนร่างของอีกฝ่าย โดยเฉพาะในประโยคสุดท้ายที่กล่าวว่า “I 

gasped. She dropped her huge mouth into my lap and began gnawing and licking. I felt saliva 

falling from her mouth.” แสดงให้เห็นว่าไรเดอร์รู้สึกได้ถึงความยั่วยวนของเบนส์ แต่ในขณะเดียวกันไร

เดอร์ก็รู้สึกต่อต้านเบนส์ด้วยเช่นในประโยคที่อธิบายว่าริมฝีปากของเธอแดงคล้้าประหนึ่งเส้นเลือดด้ารวมถึง

ฟันที่ดูน่าสะอิดสะเอียน (Obscene) แสดงให้เห็นว่าไรเดอร์มองอีกฝ่ายราวกับปีศาจและรู้สึกถูกคุกคาม หรือ

ในประโยคที่อธิบายว่าเขาสังเกตเห็นเส้นเลือดสีฟ้าเขียวซึ่งซ่อนอยู่ภายใต้เคร่ืองแต่งกายของเธอแสดงให้เห็น

ว่าไรเดอร์รู้สึกได้ถึงความสูงอายุของอีกฝ่ายซึ่งพยายามปกปิดไว้ภายใต้ชุดที่ดูเย้ายวน ลักษณะทั้งหมดของ

เบนส์ตรงกันข้ามกับอุปมาที่สื่อผ่านภาพของศพที่ปรากฏในตอนแรกคือหญิงสูงอายุไม่จ้าเป็นต้องไร้ความ

ดึงดูดทางเพศ ไร้สมรรถภาพ และต้องประพฤติตนอยู่ในศีลธรรมอันดีอย่างเดียว และการแสดงออกของ

เบนส์แสดงให้เห็นว่าเธอมีความมั่นใจในเรือนร่างของเธอและรู้สึกถึงความมีอ้านาจของตนเอง ตามที่ เบนส์

กล่าวว่า “Don’t fail me...I own you.” 

                                                           
88 Kerley, The Death Collectors, pp.271-74. เน้นโดยต้นฉบับ 
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3.7 เรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนาในเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือ  

3.7.1 การ “เชื่อมต่อ” เรือนร่าง 

หลายศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมีแนวคิดเกี่ยวกับการเชื่อมประสานระหว่างเรือนร่างและจิตใจที่อาจ

น้าไปสู่การเติบโตทางจิตวิญญาณ หรืออาจน้าไปสู่การบรรลุถึงสัจธรรมบางอย่างของชีวิตได้89 ยกตัวอย่าง

การฝึกตนอย่างหนึ่งของญี่ปุ่นคือการตั้งสมาธิไปยังเรือนร่างของตนเองและท้าจิตให้นิ่งเพื่อเปิดรับ 

“สารัตถะ” (Essence) จากธรรมชาติ โดยการเปิดรับดังกล่าวจะท้าให้เราเข้าถึง “ภายใน” ของตนเองมาก

ขึ้น ท้าให้ภายในของเราเกิดความสมดุลก่อนจากนั้นจึงน้าไปสู่การเชื่อมประสานอย่างกลมกลืนระหว่างเรือน

ร่างและจิตใจซึ่งอยู่ในสถานะที่สมดุลแล้ว ตามที่ฮิโรยุกิ โนงุจิ (Hiroyuki Noguchi) ได้อธิบายไว้ในบทความ

เร่ือง “The Idea of the Body in Japanese Culture and Its Dismantlement” ว่า 

[…] For the Japanese, the body was not merely a tool to be utilized for daily 

life. It was a place in which the abstract was to be received. Unlike the Western 

view of the body, it was not something that could be managed by the person’s 

will, but could be brought to a state of harmony through the focusing of Ki 

(Energy), which occurs when one breaks away from a state of volitional 

concentration. […]90 

กล่าวโดยสรุปคือมุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างระหว่างประเทศญี่ปุ่นกับประเทศในซีกโลกตะวันตกแตกต่างกัน 

คนญี่ปุ่นให้ความส้าคัญกับการฝึกฝนเรือนร่างให้เกิดความสมดุลซึ่งไม่ใช่เป็นการเอาชนะกายเนื้อเพื่อน้าไปสู่

จิตวิญญาณอันสูงส่งแต่เป็นการเปลี่ยนแปลงเรือนร่างและจิตใจให้พัฒนาขึ้นไปอีกระดับหนึ่งซึ่งจะส่งผลให้

บุคคลมีชีวิตที่ดีขึ้น การเชื่อมประสานดังกล่าวเรียกว่า “Psychosomatic relationships” หมายถึงการ

ท้างานสัมพันธ์ระหว่างกายและจิต ซึ่งค้านี้เป็นค้าที่ใช้เพื่อเน้นให้เห็นว่ากายและจิตไม่ได้เป็นสองสิ่งที่แยก

ขาดออกจากกันแต่เป็นสิ่งที่มี “ปฏิสัมพันธ์” (Interaction) ระหว่างกัน ถึงกระนั้นความเชื่อมประสาน

ดังกล่าวอาจเป็นไปในทางลบได้เช่นกันเนื่องจากเรือนร่างและจิตเชื่อมประสานกันอย่างเหนี่ยวแน่น ฉะนั้นถ้า

หากบุคคลมีจิตใจที่บิดเบี้ยว อ่อนแอ เต็มไปด้วยด้านลบ สิ่งนั้นจะถูกสะท้อนออกมาให้เห็นภายนอกผ่าน

พฤติกรรมและเรือนร่างของบุคคลเช่นกัน91 โดยในเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือ ผู้ประพันธ์ได้ขยายให้เห็นประเด็น

                                                           
89 Religion and the Body, p.260. 
90 Hiroyuki Noguchi, "The Idea of the Body in Japanese Culture and Its Dismantlement," International Journal of Sport and Health 
Science 2 (2004): p.19. 
91 Body/Embodiment: Symbolic Interaction and the Sociology of the Body, ed. Dennis Waskul and Phillip Vannini (London and New York: 
Ashgate Publishing, 2006), p.184. 
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ดังกล่าวผ่านการบรรยายถึงโมริโนะ ตามที่ผู้ประพันธ์ได้น้าเสนอให้เห็นสภาพทางจิตใจของโมริโนะผ่าน

ลักษณะภายนอกของเธอ ตามที่วรรณกรรมได้บรรยายว่า 

（前略）髪の毛や目の色は黒色である。うちの高校の制服も黒色で、彼女の履い

ている靴も黒だ。彼女の身につけているものの中で唯一色を持ったものといえ

ば、制服のスカーフの赤色くらいである。 

 全身が黒色の彼女にとって、夜という名前は合っているという気がし

た。夜の暗闇が人の形をとったら彼女のようになるのではないだろうかというほ

ど、彼女の黒色に対するこだわりは徹底している。 

 その一方で彼女の顔は、太陽を知らない月のように白い。およそ生気と

いうものがまく、陶磁器でできているように思えることがある。左目の下に小さ

なほくろがあり、占い師のような、魔術師な雰囲気を彼女は纏っていた。92 

[...] เธอมีผมด้า ตาด้า แถมเครื่องแบบนักเรียนสีด้า รองเท้าด้า ทั้งเนื้อทั้งตัวมีสีอ่ืนแซมอยู่สี
เดียว คือสีแดงของผ้าพันคอซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของเคร่ืองแบบนักเรียน  
 จะว่าไปแล้ว เธอดูเหมาะกับชื่อว่า ‘โยะหรุ’93 อยู่ไม่น้อย เนื่องจากพิถีพิถันให้ตัวเอง
ดูด้าปลอดไปทั้งตัว ประมาณว่าถ้าเอาความมืดมิดของรัตติกาลมาขึ้นรูปให้เป็นคนแล้วละก็ คง
ออกมาเป็นรูปร่างอย่างเธอเป็นแน่แท้ 
 แต่ขณะเดียวกัน ดวงหน้าของเธอกลับเผือดขาวราวกับไม่เคยต้องแสงอาทิตย์แม้แต่
น้อย จนบางครั้งผมคิดไปว่า ผิวหน้าของเธอท้าด้วยกระเบื้องเคลือบไม่มีชีวิตจิตใจ ไฝเม็ดเล็ก 
ๆ ที่ใต้ตาซ้ายช่วยเสริมให้เธอดูเป็นคนมีเวทมนตร์ลึกลับราวกับแม่หมอ94 
 

ข้อความข้างต้นได้บรรยายให้เห็นลักษณะที่ความด้ามืดในจิตใจของโมริโนะได้ถูกแสดงออกมาผ่านเรือนร่าง 

เช่นในประโยคที่กล่าวว่า “ประมาณว่าถ้าเอาความมืดมิดของรัตติกาลมาขึ้นรูปให้เป็นคนแล้วละก็ คงออกมา

เป็นรูปร่างอย่างเธอเป็นแน่แท้” ผู้วิจัยมองว่าเป็นการอธิบายให้เห็นถึงลักษณะที่จิตใจซึ่งเป็นนามธรรมได้

เปลี่ยนรูปมาเป็นเรือนร่างซึ่งเป็นรูปธรรมแสดงให้เห็นถึงความเชื่อมต่อสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างและจิตใจ

ของตัวละคร 

นอกจากเรือนร่างและจิตใจแล้วการเชื่อมสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างของตนเองกับสรรพสิ่งรอบข้างก็

เป็นแนวคิดหนึ่งที่ปรากฏในหลายศาสนาของญี่ปุ่นตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 3.3 โดยเฉพาะการเชื่อม

ความสัมพันธ์ระหว่างตนเองกับผู้อื่น (Body-to-body) ที่จะท้าให้สังคมสามารถด้าเนินไปได้อย่างสงบสุขจาก

การพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน แต่วรรณกรรมเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือได้แสดงให้เห็นถึงตัวละครที่ประสบปัญหา

                                                           
92 乙一, Goth「ゴス」, p.124. 
93 yoru (夜) แปลว่าเวลาช่วงเย็น หรือกลางคืน  
94 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 145. 
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การเชื่อมต่อ (Sync) กับผู้อ่ืน เห็นได้จากการที่ตัวละครทุกตัวมักแสดงให้เห็นถึงความห่างเหินโดดเดี่ยว ไม่ว่า

จะเป็นซะเอคิในเรื่องสั้นเรื่อง “ดิน” ที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่าหลังจากยายของเขาเสียชีวิต ซะเอคิอาศัยอยู่

อย่างโดดเดี่ยวในบ้านของตนเองเหมือนกับชิโนะฮาระในเรื่องสั้นเรื่อง “ตัดข้อมือ” หรือเด็กสาวในเรื่องสั้น

เร่ือง “หมา” และนะทสึมิในเร่ืองสั้นเร่ือง “เสียง” ที่ต่างต้องเผชิญหน้ากับปัญหาของตนเองเพียงล้าพัง กล่าว

ได้ว่าวรรณกรรมมักน้าเสนอให้ผู้อ่านเห็นว่าตัวละครเหล่านี้ล้วนเป็นตัวละครที่ไร้ปฏิสัมพันธ์กับสังคมรอบข้าง 

แม้กระทั่งตัวเอกทั้งสองตัวของเร่ืองที่แสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่าทั้งคู่ไม่ปฏิสัมพันธ์กับผู้ใด ยกตัวอย่างในฉาก

ที่บรรยายว่า “บรรยากาศในรถไฟเงียบสงัดไร้ความพลุกพล่านอย่างสิ้นเชิง ต่างคนต่างอ่านหนังสือของตัวเอง 

โมริโนะอ่านหนังสือเกี่ยวกับการทารุณกรรมเด็ก ส่วนผมอ่านหนังสือที่เขียนโดยครอบครัวของผู้ร้ายคดี

อาชญากรรมเยาวชนที่โด่งดัง [...]”95 ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความโดดเดี่ยวของทั้งคู่ และวรรณกรรมยังน้าเสนอ

ว่าความสัมพันธ์ของทั้งคู่ก็เป็นเพียงความสัมพันธ์ผิวเผินชั่วคราว ตามที่ในตอนจบของเรื่องที่ผู้ประพันธ์ได้

บรรยายว่า “เธอ (โมริโนะ) กลับมาเป็นคนเดิมที่ไม่ต้องพึ่งแรงผม แล้วเราก็ต่างคนต่างออกเดินไปคนละทาง 

แยกย้ายกันไปโดยที่มิได้เอ่ยปากร่้าลากัน”96 ซึ่งแสดงให้เห็นว่าถึงแม้อิทซึกิและโมริโนะจะถูกน้าเสนอตลอด

ทั้งเรื่องว่าเป็นตัวละครที่คล้ายจะมีสายสัมพันธ์บางอย่างต่อกันและกัน แต่ตอนจบของเรื่องก็แสดงให้เห็นถึง

ความแยกขาดของตัวเอกทั้งสอง  

นอกจากการน้าเสนอให้เห็นความห่างเหินโดดเดี่ยวของตัวละครแต่ละตัวแล้ว กลวิธีการเล่าเรื่อง

ของวรรณกรรมเรื่องนี้ก็ได้เน้นให้เห็นถึงการไร้ปฏิสัมพันธ์ของตัวละครกับสังคมรอบข้างเช่นกัน โดย

วรรณกรรมเรื่องนี้มักน้าเสนอผ่านมุมมองบุคคลที่ 1 ที่เล่าเรื่องจากมุมมองของตัวละครเป็นหลัก อีกทั้งยัง

แบ่งเร่ืองราวทั้งหมดเป็นเร่ืองสั้นหกตอนที่เวลาไม่ต่อเนื่องกัน ผู้วิจัยจึงมองว่ากลวิธีการเล่าดังกล่าวได้สะท้อน

ให้เห็นถึงการ “ติด” (Trap) อยู่ในตัวตนของปัจเจกจากการบรรยายแต่เรื่องราวไปตามเหตุการณ์และเวลา

ของตนเองที่ไร้การเชื่อมต่อกับผู้อื่น ท้าให้เห็นมุมมองของปัจเจกเพียงอย่างเดียว ซึ่งการน้าเสนอทั้งหมดไม่ว่า

จะเป็นการบรรยายหรือกลวิธีการเล่าเรื่องล้วนน้าเสนอให้เห็นถึงปัญหาอย่างหนึ่งที่มักถูกกล่าวถึงในสังคม

ญี่ปุ่นในปัจจุบันคือปัญหาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างเพื่อนมนุษย์ด้วยกันในสังคม (A crisis in human 

relations) ซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นที่น้าไปสู่การเกิดข้ึนของปัญหาต่าง ๆ ในสังคมญี่ปุ่นจนมีแนวโน้มว่าจะกลายเป็น

                                                           
95 เรื่องเดียวกัน., หน้า 20. 
96 เรื่องเดียวกัน., หน้า 372. 
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ปัญหาเรื้อรังภายในประเทศ เช่น อาชญากรรมที่ก่อโดยเยาวชน การฆ่าตัวตายหมู่ นีท 97 ฮิคิโคโมริ98 

ฆาตกรรม ข่มขืน หรือ “อิจิเมะ” (Ijime)99 เป็นต้น100  

อย่างไรก็ตามวรรณกรรมเรื่องนี้ได้แสดงให้เห็นว่าการจะหลุดพ้นจากปัญหาเหล่านี้ได้คือการกลับไป

เชื่อมต่อกับผู้อ่ืน โดยวรรณกรรมได้บรรยายตลอดทั้งเรื่องว่าแม้โมริโนะดูเหมือนจะไร้ปฏิสัมพันธ์กับคนรอบ

ข้างแต่แท้จริงแล้วเธอพยายามหาทางเชื่อมต่อกับผู้อื่นอยู่เห็นได้จากการที่เธอเป็นผู้เข้าไปทักทายอิทซึกิก่อน

เพราะคิดว่าเขาเป็น “คนประเภทเดียวกัน” แต่สุดท้ายเธอก็ไม่สามารถเชื่อมต่อกับเขาได้เพราะผลกระทบ

จากบาดแผลในจิตใจจากอดีตที่สูญเสียพี่สาวไปยังคงส่งผลมาจนถึงปัจจุบัน อย่างไรก็ตามในตอนท้ายของ

เรื่อง โมริโนะได้ตัดสินใจเปิดใจกับผู้อ่ืน คือเธอได้เชื่อมต่อกับนะทซึมิที่สูญเสียพี่สาวไปเช่นเดียวกัน โดยโมริ

โนะได้กล่าวกับนะทซึมิว่า “ขอโทษด้วยนะคะที่เมื่อกี้ท้าอารมณ์ไม่ดีใส่ ทั้งที่ความจริงแล้วฉันควรพูดคุยกับ

คุณให้มากกว่านี้...เห็นว่าคุณปรับความเข้าใจกับพี่สาวได้เรียบร้อยแล้ว […] ฉันเองก็ทะเลาะกับพี่สาวอยู่

เหมือนกัน...ก็ไม่เชิงหรอกค่ะ...คือ ฉันเพียงแต่อยากแสดงความยินดีเรื่องนี้กับคุณ ก็เท่านั้นเอง”101 ซึ่งเป็น

ครั้งแรกในเรื่องที่ โมริโนะยอมพูดคุยกับผู้ อ่ืนและเป็นครั้งแรกที่ เธอกล่าวถึงพี่สาวของตนเองอย่าง

ตรงไปตรงมา ผิดกับในเร่ือง “แฝด” ที่เธอพยายามปิดบังเร่ืองราวเก่ียวกับพี่สาวของตนเองไว้ไม่ให้อิทซึกิรับรู้ 

ซึ่งหลังจากที่เธอได้พูดคุยกับนะทซึมิแล้ว ผู้ประพันธ์ได้อธิบายถึงท่าทีของโมริโนะว่า  

森野は放心したように力の消えうせた状態で（中略）何か言葉を発して

いるようだったが、雑踏にかき消されて聞こえなかった。 

 「神山君は私と正反対だと思うわ·····」（中略） 

森野の鞄は、シンプルな黒色のものだった。それを拾って、手に握らせ

る。次の瞬間、鞄が落下して音をたてる。 

                                                           
97 ค้าว่านีท (NEET) ย่อมาจาก “Not in education, employment or training” ใช้เรียกกลุ่มคนที่อยู่ในสภาวะดังกล่าว ซึ่งส่วนมากอายุประมาณ 15 ถึง 29 ป ี
โดยปัญหาดังกล่าวเป็นปัญหาใหญ่อย่างหนึ่งของสังคมญี่ปุ่นซึ่งยังไม่ทราบสาเหตุที่แน่ชัดแต่นักวิชาการหลายคนคาดว่าเกิดจากภาวะตึงเครี ยดทางเศรษฐกิจของ
สังคมญ่ีปุ่นที่ท้าให้คนกลุ่มเหล่านี้ปฏิเสธ “การก้าวเข้าสู่วัยผู้ใหญ่” เพราะไม่อยากรับภาระ และไม่ยอมผูกติดตนเองกับระบบเศรษฐกิจแต่ใช้ชีวิตอยู่โดยการท้างาน
พิเศษรายได้ต้่าเพื่อหาเลี้ยงตนเองให้อยู่รอดไปในแต่ละวัน (Magdalena Osumi, "Oecd Urges Japan to Boost Social Services for Young People, Curb 
Ranks of Neets," The Japan Times 2017.)  
98 ค้าว่า “ฮิคิโคโมริ”（引き籠り）เป็นค้าที่ใช้เรียกกลุ่มคนที่ขังตัวเองอยู่แต่ในห้องและปิดกั้นจากโลกภายนอกเป็นระยะเวลาติดต่อกันนานกว่า 6 เดือนข้ึนไป 
หรือที่เรียกว่าเป็นกลุ่ม “Shut-in” ซึ่งสาเหตุของการเกิดปัญหาดังกล่าวก็ยังไม่ทราบชัดเจนเหมือนกับกลุ่มนีท แต่นักวิชาการบางคนให้ความเห็นว่าเกิดจากการถูก
คาดหวังจากสังคมมากเกินไปจนเกิดความวิตกกังวลและตัดขาดตนเองออกจากโลกภายนอก ยกตัวอย่างบางคนที่พยายามท้าตามแผนชีวิตที่พ่อแม่วางไว้ ให้เพราะ
ต้องการตอบสนองความคาดหวังของครอบครัวว่าตนเองจะสามารถเข้าโรงเรียนที่มีชื่อเสียง สอบเข้ามหาวิทยาลัยดั ง มีงานการมั่นคงและมีอนาคตที่ดี แต่เมื่อไม่
สามารถท้าตามแผนดังกล่าวได้ก็รู้สึกว่าตนเองจะไม่ประสบความส้าเร็จในการใช้ชีวิตและกลัวการถูกตัดสินจากสายตาของบุคคลภายนอกจึงขังตัวเองอยู่แต่ในห้อง
และตัดขาดจากโลกภายนอกอย่างสิ้นเชิง  (William Kremer and Claudia Hammond, "Hikikomori: Why Are So Many Japanese Men Refusing to 
Leave Their Rooms?," BBC News 2013.) 
99 อิจิเมะหมายถึงปัญหาการกลั่นแกล้งกันในโรงเรียนอย่างรุนแรงจนกว่าผู้ที่ถูกกลั่นแกล้งจะย้ายโรงเรียนหนีหรือฆ่าตัวตาย 
100 Balmain, Introduction to Japanese Horror Film, p.168.  
101 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 370. 
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拾い上げて、もう一度、取っ手を握らせるが、無駄だった。彼女にはつ

かんでおく気力がないらしい。指が鞄の重さに負けて開き、取って手は手の中か

ら離れる。102 

โมริโนะอยู่ในสภาพไร้ซึ่งเรี่ยวแรงใดๆ เหมือนถอดวิญญาณออกจากร่าง […] ท้าปาก
ขมุบขมิบเหมือนกับก้าลังพูดอะไรอยู่แต่ถูกเสียงรอบข้างกลบจนไม่ได้ยิน [...] 

“นี่คามิยามะ เธอกับฉันเนี่ย เราต่างกันคนละขั้วเลยนะ...” […] 
กระเป๋าของโมริโนะเป็นสีด้าเรียบๆ ผมหยิบมันขึ้นมายัดใส่มือเธอ แต่เธอก็ปล่อยให้

มันร่วงผล็อยลงไป 
ผมหยิบมันขึ้นมาอีกครั้งแล้วยัดใส่มือเธออีกแต่ไม่เป็นผล ดูเหมือนว่าเธอจะไม่มี

เร่ียวแรงยึดมันไว้ นิ้วมือของเธอทานน้้าหนักของกระเป๋าไม่ไหวจึงปล่อยให้มันร่วงลงมา103 
 

ข้อความข้างต้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะของโมริโนะที่เหมือนกับได้รับการปลดปล่อยจากความรู้สึกเศร้าหมอง

บางอย่างที่อยู่ในจิตใจมาเป็นเวลานานหลังจากได้คุยกับนะทซึมิที่เสียพี่สาวไปเช่นเดียวกัน โดยในประโยคที่

กล่าวว่า “โมริโนะอยู่ในสภาพไร้ซึ่งเรี่ยวแรงใดๆ เหมือนถอดวิญญาณออกจากร่าง” ในต้นฉบับใช้ค้าว่า “放

心” ซึ่งแปลได้ว่า “Absentmindedness” หรือ “Peace of mind” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าเมื่อโมริโนะมี

ปฏิสัมพันธ์กับผู้ที่มีประสบการณ์ในชีวิตเหมือนเธอ เธอรู้สึกเหมือนกับมีผู้ที่เข้าใจสิ่งที่เธอเผชิญอยู่ จึงท้าให้ 

โมริโนะรู้สึกสงบใจเป็นคร้ังแรกหลังจากได้คุยกับนะทซึมิ ลักษณะดังกล่าวเป็นสิ่งที่ท้าให้โมริโนะแตกต่างจาก

ตัวละครอ่ืน ๆ ในเรื่อง โดยเฉพาะอิทซึกิที่ตัดขาดตนเองออกจากผู้อ่ืนอย่างสิ้นเชิง ตามที่เขาได้กล่าวว่า 

“เรื่องป่าเถื่อนโหดร้ายเชิงวิตถารเนี่ยเย้ายวนจิตใจผมได้อยู่เสมอ แบบที่การพูดคุยอย่างสนุกสนานกับเพื่อน

ร่วมห้อง หรือว่าค้าพูดอันอบอุ่นกับบุคคลในครอบครัวไม่สามารถท้าได้ ส้าหรับผมแล้วเสียงพวกนี้

เปรียบเสมือนเสียงที่ฟังไม่ได้ศัพท์ของคลื่นวิทยุที่จูนไม่ตรง”104 ซึ่งค้าบรรยายของอิทซึกิแสดงให้เห็นว่าเขา

เป็นตัวละครที่ปฏิเสธการเชื่อมต่อกับผู้อื่น โดยตอนจบของเรื่องได้น้าเสนอให้เห็นว่าการกระท้าของอิทซึกิไม่

น้าไปสู่ทางออกหรือความหลุดพ้นใด ๆ แต่ในกรณีของโมริโนะคือเธอได้เชื่อมต่อกับนะทซึมิ และน้าไปสู่การ

หลุดพ้นจากบาดแผลในจิตใจ ซึ่งลักษณะดังกล่าวสื่อให้เห็นถึงแนวคิดที่เรียกว่า Self-transcendence ที่เป็น

การเชื่อมต่อกับภายนอกเพื่อให้เข้าถึงภายในของตนเองและน้าไปสู่การเติบโตในเชิงจิตวิญญาณโดยจะ

อธิบายอย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป  

                                                           
102 乙一, Goth [ゴス], 僕の章 (日本: 角川文庫, 2002,2005), pp.240-41. 
103 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 370-71. 
104 เรื่องเดียวกัน., หน้า 115. 
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3.7.2 การก้าวข้ามขอบเขตของตัวตน 

แนวคิดที่เรียกว่า “การก้าวข้ามเกินขอบเขตของตัวตน” หรือค้าว่า Self-transcendence สื่อความ

หมายถึงความสามารถในการ “ขยาย” ขอบเขตของตนเอง (Self-boundaries) ตามที่พาเมลา รีด (Pamela 

Reed) ผู้น้าเสนอแนวคิดดังกล่าวได้อธิบายไว้ว่า  

This awareness (Self-transcendence) may be experienced through altered states 
of consciousness, but more often it is found in everyday practices in reaching 
deeper within the self and reaching out to others, to nature, to one’s God, or 
other sources of transcendence. Self-transcendence embodies experiences that 
connect rather than separate a person from self, others, and the environment. 
It is a concept that enables description and study of the nature of human 
pandimensionality within everyday and personal contexts of living.105  
 

กล่าวได้ว่า Self-transcendence เป็นแนวคิดที่มองว่ามนุษย์เชื่อมต่อสัมพันธ์กับสิ่งรอบข้าง ซึ่งการเชื่อมต่อ

ดังกล่าวจะท้าให้เราเข้าถึงสิ่งที่อยู่นอกเหนือไปจากขอบเขตของเรือนร่างของตนเอง เป็นแนวคิดที่เกิดข้ึนจาก

มุมมองว่าเรือนร่าง จิตใจและจิตวิญญาณเป็นสิ่งที่เชื่อมต่อประสานเป็นสิ่งเดียวกัน106  

ยิ่งไปกว่านั้นรีดยังได้อธิบายว่า Self-transcendence เกิดขึ้นได้ในหลากหลายลักษณะได้แก่  

• “Intrapersonally” การเชื่อมต่อที่เกิดขึ้นภายในเรือนร่างเพื่อน้าเราไปสู่ความเข้าใจเกี่ยวกับ

ปรัชญาชีวิตหรือคุณค่าบางอย่างที่ลึกซึ้งกว่าเดิม 

• “Interpersonally” การเชื่อมต่อที่เกิดขึ้นภายนอกเรือนร่าง เป็นความสัมพันธ์ระหว่างตัวเรากับ

ผู้อื่นและสิ่งแวดล้อมรอบข้าง 

• “Temporally” การเชื่อมต่อในเชิงมิติเวลา เป็นการเชื่อมต่ออดีตกับอนาคต ซึ่งจะส่งผลต่อปัจจบุนั

ของบุคคล 

• “Transpersonally” เป็นการเชื่อมต่อกับสิ่งที่อยู่นอกเหนือไปจากการรับรู้ของมนุษย์107  

ด้วยเหตุนี้ Self-transcendence จึงสามารถน้าไปสู่การก้าวข้ามในสองลักษณะคือในเชิงจิตวิทยาสังคมและ

ในเชิงจิตวิญญาณหรือที่เรียกว่า “Spiritual self-transcendence” ตามที่มิวาโกะ โฮชิ (Miwako Hoshi) 

                                                           
105 Pamela G.Reed, "Theory of Self-Transcendence," in Middle Range Theory for Nursing, ed. Mary Jane Smith and Patricia R. Liehr (New 
York: Springer Publishing Company, 2013), p.111. 
106 Gørill Haugan et al., "The Self-Transcendence Scale," Journal of Holistic Nursing XX (2011): p.2. 
107 G.Reed, "Theory of Self-Transcendence," p.111. 
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ได้อธิบายแนวคิดการก้าวข้ามขอบเขตของตัวตนในเชิงจิตวิญญาณไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง “Self-

Transcendence, Vulnerability, and Well-Being in Hospitalized Japanese Elders”  ว่ า ค้ า ว่ า จิ ต

วิญญาณในสังคมญี่ปุ่นมีองค์ประกอบส้าคัญสามประการคือความเชื่อส่วนบุคคล ความรู้สึกเชื่อมต่อสัมพันธ์ 

และพิธีกรรมหรือการเข้าร่วมพิธีทางศาสนา โดยองค์ประกอบทั้งสามอย่างจะเชื่อมโยงกันอยู่ เนื่องจาก

ศาสนาในประเทศญี่ปุ่นมีความหลากหลายตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 3.1 บุคคลจึงมีความเชื่อที่

หลากหลายตามไปด้วย และแต่ละบุคคลจะไม่ยึดอยู่กับศาสนาใดศาสนาหนึ่งแต่จะแสดงความนับถือศรัทธา

ต่อศาสนาและความเชื่อต่าง ๆ ตามความสนใจและความพึงพอใจของตนเอง เช่น บุคคลหนึ่งอาจจะมีความ

เชื่อในศาสนาพุทธ คามิ พลังเหนือธรรมชาติ และการเคารพบรรพบุรุษปนเปกันไป เป็นต้น 

แนวคิดเรื่อง Self-transcendence ได้ปรากฏในวรรณกรรมเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือ โดยเรื่องสั้น

เร่ือง “หมา” ได้แสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับสัตว์ผา่นการเล่าเร่ืองสลับระหว่างบุคคลทีห่นึง่

กับสามตลอดเร่ือง อันดับแรกผู้ประพันธ์ได้เปิดเร่ืองโดยการบรรยายว่า  

 私はその動物の首筋を、上顎と下顎の間にはさんだ。口の中で、相手の

首の骨が折れる。その音と感触が、顎から伝わってくる。その動物は脱力し、私

の顎にぶら下がった。（後略） 

 私は吠えた。108 

 ฉันงับต้นคอของมันไว้ด้วยขากรรไกรบนกับขากรรไกรล่าง รู้สึกได้ถึงกระดูกต้นคอที่
หักคาปาก เสียงและสัมผัสนั้นไหลผ่านมาทางขากรรไกร สิ่งมีชีวิตนี้ห้อยค้างอยู่ที่ปากของฉัน
อย่างไร้ซึ่งเร่ียวแรง [...] 
 ฉันหอนโหยหวนออกมา109 
 

การเปิดเรื่องราวเช่นนี้ท้าให้ผู้อ่านอนุมานทันทีว่า “ฉัน” เป็นสัตว์เลี้ยงของ “ยุกะ” และเนื่องจากชื่อเรื่อง

ระบุว่า “หมา” ท้าให้สามารถอนุมานได้ว่า “ฉัน” คือสุนัข และ “ยุกะ” เป็นชื่อของเด็กสาวเจ้าของสุนัข 

โดยเฉพาะในประโยคที่กล่าวว่า “...ฉันงับต้นคอของมันไว้ด้วยขากรรไกรบนกับขากรรไกรล่าง รู้สึกได้ถึง

กระดูกต้นคอที่หักคาปาก เสียงและสัมผัสนั้นไหลผ่านมาทางขากรรไกร สิ่งมีชีวิตนี้ห้อยค้างอยู่ที่ปากของฉัน

อย่างไร้ซึ่งเร่ียวแรง...” ซึ่งเป็นการบรรยายถึงการฆาตกรรมสิ่งมีชีวิตบางอย่างด้วย “คมเขี้ยว” ซึ่งสื่อถึงความ

เป็นสัตว์ของฉัน รวมไปถึงกิริยาการ “หอนโหยหวนออกมา” ซึ่งเป็นการเน้นถึงความเป็นสัตว์ของฉัน 

หลังจากฉากดังกล่าวผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่าฉันกับยุกะมักลักพาสัตว์สี่เท้าขนาดเล็กกว่าตัวฉันไป “ประกอบ

                                                           
108 乙一, Goth「ゴス」, p.50. 
109 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 81-82. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

125 

พิธีกรรม” ที่ใต้สะพานอยู่เป็นประจ้าโดยฉันก็ไม่รู้สาเหตุว่าท้าไมยุกะถึงต้องการให้ตนเองฝึกฆ่าสิ่งมีชีวิตตัว

แล้วตัวเล่าราวกับเป็นการฝึกฝนการฆ่าขย้้าคอ  

 หลังจากนั้นในเร่ืองได้บรรยายว่าสามีใหม่ของแม่มักทุบตียุกะและเข้ามาพยายามปฏิสัมพันธ์กับยุกะ

อยู่เป็นประจ้าตามที่ผู้ประพันธ์ได้บรรยายว่า 

（前略）「ママ」が席を外して、居間に私とユカ、そしてそいつだけになったと

きのことだった。 

 そいつの肘が、隣にいたユカを小突いた。ユカは驚いた顔をして、そい

つの方を振り向かいた。 

 そいつは口元に笑みを浮かべながら、顔を近づけて何かを囁いた。部屋

の隅からその様子を見ていた私には、そいつがなんと言ったのか聞こえなかっ

た。しかし、ユカの表情がかわったのを、私は見た。 

 恐ろしい胸騒ぎを感じた。部屋の中で私とユカは離れて座っていたけれ

ど、心の深いところを共有している。だから、彼女の感じた動揺や困惑は、その

まま私の中に流れこんでくる。（後略） 

 そいつのユカの態度は、家へ来るたびにひどくなっていった。時々、お

なかを蹴ることさえあった。ユカは苦しそうにうめいて、部屋に倒れて咳き込

む。私がそばに駆けよって、かばうような格好でそいつを見上げると、そいつは

舌打ちする。110 

[...] ตอนนั้น ‘แม’่ ลุกออกไปจากเก้าอี้ เหลือแต่ฉันกับยุกะและมัน (สามีใหม่) อยู่ในห้องนั่งเล่น 
 มันเอาศอกกระทุ้งยุกะซึ่งอยู่ข้าง ๆ มัน ยุกะท้าหน้าตกใจเหลียวไปมอง มีรอยยิ้มผุด
ขึ้นที่ริมฝีปากของมันขณะที่มันยื่นหัวเข้าไปใกล้แล้วกระซิบอะไรกับยุกะ ฉันซึ่งมองเหตุการณ์
จากมุมห้องไม่ได้ยินหรอกนะว่ามันพูดว่าอะไร แต่ดูสีหน้าก็รู้ว่ายุกะเข้าใจสิ่งที่มันพูด 
 ใจสั่นระรัวด้วยความหวาดกลัว ถึงแม้ว่าฉันกับยุกะนั่งอยู่ไกลกันแต่ว่าในส่วนลึกของ
จิตใจนั้นเราสื่อถึงกัน ดังนั้นฉันจึงสัมผัสได้ถึงความหวั่นไหวและความกลัดกลุ้มที่หลั่งไหลจาก
ใจของเธอเข้ามาในตัวฉัน [...] 
 ท่าทีของมันที่ปฏิบัติต่อยุกะนั้นรุนแรงขึ้นทุกทีที่มันมาบ้าน ถึงขนาดที่บางทีมันแอบ
เตะยุกะที่ท้อง จนยุกะถึงกับร้องครางออกมาอย่างเจ็บปวด แล้วล้มตัวลงท้าเสียงอึกอักอยู่บน
พื้นห้อง ฉันรีบวิ่งไปอยู่เคียงข้างพลางท้าท่าปกป้องยุกะ ขณะที่จ้องมองมัน มันได้แต่ท้าปากจึ๊
กจั๊กร้าคาญ111  
 

                                                           
110 乙一, Goth「ゴス」, pp.65-66. 
111 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 93. 
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เหตุการณ์ข้างต้นท้าให้ผู้อ่านคิดว่ายุกะอาจจะตกเป็นเหยื่อของการถูกทารุณกรรมจากพ่อเลี้ยงคนใหม่  หรือ

อาจจะร้ายแรงถึงขั้นตกอยู่ในสถานการณ์ที่น้าไปสู่การทารุณกรรมทางเพศจากท่าทีที่ดูน่าสงสัยและการท้า

ตัวใกล้ชิดเกินพอดีเช่นในประโยคที่กล่าวว่า “...มีรอยยิ้มผุดขึ้นที่ริมฝีปากของมันขณะที่มันยื่นหัวเข้าไปใกล้

แล้วกระซิบอะไรกับยุกะ...” เหตุการณ์ต่าง ๆ ที่ได้หยิบยกมาท้าให้เมื่ออ่านไปถึงกลางเรื่อง ผู้อ่านจะอนุมาน

ว่าสาเหตุที่ยุกะให้ฉันฝึกฝนฆ่าขย้้าคอสุนัขที่ลักพาตัวมาก็เพื่อไว้ใช้จัดการกับพ่อเลี้ยงที่ท้าท่าทีคุกคามทาง

เพศกับเธอและท้าร้ายเธออยู่เป็นประจ้า แต่ในภายหลังทุกอย่างกลับตาลปัตรเมื่อผู้ประพันธ์เปิดเผยว่า

แท้จริงแล้ว “ยุกะ” คือชื่อของสุนัข ส่วน “ฉัน” คือเด็กสาวผู้เป็นเจ้าของยุกะ ซึ่งท้าให้ผู้อ่านต้องกลับมา

พิจารณาใหม่อีกครั้งว่าแท้จริงแล้วสิ่งที่อ่านมาตั้งแต่ต้นคือการเล่าเรื่องจากมุมมองของมนุษย์ที่ประพฤติตัว

เหมือนกับสัตว์ และสัตว์ที่ถูกบรรยายว่ามีท่าทีเหมือนกับมนุษย์ 

ทั้งนี้เด็กหญิงในเรื่องได้แสดงให้เห็นถึงการเชื่อมต่อระหว่างสัตว์กับคนจากทั้งภายในตามที่ตัวฉันได้

อธิบายว่าเธอสามารถเข้าใจและรับรู้ “ค้าพูด” ของยุกะได้ และการเชื่อมต่อกับภายนอกผ่านการสัมผัสกับ

สายสัมพันธ์ระหว่างความเป็นเจ้านายกับสัตว์เลี้ยง กล่าวคือเรื่องสั้นเรื่ อง “หมา” ได้แสดงให้เห็น

ความสัมพันธ์ดังกล่าวผ่านตัวละครเด็กสาวที่มีความเชื่อในตัวของสุนัขจนเกิดความเชื่อมโยงที่น้าไปสู่การก้าว

ข้ามเกินขอบเขตจากความเป็นมนุษย์ไปสู่ความเป็นสัตว์ ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือการแสดงให้เห็นถึงความเป็น 

“สัตว์เดรัจฉาน” (Beast) ผ่านการที่เด็กสาวเข้าไปขย้้าคอพ่อเลี้ยงเพื่อหมายจะเอาชีวิตจนท้าให้เกิดความ

ก้ากวมระหว่างความเป็นมนุษย์และสัตว์ เสมือนกับเป็นการแสดงให้เห็นถึงการเชื่อมต่อระหว่างสรรพสิ่งรอบ

ข้างและมนุษย์จนท้าให้เด็กสาวได้สัมผัสกับประสบการณ์ที่เหนือธรรมดา แต่ในตอนท้ายของเรื่องเนื่องจาก

เด็กสาวได้รับความช่วยเหลือจากผมตอนที่เกือบถูกพ่อเลี้ยงฆ่า จึงท้าให้เธอกลับสถานะไปสู่มนุษย์อีกครั้งโดย

การใช้มีดในการปลิดชีวิตศัตรูซึ่งการใช้เครื่องมือเป็นการสื่อให้เห็นถึงความแตกต่างระหว่างมนุษย์กับสัตว์ แต่

ผู้ประพันธ์ได้ท้าให้เส้นแบ่งระหว่างความเป็นมนุษย์กับไม่ใช่มนุษย์พร่าเลือนอีกครั้งเมื่อผมได้กล่าวว่า “สิ่งที่

ท้าลงไปนั้น (การเอามีดให้กับเด็กสาว) ไม่ได้เกิดขึ้นจากความตั้งใจของผม มาถึงตอนนี้ผมคิดว่าเป็นความ

ประสงค์ของมีดเล่มนั้น ซึ่งมองเห็นอนาคตล่วงหน้ามาตั้งแต่เมื่อหลายวันก่อน”112 มีดเล่มดังกล่าวเป็นของ

ฆาตกรฆ่าช้าแหละร่างจากเรื่องสั้น “ปริศนาด้า” ที่ตัวเอกได้หยิบติดมือมาด้วย ซึ่งผู้วิจัยมองว่าการบรรยาย

ราวกับว่ามีดนั้นมีจิตวิญญาณบางอย่างสถิตอยู่และมีเจตนาในการอยากฆาตกรรมพ่อเลี้ยงที่ทารุณกรรมยุกะ

ซึ่งเป็นสุนัขเสมือนกับเป็นการสื่อให้เห็นว่ายุกะและมีดคือสรรพสิ่งที่มีความเชื่อมโยงถึงกันและกัน และเข้ามา

ช่วยเหลือในยามที่อีกฝ่ายก้าลังเดือดร้อน กล่าวได้ว่าเรื่องสั้นเรื่องนี้ได้น้าเสนอแนวคิดการเชื่อมต่อกับ สิ่ง

ภายนอกผ่านเรือนร่าง ซึ่งสื่อให้เห็นถึงมุมมองที่ว่าเรือนร่างของมนุษย์เป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติและสรรพ

สิ่ง เพราะศาสนาทางตะวันออกส่วนมากมองว่าทุกอย่างบนโลกเชื่อมต่อสัมพันธ์กันอย่างกลมกลืน  

                                                           
112 เรื่องเดียวกัน., หน้า 140. 
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อย่างไรก็ตามภาวะ Self-transcendence จะเกิดขึ้นได้ในกรณีที่หลากหลาย ซึ่งกรณีหนึ่งคือการ

สัมผัสกับ “ความเปราะบาง” ของชีวิต113 กล่าวคือประสบการณ์ต่าง ๆ ในชีวิต ไม่ว่าจะเป็นการเจ็บป่วย 

พิการ แก่เฒ่า ให้ก้าเนิด การสูญเสียคนใกล้ชิด หรือวิกฤตชีวิตต่าง ๆ สามารถน้าไปสู่ Self-transcendence 

ได้ เพราะเหตุการณ์เหล่านั้นเป็นตัวกระตุ้นที่ท้าให้ผู้ประสบเกิดค้าถามเก่ียวกับชีวิตและต้องกลับมาพิจารณา

เกี่ยวกับตัวตนของตนเอง และน้าไปสู่การเข้าใจถึงความหมายของชีวิตที่ล้้าลึกขึ้นกว่าเดิม ยกตัวอย่างการ

ยอมรับว่าความตายเป็นส่วนหนึ่งของการมีชีวิตก็เป็นสิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้นจาก Self-transcendence เป็นต้น114 

โดยเรื่องสั้นเรื่อง “เสียง” ได้สื่อให้เห็นแนวคิดเรื่อง Self-transcendence ผ่านตัวละครหลักของเรื่องที่ต้อง

เผชิญหน้ากับความสูญเสียครั้งใหญ่จนน้าไปสู่การเชื่อมต่อระหว่างภายนอกและภายในของตนเอง และ

น้าไปสู่การหลุดพ้นจากบาดแผลในจิตใจในตอนท้ายเร่ือง 

 เรื่อง “เสียง” เกี่ยวกับคิตะซาวะ นะทซึมิผู้ซึ่งสูญเสียฮิโระโกะพี่สาวเพียงคนเดียวไปจากการถูก

ฆาตกรรมช้าแหละร่าง ซึ่งในเร่ืองนี้ผู้อ่านจะทราบเรื่องราวส่วนใหญ่จากมุมมองของนะทซึมิที่เสียพี่สาวไปทั้ง

ที่ยังมีเร่ืองบาดหมางใจบางอย่างโดยนะทซึมิยังไม่สามารถไขข้อข้องใจได้ว่าเหตุใดพี่สาวจึงเกลียดเธอมากขึ้น

เรื่อย ๆ ก่อนจะถูกฆาตกรรม และยิ่งเธอพยายามคาดคะเนถึงสาเหตุของเหตุการณ์บาดหมางมากเท่าไร เธอ

ก็ยิ่งเกลียดพี่สาวของตนเองมากขึ้น และยิ่งตระหนักมากขึ้นเรื่อย ๆ ว่าเธอไม่มีตัวตนในสายตาพ่อแม่มาก

เท่ากับพี่สาว ตามที่นะทซึมิได้กล่าวว่า “ฉันแทบไม่มีตัวตนในบ้านที่มีแต่ความเงียบ พูดกับพ่อ พ่อก็ตอบแต่

เพียง ‘อ้อ’ แล้วพยักหน้ารับไปส่ง ๆ เท่านั้น...”115 กล่าวได้ว่าความไม่มีตัวตนของพี่สาวกลับ “มีตัวตน” 

ส้าหรับพ่อแม่มากกว่านะทซึมิที่มีชีวิตอยู่เพราะความไม่มีตัวตนของฮิโระโกะส่งผลกระทบจนท้าให้พ่อกับแม่

เปลี่ยนแปลงไปและท้าให้นะทซึมินึกถึงเรื่องของพี่สาวมากยิ่งกว่าตอนที่เธอมีชีวิตอยู่ จนกระทั่งในช่วงหนึ่ง

ของเร่ืองผู้ประพันธ์ได้บรรยายให้เห็นชัดเจนว่าพ่อกับแม่ไม่สนใจตัวตนของนะทซึมิอีกต่อไปราวกับว่าคนตาย

กลายเป็นนะทซึมิแทนและคนเป็นคือฮิโระโกะ  

 หลังจากนั้นเมื่อนะทซึมิได้รับ “เทปคาสเซ็ต” ที่บันทึกข้อความก่อนตายของฮิโระโกะจากฆาตกร 

เธอจึงเร่ิมกลับมาสานสัมพันธ์กับพี่สาวที่เสียชีวิตไปแล้วอีกคร้ัง เพราะฮิโระโกะได้สารภาพไว้ในเทปถึงสาเหตุ

ของความบาดหมางทั้งหมดว่าเกิดขึ้นจากความเข้าใจผิด ยกตัวอย่างในตอนหนึ่งที่ “ฉัน (นะทซึมิ) ยื่นมือขวา

ออกไปที่ล้าโพงโดยไม่รู้ตัว ราวกับต้องการไล่จับเสียงของพี่ ปลายนิ้วที่สั่นเทาสัมผัสแผ่นตาข่ายที่ปิดล้าโพง

อยู่”116 การบรรยายโดยเน้นให้เห็นถึง “ปลายนิ้วที่สั่นเทาสัมผัสแผ่นตาข่ายที่ปิดล้าโพงอยู่” เป็นการเน้นให้

เห็นถึงความต้องการเชื่อมต่อกับผู้ตายโดยมีสิ่งของเป็นสื่อกลางซึ่งเป็นการเชื่อมต่อระหว่างเรือนร่างกับสิ่ง

                                                           
113 Miwako Hoshi, "Self-Transcendence, Vulnerability, and Well-Being in Hospitalized Japanese Elders" (The University of Arizona, 2008), 
p.66. 
114 Ibid. 
115 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 290. 
116 เรื่องเดียวกัน., หน้า 299. 
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ภายนอก ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเทปคาสเซ็ตในเรื่องนี้มีความส้าคัญส้าหรับนะทซึมิเพราะเป็นสิ่งที่น้าพาจิตวิญญาณ

และความตั้งใจสุดท้ายของพี่สาวซึ่งต้องการขอโทษนะทซึมิมาให้เธอ ยิ่งไปกว่านั้นความเชื่อมต่อกับสิ่ง

ภายนอกดังกล่าวท้าให้นะทซึมิได้สัมผัสกับประสบการณ์เหนือธรรมดาในอีกรูปแบบหนึ่งคือได้สัมผัสกับความ

ลึกลับศักดิ์สิทธิ์บางอย่างที่เหมือนกับท้าให้เธอได้ “พูดคุย” กับผู้ตายอีกคร้ัง โดยในเร่ืองได้บรรยายว่านะทซมึิ

ตัดสินใจไปยังสถานที่เกิดเหตุที่ซึ่งพี่สาวของเธอถูกฆ่าตายเพราะอยากได้เทปตลับสุดท้ายจากฆาตกร ซึ่งใน

ฉากนี้ได้บรรยายว่านะทซึมิค่อย ๆ เข้าไปในสถานที่เกิดเหตุเหมือนกับว่าเธอค่อย ๆ ก้าวเข้าไปสู่ความตาย 

ตามที่เธอได้อธิบายว่า “รุดหน้าเข้าไปในความมืดสนิทบนทางเดินที่ทอดตัวยาวอย่างไม่มีที่สิ้นสุด มุ่งหน้าไป

ยังห้องที่พบศพพี่”117 และเธอคิดว่าตนเองจะถูกฆาตกรรมเช่นเดียวกัน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าการบรรยายดังกล่าว

เสมือนกับว่าตัวละครได้ก้าวเข้าไปในพิธีกรรมบางอย่างเพื่อเข้าไปสู่ “ดินแดนของคนตาย” โดยผู้ประพันธ์ได้

บรรยายฉากที่นะทซึมิได้ฟังเทปตลับสุดท้ายในสถานที่เกิดเหตุว่า 

（前略）私がこの廃墟まできたのは、失うものを越えて、取り戻したいものがあ

ったからだ。 

 姉さん ·····。床に置かれたラジカセに近づきながら、強く姉のことを思

う。（後略） 

 手を伸ばせばラジカセまで届く場所に辿り着く。床に這いつくばって、

指先を、少年の持ってきた黒いラジカセに引っ掛けた。急いで胸に引き寄せて、

震える人差し指で再生のボタンを押す。 

 ラジカセの内部から、機械の作動する音と振動が伝わってくる。金属製

の網の張られたスピーカーから、直接、声の振動が伝わってきた。（中略） 

 姉さん ·····。私はラジカセを胸に抱き、床の上で体を丸めた。腕の中か

ら、やさしい姉の声が聞こえてくる。腕の中に、仲良く遊んだころの姉がいた。

118 

[...] ที่ฉันมาที่อาคารร้างแห่งนี้ก็เพราะต้องการคว้าสิ่งหนึ่งที่ได้สูญเสียไปแล้วติดมือกลับไปด้วย 
 พี่จ๋า...ใจฉันคิดถึงพี่อย่างรุนแรงขณะที่เคลื่อนตัวเข้าไปใกล้เคร่ืองเล่นเทปบนพื้น [...] 
 ในที่สุดก็สามารถเคลื่อนตัวเข้าไปใกล้เคร่ืองเล่นเทปได้ในระยะที่เอ้ือมมือถึง คลานไป
บนพื้นแล้วใช้ปลายนิ้วเกี่ยวเครื่องเล่นเทปสีด้าที่เด็กหนุ่มห้ิวมาด้วยเข้ามาใกล้ตัว คว้ามันมา
กอดไว้แนบอกแล้วกดปุ่มเพลย์ด้วยปลายนิ้วชี้ที่สั่นเทา  
 ได้ยินเสียงกลไกภายในเครื่องเคลื่อนไหวและรู้สึกถึงคลื่นเสียงที่สั่นสะเทือน เสียงของ
พี่ดังมาจากล้าโพงที่ถูกขึงปิดด้วยตาข่ายโลหะ ไม่ได้ผ่านอากาศที่ถูกท้าให้เคลื่อนไหว ฉันสัมผัส
ได้โดยตรงถึงคลื่นเสียงของพี่ ทางอ้อมแขนที่กอดกระชับเครื่องเล่นเทปอยู่ [...] 

                                                           
117 เรื่องเดียวกัน., หน้า 333. 
118 乙一, Goth 「ゴス」, pp.218-19. 
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 พี่จ๋า...ฉันกอดเครื่องเล่นเทปไว้ในอ้อมแขนพลางคู้ลงแทบพื้น ได้ยินเสียงอ่อนโยน
ของพี่ดังอยู่ภายในอ้อมแขนตัวเอง เป็นพี่สาวในสมัยที่เราสนิทสนมรักใคร่กันดี119 
 

การเชื่อมต่อกับเสียงของพี่สาวผ่านเทปบันทึกท้าให้เธอได้กลับไปเชื่อมต่อกับภายในของตนเองในแง่ที่ว่าได้

ท้าให้เธอได้กลับไปสู่ความทรงจ้าในอดีตที่เกี่ยวข้องกับผู้ตายราวกับตนเองได้เข้าไปอยู่ในเหตุการณ์ดังกล่าว

จริง ๆ ตามที่นะทซึมิได้อธิบายว่า “ภาพที่เห็นยามเยาว์วัยผุดขึ้นกลางมโนภาพ มันกลบทุกสิ่งทุกอย่าง ไม่ว่า

ความมืดมิดหรือก้าแพงคอนกรีตที่เยียบเย็นไปเสียสิ้นในพริบตา ฉันเห็นตัวเองก้าลังยืนอยู่บนถนนขึ้นเนนิลาด

ยางมะตอยเส้นหนึ่งท่ามกลางแสงอาทิตย์ที่สาดส่องให้ความอุ่นสบาย”120  

ยิ่งไปกว่านั้นการที่นะทซึมิได้ฟังเรื่องเล่าจากผู้ที่ตายไปแล้วเป็นการสื่อให้เห็นถึงการได้สัมผัสกับ

ผู้ตายอีกคร้ังโดยเฉพาะในประโยคภาษาญี่ปุน่ที่กล่าวว่า “腕の中に、仲良く遊んだころの姉がいた。” 

ซึ่งแปลได้ว่า “ในอ้อมแขนของฉัน มีพี่สาวสมัยที่ยังสนิทสนมกันดี” เหมือนกับเป็นการบรรยายว่านะทซึมิได้

โอบกอดพี่สาวอยู่จริง ๆ ซึ่งยิ่งเน้นให้เห็นการเชื่อมต่อสัมพันธ์กับผู้ที่ไม่มีตัวตนเข้ากับตนเองและท้าให้เข้าสู่ 

“ภายใน” ของตนเองผ่านความทรงจ้าซึ่งเกี่ยวข้องกับคนตายที่น้าไปสู่การท้าความเข้าใจและซ่อมแซม

ความสัมพันธ์ระหว่างเธอกับพี่สาวที่ขาดหายไปให้กลับมาอีกครั้ง ดังนั้นการที่ได้สัมผัสคนตายในสถานที่เกิด

เหตุจึงเสมือนกับว่าเธอได้ก้าวเข้าไปในดินแดนคนตายแต่สามารถกลับออกมาได้และกลายเป็นคนใหม่ 

กล่าวคือการเชื่อมต่อกับคนตายผ่านวัตถุที่ เหมือนมีจิตวิญญาณของพี่สาวอยู่ท้าให้เธอได้สัมผัสกับ

ประสบการณ์ที่มีความเหนือธรรมดาโดยการเชื่อมต่อดังกล่าวท้าให้นะทซึมิได้เรียนรู้เกี่ยวกับความสูญเสียว่า

เป็นส่วนหนึ่งของชีวิต เหมือนกับในวรรณกรรมที่ได้อธิบายเหตุการณ์หลังจากที่นะทซึมิเดินทางกลับบ้าน

หลังจากที่ได้พบกับฆาตกรว่า 

（前略）彼女は自転車で朝方に廃墟から帰ったそうだ。家に着いたとき、娘が自

室にいないの知って両親がひどくうろたえていたという。疲れた表情で玄関を開

けた彼女を見ると、親は叱りつけた後、強く抱きしめたそうだ。 

「私の顔を見て、お母さんは泣いていたの。当然ね、姉さんのことがあ

ったのだから·····。そして、私も、両親も、生きているんだなと思った·····。ねえ、

来年の頭に引越すことが決まったわ。たぶん、遠くへ·····」 

北沢夏海を顔を上げて歩道の先を見た。遠くを見る彼女の横顔は、店内

から漏れる明かりのために白く輝いていた。121 

                                                           
119 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 351-52. 
120 เรื่องเดียวกัน., หน้า 352. 
121 乙一, Goth 「ゴス」, pp.230-31. 
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[...] เธอยิ้มน้อยๆ แล้วบอกว่าเธอข่ีจักรยานออกจากอาคารร้างแห่งนั้นกลับบ้านเมื่อเช้านี้ ตอน
ที่ไปถึงบ้านนั้นพ่อกับแม่ก้าลังเดือดเนื้อร้อนใจกันอยู่พอดี เมื่อพบว่าลูกสาวไม่ได้อยู่ในห้อง พอ
เห็นลูกสาวเปิดประตูเข้ามาด้วยสีหน้าอิดโรย ก็ดุว่าใหญ่โตแล้วคว้าตัวเธอมากอดไว้แน่น 

“แม่มองหน้าพี่ (นะทซึมิ) แล้วก็ร้องไห้ออกมา ก็เป็นธรรมดาแหละ เพราะว่ามีเร่ืองพี่
ฮิโระโกะมาก่อน...แล้วพี่ก็รู้สึกขึ้นมาว่า ทั้งตัวเองและพ่อแม่ยังมีชีวิตอยู่...อ้อ ต้นปีหน้าจะย้าย
บ้านละ คงย้ายไปไกลจากที่นี่...” 

คิตาซาวะ นะทซึมิเงยหน้าขึ้นมองไปยังถนนตรงหน้า ใบหน้าด้านข้างของเธอขณะที่
มองเลยไปไกลๆ ดูขาวเป็นประกายด้วยแสงไฟที่ลอดออกมาจากร้าน122 
 

ข้อความข้างต้นได้แสดงให้เห็นว่านะทซึมิได้เติบโตขึ้นและสามารถรอดพ้นอุปสรรคต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นการจาก

สูญเสียพี่สาวไปสู่การเข้าใจถึงคุณค่าของชีวิตที่ล้้าลึกไปกว่าเดิม เห็นจากในประโยคที่กล่าวว่า “แล้วพี่ก็รู้สึก

ขึ้นมาว่า ทั้งตัวเองและพ่อแม่ยังมีชีวิตอยู่” โดยประโยคนี้ในต้นฉบับได้ใช้รูปประโยคที่แสดงให้เห็นว่าตัว

ละครเพิ่งตระหนักถึงการมีชีวิตอยู่ของตนเองและผู้อื่น (生きているんだなと思った·····) ยิ่งการที่เธอกล่าว

ว่า “ต้นปีหน้าจะย้ายบ้านละ คงย้ายไปไกลจากที่นี่...” แสดงให้เห็นถึงการเริ่มต้นใหม่และการที่ครอบครัว

ของเธอหลุดพ้นจากความเศร้าโศกได้ในตอนท้าย กล่าวคือตัวละครนะทซึมิได้แสดงให้เห็นว่าเมื่อเรือนร่าง 

จิตใจและจิตวิญญาณเชื่อมต่อประสานกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน บุคคลจะสามารถเข้าถึงสัจธรรมบางอย่างของ

ชีวิตและน้าไปสู่การหลุดพ้นหรือ Self-transcendence  

3.8 บทสรุป 

แนวคิดเรื่องเรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนาในวรรณกรรมทั้งสองเรื่องได้น้าเสนอให้เห็นลักษณะ

เฉพาะที่แตกต่างกันระหว่างความเชื่อทางศาสนาในอเมริกาและญี่ปุ่น โดยวรรณกรรมของอเมริกาซึ่ง

ส่วนมากได้รับอิทธิพลมาจากศาสนาคริสต์ได้สื่อให้เห็นว่าเรือนร่างและจิตวิญญาณเป็นสองสิ่งที่แยกขาดออก

จากกัน และเรือนร่างเป็นสิ่งที่แปดเปื้อน ส่วนวิญญาณเป็นสิ่งที่สูงส่งศักดิ์สิทธิ์ ดังนั้นการจะบรรลุถึงสัจธรรม

บางอย่างได้คนเราจ้าเป็นต้องพัฒนาจิตใจให้สูงส่งกว่าเรือนร่างซึ่งในปัจจุบันแนวคิดดังกล่าวเร่ิมถูกตั้งค้าถาม 

โดยวรรณกรรมเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ เป็นตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงการตั้งค้าถามและการท้า

ทายแนวคิดดังกล่าวผ่านการใช้ตัวละครฆาตกรและตัวละครเหยื่อที่แตกต่างจากไปขนบของอาชญนิยายใน

การน้าเสนอแนวคิดเรื่องเรือนร่างของเพศหญิงในศาสนาคริสต์ว่าไม่จ้าเป็นต้องผูกสัมพันธ์กับเรื่องความ

บริสุทธิ์ เรื่องการให้ก้าเนิดทายาท และการตกเป็นรองเพศชายอีกต่อไป ในทางตรงกันข้ามวรรณกรรมของ

ญี่ปุ่นได้สะท้อนให้เห็นถึงความหลากหลายซับซ้อนของศาสนาจากการที่วรรณกรรมเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือได้

สื่อให้เห็นถึงแนวคิดทางศาสนาและแนวคิดทางจิตวิญญาณจากหลายแขนง ยิ่งไปกว่านั้นวรรณกรรมเรื่ องนี้

                                                           
122 โอสึอิจิ, โกธ คดีตัดข้อมือ, หน้า 361-62. 
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ยังแสดงให้เห็นมุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างที่แตกต่างจากศาสนาคริสต์คือเน้นให้เห็นการเชื่อมต่อระหว่างเรือน

ร่าง จิตใจและจิตวิญญาณซึ่งสามารถน้าไปสู่การหลุดพ้นหรือบรรลุถึงสัจธรรมของชีวิตได้ โดยความแตกต่าง

ที่สะท้อนผ่านตัวบทของทั้งสองประเทศได้สื่อให้เห็นมุมมองที่ มีต่อเรือนร่างในคริสต์ซึ่งเป็นศาสนาทาง

ตะวันตก และศาสนาในญี่ปุ่นซึ่งส่วนมากได้รับอิทธิพลมาจากศาสนาในตะวันออก 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 4 เรือนร่างและการบริโภค 

ประเด็นเร่ืองเรือนร่างและการบริโภคเป็นอีกประเด็นหนึ่งที่มักได้รับการกล่าวถึงในอาชญนิยายแนว

ฆาตกรต่อเนื่อง โดยอาชญนิยายของประเทศอเมริกามักน้าเสนอประเด็นดังกล่าวโดยใช้แนวคิดเรื่องการดื่ม

กินเลือดเนื้อมนุษย์ผ่านตัวละครฆาตกรต่อเนื่อง นักสืบและเหยื่อ ในขณะเดียวกันผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า 

“วัฒนธรรมเกี่ยวกับการมอง” ได้รับความนิยมอย่างมากในประเทศญี่ปุ่น อาชญนิยายญี่ปุ่นบางกลุ่มจึงมัก

น้าเสนอให้เห็นแนวคิดเรื่อง “Voyeuristic Consumption” ซึ่งเผยให้เห็นประเด็นเรื่องเรือนร่างและการ

บริโภคผ่านทางสายตา โดยตัวบทที่ผู้วิจัยเลือกมาศึกษาในบทนี้คือซีรีส์เรื่องฮันนิบาล ปี 1 (Hannibal 

Season 1) ของไบรอัน ฟุลเลอร์ (Bryan Fuller) ส่วนในฝั่งของประเทศญี่ปุ่นคือภาพยนตร์เรื่องเลสซัน ออฟ 

ดิ อีวิล (Lesson of the Evil) ของมิอิเคะ ทาคาชิ (Miike Takashi) และการ์ตูนเรื่องมิวเซียม (ミュージア

ム, Museum: The Serial Killer Is Laughing In The Rain) ของเรียวสุเกะ โทโมเอะ (Ryôsuke Tomoe) 

ซึ่งเร่ืองฮันนิบาลปี 1 ได้น้าเสนอให้เห็นภาพของการ “กลืนกินผู้อ่ืน” ทั้งในเชิงรูปธรรมและนามธรรม ส่วนใน

ตัวบทเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและมิวเซียมได้เน้นให้เห็นภาพเรือนร่างของตัวละครซึ่งน้าไปสู่ประเด็นเรื่อง

การบริโภคทางสายตาอย่างชัดเจน ถึงกระนั้นไม่ว่าจะเป็นการบริโภคในรูปแบบใดล้วนมีต้นก้าเนิดมาจาก

วัฒนธรรมการบริโภคที่แพร่หลายมาตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ซึ่งจะอธิบายอย่างละเอียดในหัวข้อถัดไป 

4.1. แนวคิดเกี่ยวกับการบริโภค 

 ความหมายของการบริโภคหรือ “Consumption” หมายถึงกิจวัตรประจ้าวันต่าง ๆ รวมถึงสิ่งที่

เก่ียวข้องกับความรู้สึกนึกคิดของมนุษย์ เช่น การจับจ่ายซื้อของ การใช้ การครอบครอง การน้าเสนอจัดแสดง 

การสะสม การได้มาซึ่งสิ่งต่าง ๆ ความต้องการ การฝันกลางวัน การจินตนาการ การเก็บรักษา ฯลฯ 1 โดย

แนวคิดบริโภคนิยมในประเทศอเมริกามีความสัมพันธ์กับระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยม โดยสมัยก่อนเศรษฐกิจ

ในประเทศอเมริกาส่วนใหญ่เป็นเศรษฐกิจแบบเกษตรกรรม ซึ่งคนอเมริกันส่วนใหญ่ใช้ชีวิตและท้างานในไร่

เป็นหลัก ตลาดส่วนใหญ่เป็นแบบพื้นถิ่นหรือของส่วนภูมิภาค วัฒนธรรมส่วนมากจะเกี่ยวข้องกับการเกษตร

และเกี่ยวกับศาสนา และ “คนขาว” จะเป็นเจ้าของทรัพย์สินและที่ดิน2 แต่หลังจากนั้นในช่วงประมาณ

สงครามกลางเมืองคือช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1861 ถึง 1865 ระบบเศรษฐกิจแบบทุนนิยมก็เริ่มก่อตัว

ขึ้นและเข้ามามีอิทธิพลกับการด้าเนินชีวิตของประชากรในประเทศอเมริกามากขึ้น จากนั้นหลังปี

คริสต์ศักราช 1885 เมื่อประเทศอเมริกาเข้าสู่ระบบอุตสาหกรรมอย่างเต็มตัว ท้าให้แนวคิดเกี่ยวกับเศรษฐกิจ

แบบเดิมที่คนส่วนใหญ่ท้างานแบบหาเลี้ยงตนเองหรือเป็นเจ้าของที่ดิน หรือเป็นผู้ผลิตสินค้าเกี่ยวกับอาหาร

และวัตถุดิบส้าหรับการค้าขายกับต่างชาติ เริ่มเปลี่ยนมาท้าธุรกิจในเมืองใหญ่มากขึ้น และผู้คนส่วนมากเร่ิม
                                                           
1 Robert G.Dunn, Identifying Consumption: Subjects and Objects in Consumer Society (Philadelphia: Temple University Press, 2008), p.1.  
2 William R. Leach, Land of Desire: Merchants, Power, and the Rise of a New American Culture (New York: Vintage, 1994), p.26.  
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สนใจในการลงทุนผลิตสินค้าใหม่ ๆ มากขึ้น ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวก่อให้เกิดผู้ค้ารายย่อยที่สามารถ

ผลิตสินค้าของตนเองได้ ไม่เหมือนในอดีตที่ผู้ผลิตต้องมีที่ดินในการท้าเกษตรกรรมเพื่อสร้างวัตถุดิบ ธุรกิจ

แบบ “ร้านรวง” จึงเริ่มเติบโตขึ้นในช่วงนั้นประกอบกับการเกิดขึ้นของการปกครองแบบประชาธิปไตยของ

อเมริกาที่ให้อิสระกับผู้คนในการ “เติมเต็มความต้องการของตนเอง” และ “หาความสุขด้วยตนเอง” ก็ยิ่ง

เป็นการสนับสนุนให้เกิดสินค้าและบริการใหม่ ๆ มากขึ้นเพื่อความต้องการของประชาชน ในช่วงนั้นธุรกิจ

ของอเมริกาได้เกิด “โฆษณารูปแบบใหม่” คือโฆษณาที่ให้ความส้าคัญกับสุนทรียะของโฆษณาหรือที่เรียกว่า 

“Commercial aesthetic” หมายถึงการน้าเสนอมโนภาพเก่ียวกับ “ชีวิตที่ดี” และเก่ียวกับ “สรวงสวรรค์” 

โดยหลังจากช่วงทศวรรษ 1880 เป็นต้นมา ธุรกิจหลายประเภทเริ่มน้าเสนอแนวคิดเกี่ยวกับความต้องการ

และการโหยหาในโฆษณามากข้ึนจนแนวคิดดังกล่าวได้กระจายตัวและกลายเป็นส่วนหนึ่งในโฆษณาที่ปรากฏ

ตามช่องทางในการกระจายสื่อต่าง ๆ อาทิเช่นป้ายโฆษณา แฟชั่นโชว์ หรือในร้านต่าง เป็นต้น โดยโฆษณา

รูปแบบใหม่ที่ให้ความส้าคัญกับสุนทรียะเป็นการท้า “ชีวิต” ให้กลายเป็นชุดภาพ สัญลักษณ์และสัญญะต่าง 

ๆ ที่สื่อถึงมโนภาพเกี่ยวกับ “ชีวิตที่ดี” ซึ่งโฆษณาลักษณะดังกล่าวเป็นแก่นกลางส้าคัญอย่างหนึ่งของ

วัฒนธรรมทุนนิยมของอเมริกาในยุคนั้น3 

จากนั้นในช่วงประมาณต้นคริสต์ศักราช 1900 ประเทศอเมริกาได้พัฒนาไปสู่ความเป็นเมือง

สมัยใหม่มากขึ้นและเต็มไปด้วยสิ่งที่ตอบสนองความพึงพอใจในรูปแบบใหม่มากมาย ไม่ว่าจะเป็น

ห้างสรรพสินค้า โรงภาพยนตร์ ร้านอาหาร โรงแรม โรงเต้นร้าและสวนสนุก ฯลฯ ท้าให้ช่วงประมาณ

สงครามโลกครั้งที่ 1 คนอเมริกันเริ่มติดอยู่ในแนวคิดเกี่ยวกับความพึงพอใจในการบริโภคและหมกมุ่นอยู่กับ

งานเพราะเชื่อว่าการท้างานเป็นหนทางไปสู่ความสุข แนวคิดดังกล่าวมีรากฐานมาจากการมองว่าประเทศ

อเมริกาเป็นสถานที่ซึ่งอุดมสมบูรณ์ และสวนสวรรค์ที่สามารถตอบสนองความต้องการของผู้คนได้อย่างไมม่ทีี่

สิ้นสุด จึงมีการเรียกประเทศนี้ว่า “โลกใหม่” “สวรรค์บนดินแห่งใหม่” และ “ประเทศใหม่” จนกระทั่ง

ในช่วงสิ้นสุดคริสต์ศตวรรษที่ 20 ที่ทุนนิยมเติบโตขึ้นถึงระดับหนึ่งและกระแสบริโภคนิยมแพร่กระจายมาก

ขึ้น ในช่วงนี้เองที่แนวคิดเกี่ยวกับ “แฟชั่น” และ “สไตล์” จึงเริ่มเกิดขึ้น การผลิตสินค้าจึงเริ่มหันไปเน้นที่

ภาพลักษณ์และการออกแบบ ซึ่งน้าไปสู่การบริโภคในเชิงสัญญะในเวลาต่อมา4  

กระแสบริโภคนิยมได้กระจายตัวไปยังประเทศญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน จุดเริ่มต้นของบริโภคนิยมในญี่ปุ่น

เริ่มต้นตั้งแต่ช่วงปลายยุคเมจิ (ค.ศ.1868-1912) และเริ่มกระจายตัวมากขึ้นในยุคไทโช (ค.ศ.1912-1926) 

โดยสิ่งหนึ่งที่ถือว่าเป็นจุดเปลี่ยนส้าคัญของการเกิดกระแสบริโภคนิยมคือการเกิดขึ้นของห้างสรรพสินค้าที่

พัฒนามาจากร้านค้าสิ่งทอซึ่งมีจ้านวนมากในช่วงปลายยุคเอโดะ โดยห้างสรรพสินค้าเป็นสิ่งหนึ่งที่เกิดขึ้น

ในช่วงที่หลายเมืองในประเทศญี่ปุ่นเปลี่ยนรูปแบบเป็นเมืองสมัยใหม่ ซึ่งสถานที่ดังกล่าวมีสิ่งอ้านวยความ

                                                           
3 Ibid., p.27. 
4 Ibid., p.21. 
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สะดวกเกือบทุกประเภท ไม่ว่าจะเป็นสินค้าอันหลากหลายและทันสมัย อาหารและร้านอาหารรูปแบบใหม่ 

รวมถึงการจัดกิจกรรมทางสังคมต่าง ๆ ยิ่งไปกว่านั้นเนื่องจากคนญี่ปุน่มีธรรมเนียมการให้รับของขวัญ5 ดังนั้น

ห้างสรรพสินค้าจึงเหมาะแก่การหาซื้อของขวัญได้อย่างหลากหลาย เช่น กิโมโน เครื่องปั้นดินเผา หรือเครื่อง

เคลือบ ฯลฯ6 กล่าวคือการเกิดขึ้นของห้างสรรพสินค้าในประเทศญี่ปุ่นเป็นจุดเริ่มต้นหนึ่งที่ท้าให้พฤติกรรม

การจับจ่ายสินค้าของคนญี่ปุ่นเปลี่ยนแปลงไป ยิ่งไปกว่านั้นแผ่นดินไหวครั้งใหญ่ช่วงปีคริสต์ศักราช 1923 ได้

ท้าให้สิ่งก่อสร้างต่าง ๆ ในญี่ปุ่นเสียหายมหาศาล แต่เหตุการณ์ดังกล่าวก็ท้าให้โตเกียวได้รับการปรับปรุง

ซ่อมแซมใหม่ จนกระทั่งในช่วงปีคริสต์ศักราช 1930 ก็ได้มีการฉลองโตเกียวที่ได้รับการปรับปรุงจนกลายเป็น

เมื อ งที่ มี ค ว าม เป็ นสมั ย ใหม่  สิ่ ง ก่ อส ร้ า งหลั ง แผ่ นดิ น ไหว ใหญ่ที่ เ รี ย กว่ า  “The post-quake 

reconstruction”7 ซึ่งส่วนใหญ่มีลักษณะเป็นตึกสูง ท้าจากคอนกรีตและแก้ว จัดสรรเป็นกลุ่มก้อน และสิ่ง

บันเทิงใหม่มากมายก็เกิดข้ึนในช่วงนั้นเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นร้านประเภท “คาเฟ”่ โรงภาพยนตร์ โรงละคร โรง

แสดงดนตรี และสนามกีฬา นอกจากนี้ช่วงยุคไทไชยังเป็นยุคที่เหล่าเฟมินิสของประเทศญี่ปุ่นได้ขึ้นมามี

บทบาทมากขึ้น ซึ่งกลุ่มเฟมินิสเหล่านี้มีอิสระในด้านการงานและการเงินมากขึ้นกว่าในอดีตท้าให้เกิดกลุ่ม

ลูกค้ากลุ่มใหม่และสินค้าประเภทใหม่ซึ่งมารองรับกลุ่มลูกค้ากลุ่มนี้ด้วยเช่นกัน8 โดยการเปลี่ยนแปลงต่าง ๆ 

ดังกล่าวได้ส่งเสริมกระแสบริโภคนิยมที่ก่อตัวมากข้ึนในยุคนั้น 

 นอกจากนี้สิ่งที่ท้าให้กระแสบริโภคนิยมของญี่ปุ่นเฟื่องฟูขึ้นอีกประการคือ “กระแสความนิยม

อเมริกัน” ตามที่โยชิมิ ชุนยะ (Yoshimi Shunya) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Consumption in Asia: 

Lifestyle and Identities ว่ากระแสดังกล่าวท้าให้เกิดการปรับเปลี่ยนประเพณีวัฒนธรรมหลายอย่างให้ “มี

ความเป็นอเมริกัน” (Cultural Americanization) ซึ่งการปรับเปลี่ยนดังกล่าวไม่ได้เป็นการรับวัฒนธรรม

ประเพณีของอเมริกาเข้ามาอย่างตรงไปตรงมาหรือที่โยชิมิใช้ค้าว่า “Import” เข้ามาแต่เป็นการ “เอามาท้า

ใหม่” (Remaking) มากกว่า กล่าวคือเป็นการผสมผสานความเป็นอเมริกันและญี่ปุ่นเข้าด้วยกัน เหมือนกับ

ว่าสังคมญี่ปุ่นได้ “กลืนกิน” ความเป็นอเมริกันเข้ามาและมีการปรับเปลี่ยนจนออกมาเป็นรูปแบบใหม่9 ซึ่ง

ลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งของความเป็นญี่ปุ่นคือกลืนความเป็นต่างชาติเข้าไปผสมผสาน

ความเป็นญี่ปุ่นจนออกมาเป็นรูปแบบใหม่ ที่ไม่ใช่ทั้งอเมริกันและญี่ปุ่นแต่เป็น “Japanese America” ซึ่ง

กระแสดังกล่าวได้เริ่มปรากฏตั้งแต่ช่วงประมาณปลายคริสต์ศักราช 1920 หรือในช่วงที่แนวคิดบริโภคนิยม

                                                           
5 ธรรมเนียมการให้รับของขวัญมีความส้าคัญมากส้าหรับคนญี่ปุ่น เพราะถือเป็นการสื่อความรู้สึกไปยังอีกผู้รับผ่านสิ่งของ โดยการให้ของขวัญในวัฒนธรรมญี่ปุ่นมี
หลากหลายความหมาย อาจจะหมายถึงการขอบคุณ การตอบแทนน้้าใจ แสดงความยินดี ฯลฯ รวมไปถึงการให้ของขวัญตามฤดูกาลที่เรียกว่ า “โอจูเง็น” (O-
chuugen) คือการให้ของขวัญในฤดูร้อนและ “โอเซโบะ” (Oseibo) คือการให้ของขวัญในฤดูหนาว นอกจากนี้ยังมีเทศกาลและโอกาสพิเศษอีกมากมายที่คนญี่ปุ่น
นิยมให้และรับของขวัญ ธรรมเนียมดังกล่าวเป็นสิ่งหนึ่งที่กระตุ้นให้ผู้คนออกมาจับจ่ายสินค้าซึ่งเป็นลักษณะอย่างหนึ่งของบริโภคนิยมในประเทศญี่ปุ่น  
6 John Clammer, Contemporary Urban Japan: A Sociology of Consumption (Oxford. UK: Blackwell Publishers, 1997), p.9.  
7 Gyan Prakash, Noir Urbanism: Dystopic Images of the Modern City (Princeton: Princeton University Press, 2010), p.188. 
8 Clammer, Contemporary Urban Japan: A Sociology of Consumption, p.10. 
9 Shunya Yoshimi, "Consuming 'American': From Symbol to System," in Consumption in Asia: Lifestyle and Identities (the New Rich in 
Asia), ed. Beng-Huat Chua (London and New York: Routledge, 2000), p.205. 
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เริ่มหยั่งรากในสังคมญี่ปุ่นตามที่ได้อธิบายไปข้างต้น ในช่วงนี้เองที่ชนชั้นกลางในเมืองของประเทศญี่ปุ่นเริ่ม

นิยมภาพยนตร์ฮอลลีวูดรวมไปถึงการใช้วิถีชีวิตแบบอเมริกัน นอกจากนี้ในช่วงประมาณปีคริสต์ศักราช 1920 

ถึง 1930 นิตยสารของญี่ปุ่นส่วนมากมักมีเนื้อหาเก่ียวกับประเทศอเมริกา ยกตัวอย่างเช่นนิตยสารของหลาย

ส้านักพิมพ์ในปีคริสต์ศักราช 1929 ได้น้าเสนอให้เห็นว่าวัยรุ่นญี่ปุ่นช่วงนั้นนิยมฟังเพลงแจ็ซ ท้าทรงผม 

แต่งหน้าและแต่งตัวเหมือนกับดารานักแสดงในภาพยนตร์ฮอลลีวูด ท้างานในอาคารแบบอเมริกัน ดูการ

ถ่ายทอดสดเบสบอล ท้าตัวตามกระแสนิยมในวิถีชีวิตแบบสังคมเมืองในตอนกลางวันและเต้นร้าหรือไปโรง

ภายนตร์ในยามค่้าคืน หรือเมืองโอซาก้าที่มีความทันสมัยมากขึ้นเรื่อย ๆ จนมีความเป็น “Japanese 

America” เป็นต้น10 กล่าวคือ “ความเป็นอเมริกัน” ได้แพร่กระจายไปในสังคมญี่ปุ่นจากกระแสความนิยม

อเมริกันจนผู้คนเริ่มคุ้นเคยกับวัฒนธรรมการบริโภคแบบอเมริกัน ยกตัวอย่างเช่นมีการจัดโชว์สินค้าตาม

กระแสหรือ “แฟชั่นล่าสุด” มีโฆษณาที่เริ่มน้าเสนอภาพลักษณ์ของสินค้นมากกว่าคุณภาพของสินค้า เริ่มมี

สื่อมวลชนอย่างหนังสือพิมพ์และนิตยสาร เป็นต้น11 นอกจากนี้หลังจากที่กระแสนิยมอเมริกาเข้ามาใน

ประเทศญี่ปุ่น ย่าน “กินซ่า” (Ginza) ในโตเกียวซึ่งเป็นย่านที่มีการวางแผนผังเมืองและสถาปัตยกรรมแบบ

สมัยใหม่มาตั้งแต่ช่วงยุคเมจิก็ได้รับความนิยมมากขึ้นและกลายมาเป็นศู นย์กลางที่มีอิทธิพลมากกับ

วัฒนธรรมการบริโภคแบบญี่ปุ่นตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 1930 จนถึง 196012 

อย่างไรก็ตามโยชิมิได้อธิบายว่าสาเหตุที่ความเป็นอเมริกันได้รับความนิยมในญี่ปุ่นในช่วงนั้นเป็น

เพราะความเป็นอเมริกันให้ความรู้สึกของ “ความมั่งคั่ง” และ “แปลกใหม่” ยิ่งไปกว่านั้นความเป็นอเมริกัน

ยังได้รับความนิยมอย่างมากในกลุ่มวัยรุ่นในสังคมเมืองในช่วงหลังสงครามโลกเพราะความเป็นอเมริกันถูก

น้าไปใช้เป็นสัญลักษณ์ในการต่อต้านและการ “ปลดแอก” จากการปกครองแบบเก่า13 แต่ความรู้สึกเช่นนั้น

หมดไปในช่วงประมาณกลางปีคริสต์ศักราช 1970 เนื่องจากคนญี่ปุ่นในยุคใหม่ที่เกิดช่วงหลังสงครามโลกเริ่ม

มีแนวคิดเกี่ยวกับการบริโภคที่เปลี่ยนแปลงไปจากคนในยุคเก่า โดยคนรุ่นใหม่กลุ่มนี้เริ่มหันมาบริโภคสินค้า

และบริการที่มีความหลากหลายมากขึ้นตามระบบเศรษฐกิจที่เจริญเติบโต และบริโภคความเป็นอเมริกันใน

ฐานะที่เป็น “สิ่งบริโภค” เพียงอย่างเดียว ไม่ได้บริโภคเพราะเป็นสัญลักษณ์ที่สื่อถึงสิ่งต่าง ๆ ตามที่ได้กล่าว

ไปข้างต้น ซึ่งความเปลี่ยนแปลงดังกล่าวเกิดขึ้นเนื่องจากในช่วงนั้นประเทศญี่ปุ่นไดพ้ัฒนามาจนรู้สึกว่าตนเอง

มีความเทียบเท่ากับประเทศอเมริกา และบุคคลที่เกิดในยุคหลังไม่ได้มองว่าประเทศอเมริกามีความเหนือกว่า

ญี่ปุ่นเท่ากับในอดีต ดังนั้นการบริโภคความเป็นอเมริกันจึงไม่ได้เป็นสัญลักษณ์ที่สื่อความหมายเหมือนในอดีต

อีกต่อไปและได้กลายมาเป็นการบริโภค “เพื่อการบริโภค” อย่างแท้จริง14  

                                                           
10 Ibid., pp.202-03. 
11 Ibid., p.204. 
12 Ibid., pp.204-05. 
13 Ibid., p.208. 
14 Ibid., p.210. 
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ค้าอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าความนิยมอเมริกาเป็นสิ่งหนึ่ งที่ท้าให้กระแสบริโภคในประเทศ

ญี่ปุ่นกระจายตัวไปมากขึ้นและได้รับความนิยมมากขึ้น ซึ่งในภายหลังเมื่อประเทศญี่ปุ่นได้เข้าสู่ระบบ

อุตสาหกรรมอย่างเต็มตัวและมีระบบเศรษฐกิจที่ยิ่งใหญ่เข้มแข็ง15 ก็ยิ่งส่งเสริมให้ญี่ปุ่นกลายเป็นสังคมแห่ง

การบริโภคมากขึ้นตามไปด้วย ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันเราจึงพบเห็นภาพของคนญี่ปุ่นแต่งตัวตามแฟชั่น มี

ความสนใจในเรื่องการปรุงอาหาร จับจ่ายใช้สอยสินค้าทางเทคโนโลยีต่าง ๆ รวมไปถึงการส่งออกสินค้าต่าง 

ๆ ไปยังหลายประเทศทั่วโลก แต่บริโภคนิยมในประเทศญี่ปุ่นในยุคหลังมีลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งคือจะแบ่ง

ออกเป็นสองรูปแบบใหญ่ ได้แก่การบริโภคสินค้าพื้นถิ่นซึ่งเป็นรูปแบบการบริโภคที่มีมาแต่โบราณ 

(‘Indigenous’ consumption)16 กับการบริโภคในระบบอุตสาหกรรมซึ่งเกี่ยวข้องกับระบบการค้าทั่วโลก 

โดยลักษณะการบริโภคที่แยกออกเป็นสองรูปแบบใหญ่เกิดขึ้นเนื่องจากในช่วงต้นคริสต์ศตวรรษที่ 20 เมื่อ

ประเทศญี่ปุ่นพัฒนาเข้าสู่ความเป็นเมืองและระบบอุตสาหกรรมมากขึ้นเรื่อย ๆ จนเกิดกลุ่มชนชั้นกลางขึ้น 

คนกลุ่มนี้ได้มีการถกเถียงกันว่าสินค้า “สมัยใหม่” แบบไหนควรได้รับการยอมรับในวิถีชีวิตของคนญี่ปุ่น ซึ่ง

ผลคือท้าให้เกิดค่านิยมว่าให้ผู้ชายใส่ชุดสูทในพื้นที่สาธารณะ ผู้หญิงสวมใส่กิโมโนซึ่งได้รับการออกแบบจาก

แนวคิดแบบตะวันตก อาหารจานหลักควรเป็นแบบญี่ปุ่นซึ่งมีข้าวเป็นส่วนประกอบพื้นฐาน ส่วนขนมประเภท

น้้าตาลควรเป็นแบบตะวันตก หรือเครื่องเรือนในบ้านแบบตะวันตกซึ่งออกแบบให้เข้ากับห้องแบบญี่ปุ่น 17 

โดยลักษณะดังกล่าวเป็นลักษณะเฉพาะอย่างหนึ่งของประเทศญี่ปุ่น กล่าวคือการบริโภคในช่วงหลังเริ่มมีการ

แบ่งเป็น “แบบญี่ปุ่น” หรือ “แบบตะวันตก” มากขึ้นซึ่งแตกต่างจากความนิยม Japanese America ใน

อดีต18 แต่อย่างไรก็ตามร่องรอยของการบริโภคซึ่งมีความเป็นญี่ปุ่นผสานกับความเป็นอเมริกันยั งคง

หลงเหลือในสื่อต่าง ๆ อาทิเช่นภาพยนตร์ การ์ตูน หรือวรรณกรรม ซึ่งตัวบทที่ผู้วิจัยหยิบยกมาก็ได้สะท้อนให้

เห็นถึงลักษณะดังกล่าวโดยจะอธิบายอย่างละเอียดในส่วนของการวิเคราะห์ภายหลัง 

อย่างไรก็ตามไม่ว่าจะเป็นการบริโภคในฝั่งตะวันตกหรือตะวันออก แต่สิ่งหนึ่งที่ส่งเสริมให้การ

บริโภคกระจายตัวและเป็นกระแสนิยมมากขึ้นคือการพัฒนาสู่ความเป็นเมืองใหญ่ตามที่ได้อธิบายไปข้างต้น 

เนื่องจากตั้งแต่อดีตความเป็นเมืองได้สอดรับกับการบริโภคนิยมที่ก้าลังแพร่กระจายไปยังพื้นที่ต่าง ๆ 

โดยเฉพาะในใจกลางเมืองซึ่งมักเป็นศูนย์รวมของร้านค้าหลายประเภทจนเกิดห้างสรรพสินค้าซึ่งเป็นสถานที่

รวมสินค้าบริการอันหลากหลายและมีจ้านวนมหาศาล  อีกทั้งยังมีการสร้างระบบคมนาคมแบบรถไฟฟ้าหรือ

รถประจ้าทางเพื่อพาผู้คนไปยังใจกลางเมืองมากข้ึน เช่น เมืองเบอร์ลิน ปารีส ลอนดอน นิวยอร์ค และชิคาโก 

เป็นต้น โดยเมืองใหญ่เหล่านี้ได้พัฒนาโครงข่ายเกี่ยวกับคมนาคมและมีการจัดวางแผงผังและพัฒนา

                                                           
15 John Clammer, "Approachingjapan through the Study of Consumption " in Contemporary Urban Japanese a Sociology of Consumption 
(Oxford. UK: Blackwell Publishers, 1997), p.5. 
16 The Historical Consumer: Consumption and Everyday Life in Japan, 1850-2000,  (Newcastle: Palgrave Macmillan, 2012), p.10. 
17 Ibid. 
18 Ibid., p.11. 
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ศูนย์กลางเมืองเพื่อตอบรับผู้คนจ้านวนมหาศาล กล่าวคือสิ่งอ้านวยความสะดวกและสถานบันเทิงต่าง ๆ ใน

เมืองได้พัฒนาขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการของประชากรที่เริ่มด้าเนินชีวิตไปตามกระแสบริโภคนิยม ซึ่ ง

ลักษณะดังกล่าวได้น้าไปสู่ “การตลาดแบบมวลชน” (Mass Market) คือมุ่งผลิต ซื้อขาย และโฆษณาเพื่อคน

หมู่มาก19  

เมื่อเมืองพัฒนาไปสู่มหานครจนกลายเป็นพื้นที่ซึ่งมนุษย์อยู่ร่วมกันจ้านวนมหาศาลซึ่งได้ก่อให้เกิด

ภาวะนิรนามขึ้นตามที่ได้อธิบายไปในบทที่ 2 ว่าเป็นภาวะที่เกิดขึ้นในพื้นที่เมืองซึ่งมีความหนาแน่นสูงท้าให้ผู้

อยู่อาศัยจ้าเป็นต้องพบปะกับผู้คนจ้านวนมหาศาลไม่เว้นแต่ละวันโดยส่วนมากล้วนเป็นบคุคลแปลกหน้าแทบ

ทั้งสิ้น ท้าให้เรารู้สึกเหมือนถูกกลืน ไร้ตัวตน และไร้ความแตกต่างในฝูงชน ในช่วงนี้เองที่บริโภคนิยมเริ่ ม

กลายมาเป็นสิ่งหนึ่งที่คนสมัยใหม่ใช้ในการแสดงถึงตัวตนที่แตกต่าง ค้าว่า “ผู้บริโภค” จึงเร่ิมเป็นค้าที่ปรากฏ

และนิยมกล่าวถึงกันมากขึ้นในการศึกษาด้านสังคมศาสตร์ มนุษย์ศาสตร์ ปรากฏการณ์ศาสตร์ ฯลฯ โดย

ผู้บริโภคหมายถึงกลุ่มคนที่ให้ความส้าคัญกับการบริโภคเป็นส่วนหนึ่งของวิถีชีวิต ซึ่งเป็นการบริโภคเพื่อให้

ตนเองมีสถานะทางสังคมแตกต่างไปจากกลุ่มสังคมทั่วไป ซึ่งกลุ่มผู้บริโภคดังกล่าวเริ่มปรากฏในช่วงปลาย

คริสต์ศตวรรษที่ 19 ในประเทศอเมริกาและในยุโรปตะวันตกก่อนกระจายไปยังประเทศอ่ืน ๆ ทั่วโลก โดย

กลุ่มเหล่านี้คือกลุ่มชนชั้นกลางใหม่ในอเมริกาเหนือที่ร่้ารวยขึ้นมาจากการค้าขายและธุรกิจแบบอุตสาหกรรม

การผลิต การศึกษาของนักวิชาการทางสายสังคมศาสตร์ของอเมริการะบุว่ากลุ่มคนรวยในชนชั้นกลางเหล่านี้

มองตนเองว่าเป็น “A new leisure class” ที่พยายามเลียนแบบวิถีชีวิตของชนชั้นที่สูงกว่าในยุโรปแต่สิ่งที่

แตกต่างออกไปคือกลุ่มชนชั้นกลางเหล่านี้ได้น้าเสนอความร่้ารวยของตนเองผ่านการบริโภคหรือที่เรียกว่า 

“Conspicuous consumption”20 ด้วยเหตุนี้จึงส่งผลให้เกิดการบริโภครูปแบบใหม่ขึ้นในภายหลังคือ “การ

บริโภคในเชิงสัญญะ”  

การบริโภคในเชิงสัญญะหรือการบริโภคที่แฝงด้วยความหมายบางอย่างเริ่มปรากฏมากขึ้นในช่วง

ประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 20 โฆษณาเป็นสิ่งหนึ่งที่มีบทบาทส้าคัญในการบริโภคในเชิงสัญญะเนื่องจากผูผ้ลติ

ได้ใช้โฆษณาในการน้าเสนอให้ผู้บริโภคเชื่อว่าสินค้าบริการของตนเองเป็น “สิ่งจ้าเป็น” ในการหามา

ครอบครองและเพื่อให้ตนเองกลายเป็นส่วนหนึ่งของชุดสัญญะที่ผู้ผลิตได้น้าเสนอมาให้ ตามที่ฌอง โบดริ

ยารด์ (Jean Baudrillard) ได้กล่าวว่า “If we consume the product as product, we consume its 

                                                           
19 Robert Bocock, Consumption (Key Ideas), 1 ed. (London and New York: Routledge, 1993), p.16. 
20 Ibid., p.15. ค้าว่า Conspicuous consumption หมายถึงการบริโภคสินค้าและบริการต่าง ๆ ที่แตกต่างออกไปจากผู้อื่นเพื่อบ่งบอกถึงตัวตนที่แตกต่าง และ
เพื่อบ่งบอกว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของกลุ่มสังคมที่แตกต่างออกไปด้วยเช่นกัน โดยค้าว่า Conspicuous consumption เป็นค้าของนักทฤษฎีทางสังคมศาสตร์ชื่อ
ว่าธอร์สไทน์ เวบลิน (Thorstein Veblen) ซึ่งเป็นค้าที่นิยามข้ึนเพื่อใช้เรียกการบริโภคในกลุ่มชนชั้นกลางที่มีฐานะร่้ารวยข้ึนมาจากการปฏิวัติอุตสาหกรรม โดยเว
บลินได้อธิบายว่าการบริโภคของคนกลุ่มนี้เป็นการส่งข้อความไปยังชนชั้นอื่นในทางอ้อมถึงการมีอ้านาจในการบริโภคที่ได้มาจากความส้าเร็จใ นการลงทุนทาง
อุตสาหกรรมหรือธุ รกิ จ ต่าง ๆ ซึ่ งแตกต่างจากชนชั้ นอื่ นในสมัยนั้ น  ( John Storey, "Consumption as Social Communication," in Theories of 
Consumption (London and New York: Routledge, 2017), p.36.)  
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meaning through advertising.”21 ยกตัวอย่างเช่น โฆษณาเกี่ยวกับเสื้อผ้า รถยนตร์หรือน้้าหอมในช่วง

ประมาณคริสต์ศักราช 1980 - 1990 มักใช้เรือนร่างของผู้ชายเป็นตัวสื่อถึงความ “Homo-erotic” เพื่อท้า

ให้ผู้บริโภคผู้ชายรู้สึกว่านายแบบในโฆษณา “ดูดี” แม้กระทั่งในสายตาของกลุ่มผู้ชายด้วยกัน ดังนั้นจึงมี

ความเป็นไปได้ว่าหากตนเองใช้สินค้านี้แล้วจะต้องดูดีในสายตาของกลุ่มผู้หญิงด้วยเช่นกัน เป็นต้น22 กล่าวได้

ว่าบริโภคนิยมในช่วงหลังได้พัฒนามาเป็นการซื้อขายเพื่อ “Symbolic value” ของตัวสินค้าหรือความหมาย

ของสินค้าที่มีต่อผู้บริโภคมากขึ้น ซึ่งโฆษณาส่วนใหญ่มักน้าเสนอในเชิงให้ปัจเจกเชื่อว่าตนเองสามารถเติม

เต็มความต้องการและมีอิสระได้จากความสุขที่เกิดขึ้นจากการบริโภค และใช้สิ่งที่เราบริโภคสะท้อนให้เห็นถึง

ความอิสระและความมีอ้านาจในการสรรหามาเพื่อเติมเต็มความต้องการของชีวิต23 ซึ่งสัญญะและสัญลักษณ์

ที่มากับสินค้าและบริการจะไม่หยุดนิ่ง แต่จะเปลี่ยนแปลงไปตามวิถีชีวิตและความต้องการของผู้บริโภคที่

เปลี่ยนไปตามกาลเวลา 

แนวคิดการบริโภคทั้งในประเทศอเมริกาและญี่ปุ่นได้ถูกสะท้อนผ่านสื่อต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น

วรรณกรรม การ์ตูน หรือภาพยนตร์ โดยเฉพาะในสื่อประเภทอาชญนิยายซึ่งน้าเสนอให้เห็นถึงความสัมพันธ์

ระหว่างแนวคิดเรื่องการบริโภคและประเด็นเรื่องเรือนร่าง ซึ่งแตกต่างกันในอาชญนิยายของทางฝั่งอเมริกา

และญี่ปุ่น โดยอาชญนิยายฝั่งอเมริกามักน้าเสนอประเด็นเรื่องอาหาร เรือนร่างและการดื่มกินเลือดเนื้อพวก

เดียวกันเอง ในขณะที่อาชญนิยายของญี่ปุ่นมักให้ความส้าคัญกับประเด็นเรื่องของสื่อสาธารณะและการเสพ

ภาพที่เต็มไปด้วยความรุนแรงต่าง ๆ ผ่านสื่อดังกล่าว เช่น อินเตอร์เน็ตหรือโทรทัศน์ เป็นต้น ซึ่งผู้วิจัยมองว่า

เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงการบริโภคผ่านทางสายตาโดยจะอธิบายเก่ียวกับแนวคิดทั้งสองอย่างละเอียดถัดไป 

4.2 บริโภคเรือนร่างผ่านทางปาก 

 ประเด็นหนึ่งที่มักถูกน้าเสนอในแนวคิดเร่ืองการบริโภคคือการดื่มกินเนื้อเลือดพวกเดียวกันเองหรือ

ที่เรียกว่า “Cannibalism” ยกตัวอย่างเช่นประเด็นเรื่องการดื่มกินพวกเดียวกันเองมักถูกน้าไปเปรียบกับ

การบริโภคในระบบทุนนิยมว่าสื่อถึงความโหดร้ายของระบบที่ในบางครั้งท้าให้บุคคลเอาเปรียบผู้อ่ืนเพื่อ

ประโยชน์ส่วนตัว ไม่ต่างจากการ “ดื่มกินเลือดเนื้อ” ผู้อื่นอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ซึ่งในปัจจุบันประเด็นการดื่มกิน

พวกเดียวกันเองได้ถูกน้าเสนอในสื่อหลายประเภทตามที่เจนนิเฟอร์ บราวน์ (Jennifer Brown) ได้อธิบาย

เกี่ยวกับแนวคิดการกินเนื้อมนุษย์ที่ปรากฏในวรรณกรรมและภาพยนตร์ไว้ในหนังสือเรื่อง Cannibalism in 

Literature and Film ว่าในช่วงประมาณสามสิบปีมานี้ได้ปรากฏแนวคิดเกี่ยวกับการดื่มกินเลือดเนื้อของ

มนุษย์มากขึ้นในวัฒนธรรมยุโรปและอเมริกา เห็นได้จากในภาพยนตร์ วรรณกรรม ซีรีส์ เพลง ฯลฯ โดยการ

ปรากฏขึ้นของแนวคิดเรื่องการดื่มกินมนุษย์นอกจากจะแสดงให้เห็นถึงความหมกมุ่นลุ่มหลงกับประเด็น

                                                           
21 Jean Baudrillard, Jean Baudrillard: Selected Writings: Second Edition (California: Stanford University Press, 2002), p.12. 
22 Bocock, Consumption (Key Ideas), p.55. 
23 Baudrillard, Jean Baudrillard: Selected Writings: Second Edition, p.13. 
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ดังกล่าวแล้ว ยังเป็นการแสดงให้เห็นว่าผู้ชมสื่อต่าง ๆ ได้รับความสนุกสนานหรือพึงพอใจบางอย่างกับ

แนวคิดดังกล่าว โดยประเด็นที่มักถูกน้าเสนอผ่านแนวคิดการดื่มกินพวกเดียวกันเองได้แก่การทลายเส้นแบ่ง

ในรูปแบบต่าง ๆ อาทิเช่นการน้าเสนอว่าเรือนร่างของมนุษย์มีความศักดิ์สิทธิ์ดังนั้นมนุษย์จึงอยู่นอกเหนือ

การจัดกลุ่มว่าเป็นสิ่งที่รับประทานได้หรือไม่ได้แต่การบริโภคมนุษย์ได้ทลายแนวคิดดังกล่าว เพราะการน้า

เนื้อมนุษย์มารับประทานเป็นการลดเรือนร่างของมนุษย์ให้กลายเป็นเพียงแค่ “ชิ้นเนื้อ” (Meat) ที่สามารถ

รับประทานได้ แต่ในทางตรงกันข้ามก็เป็นการยกระดับชิ้นเนื้อดังกล่าวให้เป็นสิ่งชวนหลงใหลเพราะเป็นสิ่งที่

หาบริโภคได้ยากเหมือนกับวัตถุดิบของอาหารชั้นเลิศที่หาไม่ได้ทั่วไป จึงท้าให้เกิดความคลุมเครือ24 หรือ

น้าเสนอแนวคิดอาณานิคมที่มักแสดงให้เห็นภาพของกลุ่มชนพื้นเมืองหรือ “กลุ่มผู้ที่เป็นอ่ืน” ว่าเป็นกลุ่ม

โหดร้ายป่าเถ่ือนที่กินแม้กระทั่งเนื้อมนุษย์ ซึ่งสื่อให้เห็นถึงความหวาดกลัวต่อผู้ที่เป็นอ่ืน อีกทั้งยังสื่อให้เห็นว่า

ประเด็นการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ถูกใช้นิยามว่า “เราเป็นใคร” และตั้งค้าถามถึงด้านมืดของมนุษย์กับสิ่งที่ 

“เราอาจจะกลายเป็น”25 หรือการน้าเสนอว่าการดื่มกินมนุษย์เป็นสิ่งที่ไม่เป็นธรรมชาติและโหดร้ายป่าเถื่อน

เพราะเป็นสิ่งที่ละเมิดข้อห้ามทางสังคมมากที่สุดอย่างหนึ่ง โดยลักษณะดั งกล่าวเป็นการทลายเส้นแบ่ง

ระหว่างตัวตนและวัตถุ อีกทั้งยังท้าให้การดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์เป็นสิ่งที่ก่อให้เกิดความรู้สึกต่อต้านแต่ก็น่า

ดึงดูดไปพร้อม ๆ กัน เป็นต้น 

อย่างไรก็ตามการลดเรือนร่างของมนุษย์ให้กลายเป็นสิ่งที่บริโภคได้ท้าให้ประเด็นดังกล่าวถูกน้าไป

โยงกับแนวคิดเกี่ยวกับอาหาร เพราะการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ท้าให้เราตระหนักว่าอาหารเป็นสิ่งสา้คัญอยา่ง

มากในการหล่อเลี้ยงชีวิตมนุษย์เพราะเป็นต้นก้าเนิดของพลังงานร่างกายและเป็นสิ่งที่ส้าคัญรองลงมาจาก

อากาศ อย่างไรก็ตามบราวน์ได้อธิบายว่าในปัจจุบันเราอยู่ในยุคที่ไม่แน่ใจว่าสิ่งที่เราดื่มกินเข้าไปส่งอิทธิพล

ต่อตัวเรามากน้อยแค่ไหน เพราะสิ่งเหล่านั้นสามารถเป็นได้ทั้งยาพิษหรือยาบ้ารุงร่างกาย โดยเฉพาะอาหารที่

ได้รับการปรุงแต่งแล้ว ยาลดน้้าหนัก เคร่ืองดื่มชูก้าลัง วิตามินรวม ยารักษาโรค ฯลฯ จึงได้มีการนิยามศัพท์ที่

เรียกว่า “Toxic food” ซึ่งหมายถึงพวกอาหารขยะทั้งหลายที่ส่งผลให้ผู้บริโภคต้องประสบกับปัญหาน้้าหนัก

ตัวมากเกินไปและน้าไปสู่การเสียชีวิตจากโรคภัยต่าง ๆ ในภายหลัง กล่าวได้ว่าเราบริโภคมากที่สุดเท่าที่จะ

ท้าได้เพื่อบ้ารุงตนเองและปรับเปลี่ยนตัวเอง แต่ก็ไม่สามารถบ่งบอกได้อย่างชัดเจนว่าการบริโภคดังกล่าวจะ

ส่งผลดีหรือผลเสียมากกว่ากัน26 ยิ่งไปกว่านั้นการกินยังสื่อถึงวัฒนธรรมและมีความหมายที่ซับซ้อน เพราะ

อาหารและการกินถูกน้าไปเกี่ยวโยงกับสัญลักษณ์และความหมายบางอย่าง ดังนั้นอาหารและการกินจึงมี

ความส้าคัญมากไปกว่าเป็นเพียงความต้องการในเชิงชีวภาพของร่างกาย 

                                                           
24 Jennifer Brown, Cannibalism in Literature and Film (London: Palgrave macmillan, 2013), p.4. 
25 Ibid., p.7. 
26 Ibid., p.2. 
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 นอกจากนี้อาหารและการกินยังถูกน้าไปใช้นิยามความปกติกับผิดปกติผ่านการตั้งกฎเกณฑ์ว่า 

“อะไรกินได้และอะไรที่ห้ามกิน”27 โดยเฉพาะในปัจจุบันอาหารและการกินมีความเกี่ยวข้องกับปัจเจกชน

มากขึ้น เนื่องจากสิ่งที่เราชอบหรือไม่ชอบ หรือ “รสนิยมในด้านอาหาร” ไม่ได้มีความหมายแค่ในเชิงสังคม

วัฒนธรรมอย่างเดียวแต่สื่อถึงสุนทรียศาสตร์และชนชั้นด้วย อาหารบางประเภทถูกมองว่ามี “รสนิยมดีกว่า” 

อาหารประเภทอื่น ๆ และมารยาทในการกินสามารถบ่งบอกถึงวัฒนธรรม ศาสนา ชาติพันธุ์ของบุคคลได้ ยิ่ง

ไปกว่านั้นรสชาติ คุณภาพ ปริมาณและประเภทของอาหารมักถูกใช้เป็นตัวสื่อถึงศีลธรรมและวัฒนธรรมของ

กลุ่มสังคมที่มีวิถีชีวิตซึ่งแตกต่างกันไป กล่าวคือสิ่งที่เรากินและการที่เรากินมันอย่างไรไม่ได้เป็นเพียงการสื่อ

ถึงรสนิยมของปัจเจกชนเท่านั้นแต่ยังมีความหมายรวมไปถึงประเพณีวัฒนธรรมและวิถีชีวติของบุคคลนั้นดว้ย

เช่นกัน ยกตัวอย่างเช่นในบางครอบครัวทางสังคมตะวันตกไม่รับประทานมันฝรั่งแผ่นเพราะมองว่าเป็น

อาหารและรสชาติของผู้ยากไร้ในชนชั้นแรงงาน หรือกลุ่มชนชั้นกลางไม่ได้ให้ความส้าคัญกับคุณค่าทาง

อาหารเพียงอย่างเดียวแต่มักสนใจการน้าเสนอ รูปแบบ และสุนทรียศาสตร์ของอาหารด้วย เป็นต้น28 

รสนิยมทางอาหารจึงไม่ได้สะท้อนให้เห็นเฉพาะตัวตนของเราเท่านั้นแต่ยังสื่อให้เห็นว่าวัฒนธรรมได้ก่อร่าง

ตัวตนเราขึ้นมาอย่างไร29 ด้วยเหตุนี้การดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์จึงเป็นสิ่งที่ดูผิดแปลก ก่อให้เกิดความ

ขยะแขยงคลื่นไส้และสร้างความรู้สึกเกลียดชังอย่างมากต่อแนวคิดเกี่ยวกับอาหาร  

 ยิ่งไปกว่านั้นการดื่มกินมนุษย์เกี่ยวข้องกับข้อห้ามทางสังคม แนวคิดดังกล่าวถึงท้าให้เกิดการตั้ง

ค้าถามในเชิงศีลธรรม ตามที่นิโคล แอนเดอร์สัน (Nicole Anderson) ได้อธิบายแนวคิดเรื่อง “Symbolic 

cannibalism” ของฌาร์ค แดริดา (Jacques Derrida) ไว้ในบทความเร่ือง “The ‘Ethics’ of Consensual 

Cannibalism: Deconstructing the Human-Animal Dichotomy” ว่ามนุษย์เราได้ดื่มกินเลือดเนื้อผู้อ่ืน

ในเชิงสัญลักษณ์อยู่ตลอดเวลาด้วยวิธีการที่หลากหลาย เพราะการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์คือ

การ “รับเอา” สิ่งต่าง ๆ จากผู้อ่ืน ไม่ว่าจะเป็นค้าพูด ประโยค อาหาร เครื่องดื่ม ลิ้น ริมฝีปาก แม้กระทั่ง

ผิวหนังหรือเนื้อ ฯลฯ ผ่านวิธีการอันหลากหลาย 30 เช่น การได้มาหรือเอามาโดยวิธีที่ ไม่ถูกต้อง 

(Appropriation) การเข้าไปครอบครอง ความปรารถนา การท้าซ้้าและลอกเลียนผู้ อ่ืน เป็นต้น โดยแนวคิด

ดังกล่าวได้น้าไปสู่ประเด็นค้าถามเก่ียวกับเส้นแบ่งระหว่าง “มนุษย์” กับ “สัตว์”  

แดริดาได้ตั้งค้าถามเกี่ยวกับการสร้างคู่ตรงข้ามระหว่าง “มนุษย์” (Subject) กับ “สัตว์” (Other) 

โดยเฉพาะในข้อห้ามทางศีลธรรมที่กล่าวว่ามนุษย์ไม่ควรฆ่ามนุษย์ด้วยกันเอง ห้ามดื่มกินมนุษย์ด้วยกันเอง 

                                                           
27 Ibid., p.3. 
28 Joanne Hollows Bob Ashley and Steve Jones and Ben Taylor, Food and Cultural Studies (London and New York: Routledge, 2004), 
p.62. 
29 Ibid., p.59. 
30 Nicole Anderson, "The ‘Ethics’ of Consensual Cannibalism: Deconstructing the Human-Animal Dichotomy," Antennae 14, no. The 
Journal of Nature in Visual Culture (2010): p.66. 
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และห้ามมีเพศสัมพันธ์กับสัตว์31 ซึ่งในทางตรงกันข้ามมนุษย์สามารถฆ่าและเอาสัตว์มารับประทานได้ ยิ่งไป

กว่านั้นเนื้อมนุษย์ในแง่หนึ่งเป็นสิ่งที่อยู่ในโลกของความเป็นอารยะ และเนื้อสัตว์เป็นสิ่งที่อยู่ในโลกธรรมชาติ 

ซึ่งเป็นการสร้างเส้นแบ่งระหว่างความเป็นมนุษย์กับสัตว์ และเป็นสิ่งที่ท้าให้มนุษย์มีความศักดิ์สิทธิ์ มีความ

อารยะ สูงส่งกว่าสัตว์อ่ืน ๆ และไม่ตกเป็นเหยื่อ นอกจากนี้เรายังสามารถเอาเนื้อจากธรรมชาติมากินได้แต่

เราไม่กินเนื้อจากกลุ่มเดียวกับตัวเรา32 โดยความแตกต่างดังกล่าวเป็นการสร้าง “ระยะห่าง” ระหว่างมนุษย์

กับสัตว์ แต่การดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์ท้าให้เกิดค้าถามเกี่ยวกับระยะห่างดังกล่าวขึ้น เพราะ

การที่มนุษย์ดื่มกินมนุษย์ด้วยกันเองแม้แต่ในเชิงสัญลักษณ์ก็เป็นการท้าทายเส้นแบ่งระหว่างความเป็นมนุษย์

กับสัตว์ และท้าให้เกิดค้าถามเกี่ยวกับศีลธรรมขึ้นเนื่องจากศีลธรรมเป็นเส้นแบ่งอย่างหนึ่งที่ก้ากับพฤติกรรม

ของมนุษย์ และยังเป็นสิ่งที่ก่อร่างหลักการที่มีผลต่อการตัดสินใจของมนุษย์ให้มีลักษณะแบบคู่ตรงข้าม เช่น 

ผิดหรือถูก ใช่หรือไม่ ดีหรือเลว เป็นต้น ท้าให้เรามีความเป็นเหตุเป็นผล และเหตุผลดังกล่าวคือสิ่งหนึ่งที่

ก้าหนด “ความเป็นมนุษย์” ของเรา33 และเป็นสิ่งหนึ่งซึ่งเป็นการสร้างเส้นแบ่งระหว่างมนุษย์กับสัตว์ ซึ่งเมื่อ

พิจารณาเช่นนี้จะท้าให้มุมมองเกี่ยวกับการดื่มกินพวกเดียวกันเองเปลี่ยนแปลงไปตามที่แอนเดอร์สันได้

อธิบายว่า 

[…] Thus, Derrida claims, ‘the question is no longer one of knowing if it is “good” 
to eat the other, or if the other is “good” to eat, nor of knowing which other’, 
because if we always already cannibalise the other, then ‘one eats him 
regardless and lets oneself be eaten by him’ (Derrida 1991, 114). Given this, the 
ethical question for Derrida is not ‘should one eat or not eat, eat this and not 
that, the living or nonliving, man or animal, but since one must eat in any case 
... how for goodness sake should one eat well (bien manger)?’ (Derrida 1991, 
115) That is, if we always already symbolically cannibalise the other, then how 
do we do this responsibly?34 
 

กล่าวโดยสรุปคือแดริดามองว่าเราไม่ควรจะพิจารณาอีกต่อไปว่าการดื่มกินพวกเดียวกันเองเป็นสิ่งที่ถูกต้อง

ตามศีลธรรมหรือไม่ เพราะเราเองก็ถูกกินและกินกันเองอยู่ตลอดเวลาอยู่แล้ว แต่เราควรจะพิจารณาว่า 

“how for goodness sake should one eat well (bien manger)?”  กล่ า วคื อส้ าหรั บแดริ ดาแล้ ว

ความหมายของ “one must eat well” ไม่ได้หมายถึงการรับเข้ามาและการกอบโกยจากผู้อ่ืนเพียงอย่าง

                                                           
31 Ibid., p.69. 
32 Jane Ogden, "The Meaning of Food," in The Psychology of Eating: From Healthy to Disordered Behavior (Chichester, West Sussex: 
Wiley-Blackwell, 2010), p.79. 
33 Anderson, "The ‘Ethics’ of Consensual Cannibalism: Deconstructing the Human-Animal Dichotomy," p.66. 
34 Ibid., p.72.  
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เดียว แต่ต้องเป็นการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์แบบ “รับผิดชอบ” หมายถึงนอกจากรับแล้ว

ต้องรู้จักเรียนรู้และให้อีกฝ่ายด้วย  

ค้าอธิบายข้างต้นแสดงให้เห็นว่าการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์ เป็นส่วนหนึ่งของ 

“Intercorporeality” ซึ่งค้าดังกล่าวหมายถึงปฏิสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างของเราที่รับรู้ท่าทางการ

เคลื่อนไหวและความรู้สึกสัมผัสของเรือนร่างผู้อื่น ยกตัวอย่างเวลาที่เราหาวเมื่อเห็นผู้อื่นหาว หรือยิ้มเมื่อเห็น

ผู้อ่ืนยิ้ม เป็นต้น กล่าวได้ว่าเป็นค้าที่อธิบายถึงความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างของเรากับผู้อื่นที่มีปฏิกิริ ยาต่อ

กันและกัน35 ซึ่งแนวคิด “Embody” ก็เป็นแนวคิดหนึ่งของ  Intercorporeality ที่มองว่ามนุษย์จะ

ปรับเปลี่ยนรูปร่างให้เป็นไปตามปรารถนาหรือประดับตกแต่งเรือนร่างของตนเองด้วยสินค้าต่าง ๆ เพื่อให้เข้า

กับสิ่งที่ตนเองต้องการ รวมไปถึงให้เข้ากับสิ่งที่สื่อต่าง ๆ บ่งบอกว่าเรือนร่างของเรา “ควรจะ” เป็น จึงเป็น

ที่มาของค้าว่า “Embody” คือการรวบรวมทุกอย่างเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของตัวเรา ซึ่งประสบการณ์ของการ 

Embody ไม่เคยเกิดขึ้นจากบุคคลคนเดียว เพราะเราจะปรับเปลี่ยนเรือนร่างของเราไปตามความสัมพันธ์

ของตัวเรากับบริบททางสังคมอันแตกต่างหลากหลายกันไปแต่ละพื้นที่ เหมือนกับการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์

ในเชิงสัญลักษณ์ตามที่แดริดาอธิบายว่าเราไม่ได้ “กินอย่างโดดเดี่ยว” (We do not eat in isolation) 

เพราะทุกคร้ังที่เราปฏิสัมพันธ์กับรอบข้างเราจะกลืนกินผู้อ่ืนเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเราและเราก็ถูกผู้อื่นกลืน

กินเข้าไปเป็นส่วนหนึ่งของเขาอยู่ตลอดเวลา กล่าวได้ว่าการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์เกิดข้ึนได้

เมื่อเราอยู่ในกลุ่มสังคมผ่านการปฏิสัมพันธ์กับสิ่งภายนอกของเรา และเราก็จะเปลี่ยนแปลงไปตามสิ่งที่เรา 

“กลืนกิน” เข้ามา แนวคิดต่าง ๆ เก่ียวกับการดื่มกินมนุษย์ได้ถูกน้าเสนอในซีรีส์เรื่องฮันนิบาล ปี 1 โดยผู้วิจัย

จะวิเคราะห์อย่างละเอียดในภายหลัง 

4.3 บริโภคเรือนร่างผ่านทางสายตา   

นอกจากอาหารและการกินแล้วการดูการจ้องมองหรือที่เรียกว่า “การบริโภคผ่านทางสายตา” 

(Visual consumption) ก็เป็นลักษณะการบริโภคอย่างหนึ่งที่ปรากฏในสังคมปัจจุบันเช่นกัน ซึ่งการบริโภค

ผ่านทางสายตานี้มายรวมตั้งแต่การจ้องมอง การดู การเข้าชม การเพ่งมองรวมไปถึงการท่องเที่ยว การเดินดู

สินค้าต่าง ๆ การรับชม การท่องอินเตอร์เน็ตและลักษณะอ่ืน ๆ อีกมากมายที่เกี่ยวข้องกับสายตา ท้าให้การ

บริโภคในลักษณะนี้เกี่ยวข้องกับงานภาพประเภทต่าง ๆ รวมไปถึงตราสินค้า 36 กล่าวได้ว่าการบริโภคทาง

สายตาเกิดขึ้นจากงานภาพทั้งหมดโดยเฉพาะในยุคนี้ที่ภาพในสื่อดิจิตอลก้าลังได้รับความนิยมอย่างมาก ด้วย

เหตุนี้ภาพของตราสินค้า ตราบริษัทแม้กระทั่งภาพลักษณ์ของตัวตนจึงได้กลายมาเป็นศูนย์กลางความสนใจ

อย่างหนึ่งในสังคมสมัยใหม่ และมีการตลาดรูปแบบหนึ่งที่จากเดิมเน้นผลิตสินค้าอย่างเดียวเปลี่ยนมาผลิต

                                                           
35 Shogo Tanake, "Intercorporeality as a Theory of Social Cognition," Theory & Psychology 25(4) (2015): p.462. 
36 Jonathan E.Schroeder, Visual Consumption (London and New York: Routledge, 2002), p.3. 
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ภาพลักษณ์ของสินค้าควบคู่กันไป โดยลักษณะดังกล่าวได้ปรากฏในวัฒนธรรมมวลชนของประเทศญี่ปุ่นอยา่ง

มากมายตามที่มาร์ก แมควิลเลียมส์ (Mark MacWilliams) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง Japanese Visual 

Culture: Explorations in the World of Manga and Anime ว่าญี่ปุ่นสมัยใหม่เหมือนกับ “สังคมแห่ง

การบรรยาย” ที่ซึ่งประชาชนต้องใช้ชีวิตในแต่ละวันโดยรับรู้เรื่องราวต่าง ๆ จากบทความ โฆษณา และ

โทรทัศน์ รวมไปถึงข้อความจ้านวนมากมายจากอุปกรณ์อิเล็คทรอนิกส์  สังคมแบบนี้เรียกอีกอย่างว่า 

“Image world” เพราะสื่อมวลชนของญี่ปุ่นหลายส้านักผลิตภาพจ้านวนมหาศาล ไม่ว่าจะเป็นภาพจาก

หนังสือการ์ตูน (Manga) หรือการ์ตูนที่ฉายจากจอต่าง ๆ (Anime) ซึ่งความนิยมมังงะและอนิเมะของญี่ปุ่น

ไม่ได้นิยมเฉพาะในประเทศเท่านั้นแต่ก้าลังเป็นที่สนใจไปทั่วโลก37  

อย่างไรก็ตามแคลมเมอร์ได้อธิบายว่าลักษณะอย่างหนึ่งที่ปรากฏในสื่อต่าง ๆ ของญี่ปุ่นไม่ว่าจะเป็น

นิตยสาร หนังสือพิมพ์ หรือการ์ตูน คือการน้าเสนอภาพเรือนร่างของเพศหญิง ซึ่งถ้าเป็นในนิตยสารส้าหรับ

กลุ่มผู้อ่านผู้หญิง ภาพเหล่านี้จะสื่อในแง่ของการส่งเสริมการบริโภคไม่ว่าจะเป็นในด้านแฟชั่น อาหาร การ

ท่องเที่ยว ข้าวของเครื่องใช้ หรือเครื่องส้าอางค์ แต่ภาพของผู้หญิงเหล่านี้ในนิตยสารส้าหรับผู้ชายจะถูกใช้

เพื่อการบริโภคอย่างแท้จริงคือจะเป็นสิ่งที่ถูกจ้องมอง หรือที่เรียกว่า “Object of the gaze” เหมือนกับ

ทฤษฎีของลอรา มัลวีย์ (Laura Mulvey) ที่ได้อธิบายไว้ในบทความเร่ือง “Visual pleasure and narrative 

cinema” เกี่ยวกับ “การจ้องมอง” (Gaze) ที่ปรากฏในภาพยนตร์ ทั้งนี้มัลวีย์ได้กล่าวถึงความพึงพอใจที่

เกิดขึ้ นจากการจ้องมองซึ่ งคล้ ายกับแนวคิดของซิกมุนด์  ฟรอยด์  ( Sigmund Freud) เกี่ ยวกับ 

“Scopophilia” ที่หมายถึงการได้รับความพึงพอใจจากการจ้องมอง โดยการจ้องมองผู้อ่ืนในแง่หนึ่งเป็นการ

ลดคุณค่าของผู้ที่ถูกจ้องเพราะเป็นการลดให้บุคคลกลายเป็นเพียงวัตถุที่ถูกจ้องมองเหมือนกับที่มัลวีย์ได้

อธิบายว่าการจ้องมองเป็นการแสดงอ้านาจด้วยเช่นกันเพราะผู้จ้องมองเป็นผู้กระท้าที่มีอ้านาจในการเข้าไป

ควบคุมครอบครองผู้ที่ถูกจ้องมอง และลดผู้ที่ถูกจ้องมองให้กลายเป็นเพียงวัตถุ ซึ่งส่วนมากผู้จ้องมองมักเป็น

เพศชายและผู้ที่ถูกจ้องมองส่วนมากเป็นเพศหญิง38 นอกจากนี้ส่วนมากเพศหญิงมักถูกน้าเสนอในแง่ว่าเป็น

วัตถุทางเพศส้าหรับตัวละครในเรื่องและผู้ชมเพศชาย ซึ่งในทางตรงกันข้ามมัลวีย์ได้อธิบายว่าเพศชาย ไม่

สามารถทนต่อการถูกท้าให้เป็นวัตถุทางเพศได้39 และมักถูกน้าเสนอในลักษณะที่แตกต่างไปจากเพศหญิง 

เพราะถึงแม้ตัวละครเพศชายในภาพยนตร์จะถูกน้าเสนอว่ามีความน่าดึงดูดแต่จะเป็นในเชิงว่าเป็นตัวละครที่

มีอ้านาจในการควบคุมเรื่องราวให้เป็นไปตามที่ตนเองต้องการ จนท้าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกอยากยึดโยงตนเอง

กับตัวละครดังกล่าวมากกว่าถูกน้าเสนอในเชิงอีโรติก  

                                                           
37 Mark W. Macwilliams, "Introduction," in Japanese Visual Culture: Explorations in the World of Manga and Anime, East Gate Book 
(London: M.E.Sharpe, 2008), p.3. 
38 Laura Mulvey, "Visual Pleasure and Narrative Cinema," Screen 16.3 Autumn (1975). 
39 Ibid. 
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อย่างไรก็ตามทีโมธี ไอเอลส์ (Timothy Iles) ได้อธิบายไว้ในหนังสือเรื่อง The Crisis of Identity 

in Contemporary Japanese Film: Personal, Cultural, National ว่าถึงแม้งานของมัลวีย์ได้กล่าวถึง

ลักษณะต่าง ๆ เหล่านี้ในภาพยนตร์ของประเทศอเมริกาโดยเฉพาะภาพยนตร์ฮอลลีวูดในช่วงคริสต์ศักราช 

1930 ถึงประมาณ 1940 แต่ลักษณะดังกล่าวก็ได้ปรากฏในภาพยนตร์ของยุโรปและญี่ปุ่นเช่นกัน โดยไอเอลส์

อธิบายว่าภาพยนตร์กลุ่มเริ่มแรกที่ถูกท้าในญี่ปุ่นคือการแสดงคาบุกิ (Kabuki) โดยคาบุกิมีต้นก้าเนิดมาจาก

การแสดงในโรงละครแบบดั้งเดิมของญี่ปุ่นที่มีชื่อเสียงในด้านฉากอันตระการตา เครื่องแต่งกายอันอลังการ 

การแสดงอันงดงามทรงพลัง และการใช้ตัวละครชายแสดงเป็นตัวละครหญิงที่เรียกว่า “อนนางาตะ” 

(onnagata) ที่ผู้แสดงสามารถน้าเสนอความเป็นหญิงได้ดีกว่าผู้หญิง ซึ่งการใช้ตัวละครชายแสดงเป็นหญิงใน

คาบุกิคล้ายคลึงกับแนวคิดเร่ือง Visual pleasure ของมัลวีย์ ตามที่ไอเอลส์ได้กล่าวว่า  

[…] Kabuki thus served as a source of ‘visual pleasure’ for an audience already 

understood to be male. Growing forth from a conception of the performing arts 

as part of the ‘male domain’ which had within them the ability to present an 

essentialised male fantasy of the ‘feminine’, therefore, the history of Japan’s 

cinema and its coding of ‘woman’ as an object of the male gaze coincides with 

that of Hollywood film.40  

กล่าวคือการน้าเสนอบทบาทของเพศหญิงโดยเพศชายที่มีความเป็นหญิงมากกว่าเพศหญิงเป็นการน้าเสนอ

เพศหญิงจากมุมมองของเพศชาย เหมือนกับการน้าเสนอเพศหญิงเป็นวัตถุส้าหรับการจ้องมองของสายตา

แบบเพศชายในภาพยนตร์ฮอลลีวูด กล่าวได้ว่าสื่อของญี่ปุ่นก็ปรากฏแนวคิดที่มีความคล้ายคลึงกับแนวคิด 

Visual pleasure ของอเมริกา โดยไอเอลส์ได้อธิบายว่าถึงแม้แนวคิดการจ้องมองแบบเพศชายในภาพยนตร์

ของญี่ปุ่นจะแสดงให้เห็นการลดทอนอ้านาจ บทบาทและตัวตนของตัวละครหญิง แต่ในภาพยนตร์บางเร่ืองก็

ได้ใช้เทคนิคการถ่ายท้าในการน้าเสนอให้เห็นถึงความเท่าเทียมในเชิงอ้านาจระหว่างตัวละครชายและหญิง

เช่นกัน41 

 จากที่ได้อธิบายไปข้างต้นเราจะเห็นได้ว่าสื่อในประเทศญี่ปุ่นปรากฏแนวคิดที่มีความคล้ายคลึงกับ

แนวคิดในประเทศอเมริกา การบริโภคทางสายตานี้บางครั้งน้าไปสู่ลักษณะที่ เรียกว่า “Mediated 

voyeurism” หมายถึงการปรับเปลี่ยนให้ทุกอย่างกลายเป็นสิ่งที่ “มองเห็นได้” รวมถึงภาพที่สังคมมองว่า

เป็นความผิดปกติหรือไม่น่ามอง กล่าวได้ว่าไม่มีอะไรที่ถูกปิดบังซ่อนเร้นได้อีกต่อไปจนเหมือนกับการ “แอบ

                                                           
40 Timothy Iles, "Problems of Communication, Identity, And gendered Social Construction in Contemporary Japanese cinema: The Look 
and the Voice  " in The Crisis of Identity in Contemporay Japanese Film: Personal, Cultural, National (Leiden and Boston: Library of 
Congress, 2008), p.63.  
41 Ibid., p.54. 
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มอง” (Voyeur) เข้าไปยังทุกสิ่งทุกอย่างและเสพสิ่งเหล่านั้นเป็นความบันเทิงอย่างหนึ่งผ่าน “จอ” ที่

หลากหลายไม่ว่าจะเป็นโทรทัศน์ คอมพิวเตอร์ โทรศัพท์ ป้ายโฆษณา กล่าวคือสิ่งที่ถูกมองว่าไม่เหมาะสม 

หรืออนาจารอย่างเรื่องเพศ ความรุนแรง ความตาย ฯลฯ ซึ่งในอดีตเคยถูกปกปิดไว้ กลับถูกน้าเสนอผ่านสื่อ

อย่างเปิดเผยในปัจจุบัน42 การน้าเสนอภาพของสิ่งที่เคยถูกปกปิดไว้เช่นนี้เป็นการแสดงให้เห็นความต้องการ

ของปัจเจกที่ต้องการจะเปิดโปงและเปิดเผยทุกสิ่งอย่างในพื้นที่สาธารณะ โดยการเปิดเผย “ภายใน” สู่ 

“ภายนอก” มีความส้าคัญส้าหรับสังคมญี่ปุ่น เนื่องจากคนญี่ปุ่นให้ความส้าคัญกับบทบาทของตนเองในพื้นที่

สาธารณะ เช่นการที่คนญี่ปุ่นไม่ค่อยแสดงความคิดเห็นอย่างตรงไปตรงมาในพื้นที่สาธารณะ แต่สื่อต่าง ๆ 

สามารถน้าเสนอสิ่งที่อยู่ “ภายใน” ไม่ว่าจะเป็นความคิดหรือความต้องการในพื้นที่สาธารณะได้ กล่าวคือมัง

งะ วรรณกรรม และภาพยนตร์ส้าหรับคนญี่ปุ่นเปรียบเสมือนกับเป็น “พื้นที่” หนึ่งซึ่งมีอิสระและสามารถ

เปิดเผย "ภายใน” ของบุคคลในพื้นที่สาธารณะได้ 43  แนวคิดดังกล่าวคล้ายคลึงกับประเด็นเรื่อง 

Pathological public sphere ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในบทที่ 2 ว่าเป็นการเปิดเผยให้เห็น “ภายใน” ของ

บุคคลออกสู่ “ภายนอก” ซึ่งภายในดังกล่าวหมายถึงตั้งแต่จิตใจ เครื่องในและความเป็นส่วนตัวที่ถูก

ปลดปล่อยออกสู่พื้นที่สาธารณะผ่านสื่อต่าง ๆ  

ในแง่หนึ่งการเปิดเผยให้เห็นทุกอย่างเป็นการน้าเรื่องราวที่มักจะถูกปิดบัง ปิดซ่อน หรือเป็น

ความลับมาเปิดเผยออกสู่สาธารณะ แต่ในอีกแง่หนึ่งก็เป็นการเอาความเป็นจริงมาท้าให้กลายเป็นสื่อ เพราะ

ในสื่อบางประเภทที่น้าเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับความเป็นจริงได้มีการเอาเรื่องราวที่เกิดขึ้นจริงมาท้าให้เหมือน

ละคร มีการจัดฉาก เล่นซ้้า และน้าเสนอสู่สายตาของผู้ชม ท้าให้เราได้รับชมเรื่องราวชีวิ ตอันน่าเศร้าสลด 

หรือน่ากลัว หรือน่าสนใจชวนติดตามของผู้อ่ืนเป็นสิ่งบันเทิงอย่างหนึ่ง44 ด้วยเหตุนี้จึงกล่าวได้ว่ายุคปัจจุบัน

เป็นยุคของ “Phallic eye” โดยค้านี้ในแง่หนึ่งต้องการเน้นให้เห็นสังคมที่ถูกความเป็นปิตาธิปไตยควบคุมอยู่

เป็นส่วนมากหรือที่เรียกว่า “Phallic symbolic order” แต่ในอีกแง่หนึ่งต้องการสื่อว่ายุคปัจจุบันเป็นยุคที่

สังคมเปิดเผยให้เห็นเรื่องราวเกี่ยวกับเพศอย่างเอิกเกริกและเรื่องราวเก่ียวกับความรุนแรงอย่างตรงไปตรงมา 

เสมือนกับสายตาที่จ้องมองได้ทะลุทะลวงไปในทุกเรื่องราว อีกทั้งยังผลิตเพิ่มและฉายซ้้าสิ่งเหล่านี้อยู่

ตลอดเวลาราวกับว่าผู้ชมรู้สึกว่าไม่เคยพอ การจ้องมองในยุคนี้จึงมักเกี่ยวข้องกับการแอบมองและการลด

คุณค่าของผู้อ่ืนลง ยิ่งไปกว่านั้น Phallic eye ยังสื่อถึงการจ้องมองที่เต็มไปด้วยการท้าลายล้างเพราะการ

จ้องมองที่ทะลุทะลวงไปในทุกเรื่องเป็นการมองหาแต่สิ่งที่ด้ามืด ไม่เหมาะสม น่ารังเกียจ และน้าสิ่งเหล่านั้น

                                                           
42 Sensational Pleasures in Cinema, Literature and Visual Culture: The Phallic Eye,  (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2014), p.1. 
43 Clammer, Contemporary Urban Japan: A Sociology of Consumption, p.161. 
44 Sensational Pleasures in Cinema, Literature and Visual Culture: The Phallic Eye, p.2. 
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มาเสนอบนเวที หรือที่เรียกว่า “sur scene” คือการจ้องมองที่ต้องการเข้าถึงสิ่งที่ถูกกดทับปิดซ่อนไว้ซึ่ง

ส่วนมากเป็นสิ่งที่น่าขยะแขยง รังเกียจ สิ่งที่มีความเลวทรามต่้าช้า45 

ลักษณะดังกล่าวจึงเป็นที่มาของค้าว่า “Voyeuristic consumption”46 คือสังคมปัจจุบันเป็น

สังคมที่เต็มไปด้วยการจ้องมองที่มีความทะลุทะลวง การเปิดเผยภาพที่เก่ียวข้องกับเร่ืองเพศและความรุนแรง

อย่างตรงไปตรงมา และพยายามเปิดเผยเรื่องราวที่ไม่เหมาะสม และน่ารังเกียจต่าง ๆ โดยเคลย์ เคลเวิร์ท 

(Clay Calvert) ได้กล่าวไว้ในหนังสือเรื่อง Voyeur Nation: Media, Privacy, and Peering in Modern 

Culture ว่าการแอบจ้องมองผ่านสื่อในปัจจุบันได้ถูกจัดออกเป็น 4 ประเภทใหญ่ด้วยกันได้แก่  

• Video Vérité Voyeurism ค้าว่า “Vérité” หมายถึงความเป็นจริง ดังนั้นการถ้้ามองมองผ่านสื่อ

ประเภทนี้จึงเป็นการแอบจ้องมองผ่านสื่อประเภทที่น้าเสนอความจริง เนื้อหาที่ปรากฏในสื่อ

ประเภทนี้จะไม่มีการจัดเตรียมก่อนล่วงหน้า ไม่มีบท และเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงซึ่งถูกกล้อง

วิดีโอถ่ายไว้ได้ ภาพที่ปรากฏในสื่อประเภทนี้จึงมักเกี่ยวกับบุคคลที่ถูกถ่ายไว้โดยไม่ตั้งใจหรือไม่

สมัครใจ โดยเคลเวิร์ทยกตัวอย่างรายการ “เรียลลิตี้” ซึ่งเกี่ยวข้องกับการเกิดอาชญากรรมต่าง ๆ 

ชื่อว่าคอปส์ (Cops) ที่มักน้าเสนอภาพเหตุการณ์ต้ารวจขับรถไล่ตามคนร้ายจากกล้องในรถยนตร์ 

หรือภาพการก่ออาชญากรรมที่ถ่ายติดกล้องวงจรปิดได้โดยบังเอิญ ซึ่งลักษณะดังกล่าวเหมือนกับ

เป็นการแอบมองการเกิดอาชญากรรมจากพื้นที่ห่างไกลและปลอดภัยเพราะผู้ชมรับชมอยู่ในพื้นที่

ส่วนตัวของตนเอง และเป็นการรับชมเพื่อความบันเทิงเป็นหลักเพราะรายการประเภทนี้ไม่ได้

น้าเสนอวิธีเอาตัวรอดจากอาชญากรรมที่ก้าลังรับชมอยู่แต่อย่างใด  

• Reconstruction Voyeurism หมายถึงการน้าเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริงมาท้าซ้้าอีกครั้ง หรือท้าให้

เหตุการณ์ดูเต็มไปด้วยอารมณ์ความรู้สึกบางอย่างมากกว่าเดิม ต่างจากประเภทแรกที่น้าเหตุการณ์

จริงมาฉายเลยโดยไม่มีการปรับเปลี่ยนใด ๆ โดยเคลเวิร์ทได้อธิบายลักษณะการแอบมองของสื่อ

ประเภทนี้เหมือนกับการแอบดูเพราะผู้ชมสามารถรับชมเหตุร้ายของผู้อ่ืนโดยไม่จ้าเป็นต้องเข้าไปยุง่

เก่ียวด้วยโดยตรง47 

• Tell-All/Show-All Voyeurism สื่อประเภทนี้มักจะเป็นรายการโทรทัศน์ ข่าวหรือนิตยสารที่ผู้ร่วม

รายการหรือผู้ถูกสัมภาษณ์ไม่เต็มใจที่จะเข้าร่วมรายการเท่าใดนักแต่ยินยอมเปิดเผยเรื่องราวของ

ตนเองให้กับสื่อ เช่น การเปิดเผยเร่ืองราวเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศ (Prurient or titillating facts) 

                                                           
45 Ibid., p.4. 
46 K.Jones, "Performing Psychopathology : Crime Scene Photography, Forensic Aesthetics, and Performative Knowledge in the 
Contemporary Serial Killer Narrative," p.113. 
47 Clay Calvert, Voyeur Nation: Media, Privacy, and Peering in Modern Culture (Boulder, Colorado: Westview Press, 2000), p.7. 
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ซึ่งเป็นเรื่องส่วนตัวมากของผู้ร่วมรายการให้กับผู้ชมทางบ้านได้รับฟัง เป็นต้น ซึ่งลักษณะดังกล่าว

ท้าให้ผู้ชมได้รับความบันเทิงจากการเปิดเผยเรื่องราวชีวิตส่วนตัวของผู้อ่ืนออกสู่ที่สาธารณะ โดย

ภาพแอบถ่ายดาราของเหล่าปาปารัสซี่หรือเรื่องอ้ือฉาวของเหล่าดาราที่ผู้วิจัยได้กล่าวถึงข้างต้นก็

เป็นการแอบมองผ่านสื่อประเภทนี้  

• Sexual voyeurism หมายถึงการแอบมองที่เกี่ยวข้องกับเรื่องเพศเป็นหลัก โดยเคลเวิร์ทได้อธิบาย

ว่ามักเกี่ยวข้องกับการถอดเสื้อผ้า การเปิดเผยให้เห็นกิจกรรมทางเพศในรูปแบบต่าง ๆ และต้อง

เกี่ยวข้องกับเรือนร่างของผู้ที่ถูกจ้องมอง ซึ่งได้รับความนิยมทั้งเพศชายและหญิง โดยภาพของผู้ที่

ถูกน้ามาเผยแพร่อาจจะมีทั้งผู้ที่เต็มใจและผู้ที่ถูกแอบถ่าย ดังนั้น Sexual voyeurism ในแง่หนึ่งจะ

เกี่ยวข้องกับเหล่าผู้ที่ชอบถูกจ้องมอง หรือที่เรียกว่า “Exhibitionist” และส่วนมากการแอบมอง

เช่นนี้มักเกี่ยวข้องกับการเกิดอารมณ์ทางเพศกับวัตถุหรือที่เรียกว่า “Fetishism” 

เคลเวิร์ทได้อธิบายว่าภาพที่ปรากฏในสื่อทั้งภาพนิ่งและเคลื่อนไหวอาจจะถูกจัดอยู่ในการแอบมองมากกว่า

หนึ่งประเภท หรืออาจจะไม่ได้จัดอยู่ในประเภทใดในสี่ประเภทที่ได้อธิบายมาเลยก็เป็นได้ แต่ทั้งสี่ประเภทที่

ยกมาปรากฏในสื่อมากที่สุด โดยยิ่งเทคโนโลยีมีการพัฒนาก้าวหน้าไปมากเท่าไรก็ยิ่งท้าให้ผู้ชมประสบกับการ

แอบมองผ่านสื่อในรูปแบบใหม่ซึ่งมีความหลากหลายและรุกล้้าความเป็นส่วนตัวของผู้ถูกแอบมองมากขึ้น

เรื่อย ๆ ยิ่งในปัจจุบันเหล่ารายการเรียลลิตี้ทั้งหลายมักน้าเสนอความยากล้าบากของผู้อ่ืนและผู้ชมก็ต่างชม

เร่ืองราวทั้งหมดเป็นสื่อบันเทิงอย่างหนึ่ง ยกตัวอย่างรายการเร่ืองคอปส์ที่ได้กล่าวถึงในข้างต้นที่เราจะได้เห็น

กลุ่มคนที่ก้าลังถูกไล่ตาม ถูกจับ หรือถูกต้ารวจสอบปากค้า หรือก้าลังอยู่ในช่วงที่ล้าบาก เป็นต้น ดังนั้นการ

ถ้้ามองไม่ว่าจะในรูปแบบใดก็ตามซึ่งในสมัยโบราณถูกมองว่าเป็นความผิดปกติบางอย่างหรือเป็นอาการป่วย 

ในปัจจุบันกลับกระจัดกระจายและแพร่หลายไปในสังคมผ่านการน้าเสนอของสื่อ จนเกิดเป็น Mediated 

voyeurism ท้าให้การแอบมองไม่ได้ถูกมองว่าเป็นความผิดปกติอีกต่อไป ทั้งนี้ตามลักษณะ Visual 

consumption ต่าง ๆ ที่ได้อธิบายไปข้างต้นได้ปรากฏผ่านประเด็นเรื่องเรือนร่างในภาพยนตร์เรื่องเลสซัน 

ออฟ ดิ อีวิลและการ์ตูนเร่ืองมิวเซียมซึ่งผู้วิจัยจะวิเคราะห์อย่างละเอียดในภายหลัง 

บทวิเคราะห์ 

4.4 เรื่องย่อซีรีส์ฮันนิบาล ปี 1  

 ซีรีส์ฮันนิบาล ปี 1 มีทั้งหมด 13 ตอน (Episode) ออกฉายตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 2013 โดยซีรีส์

ดังกล่าวน้าเค้าโครงเรื่องและตัวละครมาจากนวนิยายของโทมัส แฮร์ริส (Thomas Harris) หลายเรื่องไม่ว่า

จะเป็นเรื่องอ ามหิตไม่เงียบเรื่องอ ามหิตลั่นโลก (Hannibal, 2001) หรือเรื่องก าเนิดอ ามหิต โดยตัวละคร

หลักของซีรีส์คือวิล เกรแฮม (Will Graham) ซึ่งเป็นอาจารย์สอนเกี่ยวกับการวิเคราะห์พฤติกรรมฆาตกรอยู่
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ที่มหาวิทยาลัยสอนเจ้าหน้าที่เอฟบีไอ ในเมืองควอนติโค (Quantico) รัฐเวอร์จิเนีย (Virginia) จนกระทั่ง

เจ้าหน้าที่เอฟบีไอแจ็ค ครอวฟอร์ด (Jack Crawford) ขอให้วิลไปช่วยไขคดีฆาตกรรมเนื่องจากเขามี

ความสามารถในการ “โปรไฟล์ลิง” (Psychological profiling) ที่ไม่เหมือนผู้อื่น คือการไขคดีโดยการเข้าไป

ในสถานที่เกิดเหตุและสวมบทบาทว่าตนเองเป็นฆาตกร เพื่อคาดคะเนว่าตอนเกิดเหตุฆาตกรท้าสิ่งใดบ้าง คิด

สิ่งใดอยู่ และมีแรงจูงใจใดในการก่อเหตุ แต่หลังจากที่ท้าการสืบคดีและโปรไฟล์ลิงบ่อยครั้ง วิลเริ่มเกิด

อาการหลอนและวิตกกังวลเพราะตนเองเริ่มคิดเหมือนฆาตกรมากเกินไป แจ็คจึงขอร้องให้ดอกเตอร์ฮันนิ

บาล เลคเตอร์ (Hannibal Lecter) มาช่วยในการสืบคดี เพื่อที่จะให้เขาช่วยจับตาดูอาการของวิลในฐานะ

จิตแพทย์ และใช้ความสามารถในคาดคะเนของเขาในการช่วยไขคดีไปด้วย วิลและฮันนิบาลจึงพบกันและ

ช่วยกันไขคดีบ่อยครั้ง ซึ่งฮันนิบาลเกิดความรู้สึกสนใจในวิธีโปรไฟล์ลิงของวิลและวางแผนบางอย่างไว้

เบื้องหลัง 

 ในคดีแรกที่ฮันนิบาลและวิลได้พบกัน ฮันนิบาลได้ลอบฆ่าหญิงสาวคนหนึ่งและจัดฉากให้คล้ายกับ

คดีฆ่าต่อเนื่องที่วิลก้าลังสืบอยู่ เพื่อเป็นการบอกใบ้ให้วิลรู้ถึงฆาตกรตัวจริง จนเมื่อสืบคดีไปจนเกือบจะจับ

คนร้ายตัวจริงนามว่าแกเร็ต เจคอบ ฮอบส์ (Garret Jacob Hobbs) ได้ ฮันนิบาลกลับโทรไปเตือนฮอบส์

ก่อนที่วิลจะเข้าไปจับเขาได้ ฮอบส์จึงตัดสินใจปาดคอฆ่าภรรยาและเกือบฆ่าลูกสาวของตนเองนามว่าอบิเกล 

ฮอบส์ (Abigail Hobbs) แต่วิลยิงแกเร็ตจนเสียชีวิตและช่วยอบิเกลไว้ได้ หลังจากที่ฆ่าแกเร็ต วิลเกิด

ความรู้สึกผิดและต้องการรับอบิเกลเป็นบุตรบุญธรรมซึ่งเด็กสาวคนนี้ได้มีอิทธิพลต่อตัววิลมากตลอดทั้งซีรีส์ 

เพราะวิลรู้สึกถึงสายสัมพันธ์กับเด็กสาวคนนี้ เหมือนกับว่าเธอเป็นลูกสาวของเขาจริง ๆ จนฮันนิบาลเรียกเดก็

สาวคนนี้ว่าเป็น “Surrogate daughter” ของวิล และฮันนิบาลเองก็ได้เสแสร้งว่าตนเองรู้สึกผิดจากคดีของ

แกเร็ตจนอยากรับอบิเกลเป็นบุตรบุญธรรมเช่นกัน ทั้งสองคนจึงช่วยกันดูแลอบิเกลระหว่างที่เธอพักรักษาตัว

อยู่ในโรงพยาบาล และหลังจากคดีแกเร็ต ฮันนิบาลก็ได้กลายมาเป็นจิตแพทย์ส่วนตัวให้กับวิล ท้าให้ระหว่าง

ที่เรื่องราวได้ด้าเนินไป ฮันนิบาลได้กลายเป็นผู้ปรึกษาให้กับวิลทั้งในเรื่องส่วนตัวและเรื่องเกี่ยวกับคดี

ฆาตกรรมต่าง ๆ ที่วิลก้าลังสืบในขณะนั้น ในขณะเดียวกันเบื้องหลังฮันนิบาลก็ได้วางแผนบางอย่างเพื่อ

ล่อลวงให้วิลคิดว่าตนเองเริ่มเสียสติจากการโปรไฟล์ลิงมากเกินไป ซึ่งวิลเองก็ถูกความตายของแกเร็ต ฮอบส์

ตามหลอกหลอนเวลาสืบคดีต่าง ๆ จนคิดว่าตนเองเร่ิมเสียสติจริง  

ในซีรีส์แต่ละตอนนอกจากจะเล่าให้เห็นถึงคดีย่อยหลาย ๆ คดีแล้ว แจ็คและวิลยังพยายามตามจับ

ฆาตกรที่ถูกเรียกว่า “เดอะ เชซาพีก ริปเปอร์” (the Chesapeake Ripper) ซึ่งเป็นฆาตกรต่อเนื่องที่ยัง

ลอยนวลอยู่และมักฆ่าเหยื่อเป็นระยะระหว่างที่ทั้งคู่ก้าลังสืบคดีอ่ืนอยู่ โดยสาเหตุที่ทั้งคู่รู้ว่าเหยื่อรายดังกล่าว

เป็นเหยื่อของเดอะ เชซาพีก ริปเปอร์คือทุกครั้งฆาตกรรายนี้จะควักเอาเครื่องในของเหยื่อออกไปด้วยหนึ่ง

อย่าง และที่ส้าคัญคือฆาตกรรายนี้เคยฆ่าเพื่อนร่วมงานในอดีตของแจ็ค ซึ่งแท้จริงแล้ว เดอะ เชซาพีก ริป

เปอร์คือฮันนิบาลที่ก่อฆาตกรรมขึ้นเพื่อขโมยชิ้นส่วนของเหยื่อมาท้าอาหารเมนูต่าง ๆ ตามต้องการ โดย
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ในช่วงตอนกลางของซีรีส์ได้มีฆาตกรในสถาบันรักษาผู้ป่วยทางจิตนามว่าดอกเตอร์เอเบล กีเดียน (Dr.Abel 

Gideon) ได้ก่อคดีที่มีลักษณะเหมือนกับเดอะ เชซาพีก ริปเปอร์ขึ้น สื่อหลายส้านักจึงให้ความสนใจกับคดีนี้

และคิดว่าทางการจับฆาตกรอันโหดเห้ียมรายนี้ได้แล้ว แต่ในความจริงแล้วกีเดียนได้ก่อคดีเพราะต้องการเข้า

ใกล้กับเดอะ เชซาพีก ริปเปอร์ตัวจริง และวิลก็ทราบในทันทีว่ากีเดียนไม่ใช่เดอะ เชซาพีก ริปเปอร์แต่การ

กระท้าของกีเดียนอาจจะท้าให้พวกเขาได้พบกับเดอะ เชซาพีก ริปเปอร์ตัวจริง วิลกับแจ็คจึงวางแผนให้กีเดีย

นพาพวกเขาไปเจอกับเดอะ เชซาพีก ริปเปอร์แต่ในระหว่างนั้นด้วยแผนการและการล่อลวงของฮันนิบาลท้า

ให้ทุกคนวิ่งเต้นไปตามการคาดคะเนของเขาส่งผลให้ท้ายที่สุดกีเดียนได้พบกับฮันนิบาลโดยที่วิลและแจ็คไม่รู้  

ในบางครั้งระหว่างที่สืบคดี วิลได้เห็นภาพหลอนของแกเร็ต ฮอบส์ที่ตายไปแล้วจนบางครั้งเขา

จินตนาการว่าตนเองกลายเป็นแกเร็ตและก้าลังถือมีดปาดคออบิเกลเหมือนกับตอนเกิดคดีแรก และในช่วง

กลางซีรีส์มีบางครั้งที่เขาเกิดอาการละเมอเดินโดยไม่รู้ตัว หรือในบางครั้งเขาลืมตาขึ้นมาแล้วพบว่าตนเองไป

ปรากฏตัวอยู่ตามที่ต่าง ๆ โดยที่จ้าไม่ได้ว่าเขาไปที่นั้นได้อย่างไร วิลจึงเกิดอาการวิตกกังวลและหวาดผวา

กลัวว่าท้ายที่สุดแล้วตนเองจะลุกขึ้นมาก่อคดีฆ่าต่อเนื่องโดยไม่รู้ตัว ซึ่งสิ่งที่เขากลัวมากที่สุดคือตนเองจะลง

มือสังหารอบิเกลเหมือนกับแกเร็ต โดยในระหว่างนั้นฮันนิบาลก็ได้ให้ค้าปรึกษาวิลอย่างใกล้ชิดโดยท้าที

เหมือนกับพยายามช่วยรักษาอาการผิดปกติของเขา แต่แท้จริงแล้วท้าให้อาการทุกอย่างแย่ลง จนในตอนท้าย

เรื่องฮันนิบาลได้สร้างหลักฐานปลอมและทิ้งร่องรอยบางอย่างไว้ในบ้านของวิล เพื่อให้ทุกคนเชื่อว่าว่าวิลได้

เสียสติจากการที่พยายามโปรไฟลล์ิงมากเกินไปจนลงมือฆ่าเหยื่อหลายรายในคดีช่วงหลัง และวิลก็เชื่อเช่นนัน้

เพราะในตอนท้ายของซีรีส์เขาตื่นขึ้นมาและอาเจียนใบหูของอบิเกลออกมา เขาจึงคิดว่าตนเองฆ่าอบิเกลและ

กินเธอเข้าไปแล้วเหมือนกับแกเร็ตที่ต้องการจะท้าแบบนั้นกับอบิเกลมาตลอด วิลจึงถูกส่งตัวไปพิจารณาคดี 

แต่หลักฐานที่พบในบ้านของเขาท้าให้วิลเกิดความเคลือบแคลงสงสัย เขาจึงแอบหนีออกจากที่จับกุมไปหาฮัน

นิบาลซึ่งในตอนนั้นเป็นบุคคลที่เขาเชื่อใจมากที่สุด  

วิลได้ขอให้ฮันนิบาลพาเขาไปยังสถานที่ซึ่งตนเองได้พบกับอบิเกลเป็นครั้งสุดท้าย ซึ่งก็คือบ้านของ

แกเร็ต ฮอบส์ โดยเขาจ้าไม่ได้ว่าหลังจากตนเองพาอบิเกลมายังสถานที่แห่งนี้แล้วเกิดอะไรขึ้นต่อไป เขาจึง

พยายามคาดคะเน ปะติดปะต่อเรื่องราว และท้าการโปรไฟล์ลิงอีกครั้ง จนค้นพบว่าฮันนิบาลคือเดอะ เชซา

พีก ริปเปอร์ตัวจริงและเป็นผู้อยู่เบื้องหลังที่คอยบ่งการสิ่งต่าง ๆ ให้ทุกคนท้าตามอย่างไม่รู้ตัว วิลตั้งใจจะ

ยิงฮันนิบาลแต่แจ็คที่ตามล่าวิลซึ่งหนีมาได้เข้ามาขัดขวางไว้ได้ทัน วิลจึงถูกจับส่งตัวไปยังสถาบันรักษาผู้ป่วย

ทางจิตในฐานะฆาตกรต่อเนื่อง ส่วนฮันนิบาลก็พึงพอใจที่ตนเองสามารถท้าให้วิลได้กลายเป็นบุคคลตามที่

ตนเองต้องการได้ส้าเร็จ  
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4.5 เรื่องย่อเลสซัน ออฟ ดิ อีวิล 

 เร่ืองเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลเป็นภาพยนตร์ซึ่งสร้างมาจากวรรณกรรมญี่ปุ่นในชื่อเดียวกัน โดยเร่ืองราว

ในตอนแรกเกี่ยวกับพ่อแม่คู่หนึ่งซึ่งก้าลังถกเถียงกันถึงความผิดปกติของลูกชายของตนเองและตั้งใจจะส่งเขา

ไปยังโรงพยาบาลเพื่อรักษาแต่เด็กชายคนดังกล่าวกลับถือมีดเข้ามาในห้องที่ทั้งคู่อยู่ หลังจากนั้นเรื่องราวจึง

ตัดฉากไปยังโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งและเล่าถึงครูมัธยมนามว่าฮาซุมิ เซจิ (Hasumi Seiji) หรือที่นักเรียนใน

ชั้นเรียกเขาว่า “ฮาซุมิน” (Hasumin) เนื่องจากเขาเป็นบุคคลที่หน้าตาดี ใจดี และจบการศึกษามาจาก

มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด เขาจึงเป็นที่รักและที่เคารพนับถือจากนักเรียนและเพื่อนร่วมงาน โดยภาพยนตร์ได้

น้าเสนอให้เห็นปัญหาซึ่งมักเกิดในโรงเรียนมัธยมไม่ว่าจะเป็นการโกงข้อสอบ การกลั่นแกล้งเพื่อนร่วมชั้น

อย่างรุนแรงจนมีนักเรียนบางคนไม่ยอมมาโรงเรียน การชกต่อยทะเลาะวิวาท และปัญหาครูล่วงละเมิดทาง

เพศนักเรียนหญิง ซึ่งฮาซุมิได้รับหน้าที่เข้าไปแก้ไขปัญหาต่าง ๆ จนผ่านไปอย่างราบรื่น แต่เรื่องราวค่อย ๆ 

เปิดเผยให้เห็นว่าฮาซุมิอาศัยอยู่ในบ้านร้างแห่งหนึ่งและหมกมุ่นอยู่กับเพลงแมก เดอะ ไนฟ์ (Mack the 

knife) ซึ่งเป็นเพลงเกี่ยวกับฆาตกรต่อเนื่อง จนกระทั่งเรื่องราวเริ่มด้าเนินเข้าสู่ความผิดเพี้ยนและยุ่งเหยิง 

เมื่อนักเรียนหญิงนามว่ามิยะ (Yasuhara Miya) ที่ฮาซุมิช่วยไว้จากการถูกครูคนหนึ่งล่วงละเมิดทางเพศ

กลับมาหลงรักฮาซุมิและขอคบกับเขา ฮาซุมิจึงรับค้าขอของเธอโดยวางแผนบางอย่างไว้ ซึ่งเป็นช่วงเดียวกับ

ที่ครูและนักเรียนที่ไม่ชอบความสมบูรณ์แบบเกินไปของฮาซุมิเริ่มค้นพบความจริงบางอย่างในอดีตเกี่ยวกับ

เขา 

 หลังจากนั้นฮาซุมิก็เริ่มเปิดเผยตัวตนที่แท้จริง เร่ิมต้นจากการแอบวางแผนให้บ้านของผู้ปกครองคน

หนึ่งไฟไหม้ เพราะเขาไม่ชอบวิธีการที่ผู้ปกครองคนนั้นเข้ามาตะคอกและด่าทอครูหลายคนอย่างรุนแรงว่า

ดูแลลูกสาวของเขาไม่ดีพอ ซึ่งคดีวางเพลิงที่เกิดขึ้นท้าให้ต้ารวจเริ่มเข้ามาสืบคดีในโรงเรียน ฮาซุมิจึงติดตั้ง

เครื่องดักฟังไว้ทั่วโรงเรียนเพื่อคอยสอดแนมว่าใครจะรู้ตัวจริงของเขาและค่อย ๆ ไล่ก้าจัดนักเรียนและครูไป

ทีละคน โดยอ้าพรางว่าเป็นอุบัติเหตุ การฆ่าตัวตาย หรือการหนีออกจากบ้าน ในช่วงนั้นเองเขาได้ค้นพบว่า

ครูผู้ชายนามว่าคุเมะ  (Kume Takeki) ได้แอบคบนักเรียนชายคนหนึ่งนามว่ามาซาฮิโกะ (Maejima 

Misahiko) ฮาซุมิจึงใช้ข้อมูลดังกล่าวเพื่อข่มขู่คุเมะให้ช่วยเขาในหลายเรื่องและระหว่างนั้นก็ได้ล่อลวงมิยะ

เพื่อล้วงข้อมูลเกี่ยวกับนักเรียนในชั้นหลายคน และน้าไปใช้ประโยชน์ในการอ้าพรางคดีโดยที่คุเมะและมิยะ

ไม่รู้ว่าพวกเขาเป็นส่วนหนึ่งที่ท้าให้การอ้าพรางคดีของฮาซุมิเป็นไปอย่างราบรื่น  

 ในตอนกลางเรื่องระหว่างที่ฮาซุมิก้าลังฝังศพนักเรียนที่เข้ามาล่วงรู้ตัวจริงของเขาโดยบังเอิญ ฮาซุ

มิได้นึกย้อนไปยังตอนที่เขาเรียนอยู่ต่างประเทศว่าเขาเคยมีคู่หูร่วมก่อคดีฆ่าต่อเนื่องอยู่คนหนึ่ง แต่ฮาซุมิรู้สึก

เกลียดคู่หูของตนเองที่ฆ่าผู้อ่ืนเพราะความสนุกจึงตัดสินใจฆ่าคู่หูทิ้ง และเข้าไปเก่ียวข้องกับคดีฆาตกรรมต่าง 

ๆ นับไม่ถ้วนก่อนกลับมายังญี่ปุ่น หลังจากนั้นจึงไปสมัครเป็นครูสอนโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งแต่กลับไปก่อคดี
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ต่าง ๆ ขึ้นเพราะไม่สามารถระงับความอยากฆ่าผู้อ่ืนไว้ได้ดังเช่นทุกครั้งจึงต้องลาออก และมาสมัครยัง

โรงเรียนแห่งปัจจุบันเพื่ออ้าพรางตัว ซึ่งในเรื่องได้อธิบายว่าฮาซุมิเป็นเช่นนี้มาตั้งแต่เด็ก โดยเด็กชายที่ถือมีด

เข้าไปในห้องของพ่อแม่ตอนแรกก็คือฮาซุมิ ซึ่งหลังจากฆ่าทั้งสองคนแล้วเขาก็กลบเกลื่อนร่องรอยและท้าร้าย

ตนเองเพื่อสร้างเร่ืองว่าถูกพ่อกับแม่ท้าร้ายจนต้องป้องกันตนเอง  

ในตอนท้ายของเรื่องฮาซุมิท้าพลาดจนไม่สามารถปิดบังการกระท้าของตนเองได้อีกต่อไปจึง

ตัดสินใจก่อคดีฆ่าสังหารหมู่ขึ้น ซึ่งในวันนั้นนักเรียนที่เขาประจ้าชั้นอยู่ทุกคนได้อยู่ที่โรงเรียนเพื่อช่วยกันจัด

งานนิทรรศการ ฮาซุมิจึงน้าปืนไรเฟิลมาไล่ยิงนักเรียนและทุกคนที่อยู่โรงเรียนในวันนั้นเพื่อฆ่าพยานทั้งหมด 

จากนั้นล่อลวงให้ครูคุเมะมาที่โรงเรียนเพื่อฆ่าเขาและสร้างหลักฐานปลอมเพื่อใส่ร้ายให้คุเมะ เมื่ อต้ารวจ

มาถึงโรงเรียนปรากฏว่าทุกคนถูกสังหารหมดเหลือแต่ฮาซุมิที่มีบาดแผลทั่วตัวและถูกใส่กุญแจมืออยู่ใน

ห้องพักครู ทุกอย่างเกือบด้าเนินไปตามแผนแต่ปรากฏว่ามีนักเรียนรอดชีวิตมาได้สองคน และได้เปิดเผยว่า

ฮาซุมิคือฆาตกรตัวจริง ในตอนจบของเรื่องฮาซุมิได้บอกว่าการกระท้าของเขาเป็น “ประสงค์ของพระเป็น

เจ้า” แต่นักเรียนหนึ่งในสองคนที่รอดชีวิตกล่าวว่าการกระท้าของฮาซุมิเป็นเพียงแค่ “การเริ่มต้นเกมใหม่

ของเขา” เท่านั้น  

4.6 เรื่องย่อมิวเซียม 

การ์ตูนเรื่องมิวเซียมมีทั้งหมดสามเล่มซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับคดีฆาตกรรมต่อเนื่องในมหานคร

โตเกียว โดยตัวละครหลักของเรื่องคือซาวามุระ ฮิซาชิ (沢村 久志) ซึ่งเป็นนักสืบประจ้าสถานีต้ารวจแห่ง

หนึ่ง เรื่องราวเร่ิมต้นขึ้นเมื่อซาวามุระได้รับโทรศัพท์เรียกตัวให้ไปตรวจสอบคดีประหลาดที่ฆาตกรใช้สุนัขเป็น

อาวุธสังหาร โดยเบาะแสเดียวที่หลงเหลือในที่เกิดเหตุคือกระดาษที่มีข้อความเขียนว่า “โทษทัณฑ์คืออาหาร

สุนัข” (ドッグフードの刑) หลังจากนั้นซาวามุระและคู่หูนิชิโนะ จุนอิจิ (西野 純一) ก็ได้ตามสืบคดีนี้

จนกระทั่งค้นพบในภายหลังว่าตนก้าลังเผชิญหน้าอยู่กับฆาตกรต่อเนื่องที่ไล่สังหารเหยื่อซึ่งเป็นคณะลูกขุนใน

คดี “ฆาตกรรมเด็กหญิงในเรซิน” (幼女樹脂詰め殺人事件) ซึ่งเป็นคดีประหลาดที่เกิดขึ้นเมื่อเดือน

กุมภาพันธ์ที่ผ่านมา โดยคนร้ายในคดีดังกล่าวถูกตัดสินประหารชีวิตเพราะได้ฆาตกรรมเด็กหญิงโดยวิธีหลอม

ในแท่งเรซินขนาดใหญ่ ซึ่งการตัดสินดังกล่าวได้ท้าให้คนร้ายได้ตัดสินใจแขวนคอฆ่าตัวตายในคุกเสียก่อนทีจ่ะ

ได้รับโทษประหาร 

เรื่องราวเริ่มซับซ้อนมากขึ้นเมื่อซาวามุระทราบว่าภรรยาของตนเองนามว่าฮารุกะ (遥) เป็นหนึ่งใน

ลูกขุนของคดีฆาตกรรมดังกล่าว เขาจึงต้องรีบตามหาตัวภรรยาที่หนีออกจากบ้านไปพร้อมกับลูกชาย

เนื่องจากฮารุกะรู้สึกเสียใจที่ซาวามุระมัวแต่หมกมุ่นอยู่กับคดีต่าง ๆ จนไม่เคยมีเวลาให้กับครอบครัว 

เบาะแสดังกล่าวท้าให้ทีมสอบสวนสืบต่อได้ว่าฆาตกรเป็นผู้เกี่ยวข้องโดยตรงกับคนร้ายในคดีเรซิน และ

ต้องการแก้แค้นให้กับคนร้ายเพราะรู้สึกว่าการตัดสินคดีความไม่เป็นธรรมเท่าที่ควร ดังนั้นฆาตกรจึงไล่ฆ่า
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คณะลูกขุนรวมไปถึงผู้เกี่ยวข้องในคดีเรซินทีละราย และจะทิ้งกระดาษที่เขียนข้อความว่าโทษทัณฑ์ของแต่

ละคนคืออะไรไว้ทุกคร้ัง  

ซาวามุระถูกกันออกจากการท้าคดีทันทีที่รู้ว่าภรรยาของเขาอาจจะเป็นหนึ่งในเหยื่อเพราะผู้

บัญชาการกลัวว่าเขาจะน้าความรู้สึกส่วนตัวมาเกี่ยวข้องกับการสืบคดีมากเกินไป ท้าให้ซาวามุระตัดสินใจ

ออกตามหาภรรยาและลูกชายเพียงล้าพัง ซึ่งในระหว่างที่สืบคดีฆาตกรได้พบกับซาวามุระโดยบังเอิญและเมื่อ

ทราบว่าเขาสามารถอ่านความคิดกับแผนการของตนเองออกจึงตัดสินใจเตรียมการบางอย่างให้กับซาวามุระ

เป็นกรณีพิเศษ ก่อนออกตามหาตัวภรรยาและลูกชายของซาวามุระเพื่อแผนการดังกล่าว จนกระทั่งในช่วงที่

ซาวามุระทราบที่อยู่ของฮารุกะและก้าลังเดินทางไปรับตัว ฆาตกรได้ชิงตัวทั้งคู่ไปก่อน ซาวามุระจึงขับรถไล่

ตามแต่พลาดท่าจนบาดเจ็บ หลังจากนั้นเขาได้ขอร้องให้นิชิโนะคู่หูแอบเอาข้อมูลจากในกรมต้ารวจออกมาให้

เพื่อที่ตนเองจะได้ไขคดีดังกล่าวต่อ แต่ฆาตกรกลับปรากฏตัวขึ้นโดยสวมหน้ากากกบและเสื้อกันฝน เพื่อเป็น

การท้าทายซาวามุระ สองคู่หูจึงวิ่งไล่ตามฆาตกรไปแต่ซาวามุระพลัดหลงกับนิชิโนะเพราะอาการบาดเจ็บ จน

เมื่อไปพบทั้งคู่อีกครั้งฆาตกรได้ผลักนิชิโนะตกลงมาจากตึกก่อนที่ซาวามุระจะเข้าไปช่วยได้ทัน   

หลังจากการเสียชีวิตของนิชิโนะ ซาวามุระถูกถอดออกจากคดีอย่างถาวร แต่เขาก็แอบหนีทีม

สืบสวนไปตามสืบคดีต่อด้วยความเป็นห่วงภรรยากับลูก และความต้องการที่จะแก้แค้นให้กับคู่หู จนกระทั่ง

เขาค้นพบว่าฆาตกรเป็นโรคแพ้แสงอาทิตย์อย่างรุนแรงจึงมักก่อคดีในที่มืด หรือในวันฝนตก และใส่หน้ากาก

กบกับเสื้อกันฝนเพื่อใช้ป้องกันแสงแดด  เบาะแสดังกล่าวได้น้าซาวามุระไปยังคฤหาสน์ของฆาตกรจน

เกือบจะจับเขาได้แต่ซาวามุระก็พลาดท่าอีกครั้ง จนถูกฆาตกรจับขังไว้ในห้องและให้เล่นเกมเพื่อพาตัวเอง

ออกจากห้อง โดยฆาตกรต้องการวางแผนหลอกล่อให้เขาเชื่อว่าฮารุกะถูกฆาตกรรมไปแล้วและให้เธอแต่งตัว

เหมือนตนเองเพื่อที่ซาวามุระจะได้เป็นคนยิงฆ่าภรรยาด้วยมือตนเอง แต่ฆาตกรหลอกซาวามุระไม่ส้าเร็จ จึง

ท้าให้ในตอนท้ายเหล่าทีมสืบสวนที่ตามร่องรอยของซาวามุระมาพบกับคฤหาสน์ของฆาตกรมาช่วยทุกคนไว้

ได้ทัน ในตอนจบฆาตกรพยายามหนีการจับกุมออกมาจากคฤหาสน์จนโดนแสงแดดท้าร้ายอย่างสาหัสต้อง

เข้ารักษาตัวในโรงพยาบาลระยะยาว ส่วนครอบครัวของซาวามุระได้กลับมาอยู่พร้อมหน้ากันอีกครั้ง แต่

ค้าพูดของฆาตกรที่ขู่ฆ่าครอบครัวของเขายังคงตามหลอกหลอนมาจนถึงทุกวันนี้ 

4.7 เรือนร่างและการบริโภคในซีรีส์เรื่องฮันนิบาล ปี 1  

4.7.1 การ “กลืนกิน” และการ “ถูกกลืนกิน”  

ตัวละครนักสืบในอาชญนิยายส่วนมากมักเป็นตัวแทนของความยุติธรรมและศีลธรรม ในขณะที่

ฆาตกรจะตรงกันข้ามกับนักสืบทุกประการ ตามที่ตัวบทของฝั่งอเมริกาในบทที่ 2 และ 3 ได้แสดงให้เห็นว่า

ถึงแม้นักสืบเกือบจะพ่ายแพ้ให้กับฆาตกรหลายครั้งแต่สุดท้ายแล้ว “ธรรมะย่อมชนะอธรรม” แต่ซีรีส์เรื่องนี้

ได้แสดงให้เห็นเส้นแบ่งระหว่างนักสืบกับฆาตกรที่เลือนหาย เริ่มต้นจากในฉากแรกของตอนที่ 1 ซึ่งเป็นฉาก
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ที่วิลยืนอยู่ในสถานที่เกิดเหตุซึ่งเต็มไปด้วยเลือดเพื่อท้าการโปรไฟล์ลิง หลังจากที่วิลหลับตาและพยายามซึม

ซับรายละเอียดทุกอย่างในสถานที่เกิดเหตุผ่านผัสสะของตนเองแล้ว เขาก็เริ่มจินตนาการว่าหากตนเองเป็น

ฆาตกรจะคิดและกระท้าสิ่งใดบ้างตอนเกิดเหตุ ซึ่งวิลได้ใช้ตนเองเป็นผู้กระท้าสิ่งต่าง ๆ ที่ฆาตกรกระท้า

เหมือนกับว่าวิลก้าลัง “ท้าซ้้า” เหตุการณ์ทั้งหมดขึ้นมาใหม่อีกรอบในจินตนาการของตนเอง และผู้ชมก็ได้รบั

ชมเหตุการณ์ทั้งหมดผ่านการแสดงของวิลเหมือนกับว่าเราก้าลังมองเข้าไปในจินตนาการของเขาอยู่ จากนั้น

ภาพยนตร์ได้ฉายให้เห็นวิลถือปืนเดินเข้าไปในบ้านและเริ่มอธิบายพร้อมกับกระท้าตามค้าอธิบายของตนเอง

ไปพร้อมกัน ตามที่เขาได้กล่าวว่า 

 I shoot Mr. Marlow twice, severing jugulars and carotids with near surgical 
precision. He will die watching me take what is his away from him. This is my 
design.  
 I shoot Mrs. Marlow expertly through the neck. This is not a fatal wound. 
The bullet misses every artery. She is paralyzed before it leaves her body. Which 
doesn’t mean she can’t feel pain. It just means she can’t do anything about it. 
This is my design.48  
 

การที่วิลใช้ค้าเรียกแทนตนเองว่า “ฉัน” พร้อมทั้งพูดและท้าทุกอย่างเหมือนกับฆาตกรทุกประการแสดงให้

เห็นว่าเขาได้กลายเป็นหนึ่งเดียวกับฆาตกร โดยลักษณะเช่นนี้เกิดขึ้นทุกครั้งที่เขาท้าการโปรไฟล์ลิง ซึ่ง

ระหว่างที่เรื่องราวด้าเนินไปในแต่ละตอนวิลจะได้รับความเป็นฆาตกรเข้ามามากขึ้นเรื่อย ๆ จนเส้นแบ่ง

ระหว่างความเป็นนักสืบกับฆาตกร และความดีกับความชั่วเลือนหาย ยิ่งกว่านั้นนอกจากฉากการโปรไฟล์ลิง

ของวิลในแต่ละตอนแล้วเส้นแบ่งที่เลือนหายยังได้ถูกน้าเสนอผ่านลักษณะทวิลักษณ์ (Dualism) ของวิล

กับฮันนิบาลที่ผู้ชมสามารถมองเห็นได้จากองค์ประกอบของฉากและเทคนิคการถ่ายท้า เหมือนกับในรูปที่ 1 

                                                           
48 Bryan Fuller, "Hannibal Season 1," (US: Sony Pictures Television, 2013), Episode 1, 02:06–02:58. 
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รูปที่ 1 ความเป็นทวิลักษณ์ระหว่างฮันนิบาลและวิล 
ภาพข้างต้นคือห้องท้างานของฮันนิบาลที่เขามักจะนัดคนไข้ที่มีปัญหาทางจิตมาพบ โดยวิลและฮันนิบาลมัก

ถกเถียงกันเก่ียวกับคดีฆาตกรรมรวมถึงความรู้สึกนึกคิดของวิลในห้องนี้บ่อยครั้ง ภาพที่ได้ยกมาแสดงให้เห็น

ลักษณะทวิลักษณ์ผ่านองค์ประกอบของฉาก เห็นได้ชัดจากการจัดวางเก้าอ้ีและโต๊ะข้างเก้าอ้ีที่เหมือนกัน ยิ่ง

ไปกว่านั้นการถ่ายท้าแบบระยะไกลที่ท้าให้ผู้ชมมองเห็นตัวละครทั้งสองตัวและฉากทั้งหมดเป็นการเน้นให้

เห็นการแบ่งซ้ายขวาที่ชัดเจน โดยเสาตรงกลางที่อยู่ด้านหลังโต๊ะท้างาน ท้าให้ภาพถูกแบ่งออกเป็นสองด้าน

เกือบจะเท่ากันเห็นได้จากพรมบนพื้นที่มีลายเหมือนกันเมื่อแบ่งออกเป็นสองด้าน และกรอบเสาสองด้านรูป

สามเหลี่ยมเหมือนกัน กล่าวได้ว่าฉากข้างต้นได้เน้นให้เห็นถึงความเป็นทวิลักษณ์ 

นอกจากนี้หลังจากที่วิลเข้าใกล้กับฆาตกรหลายคนมากเกินไปผ่านการโปรไฟล์ลิงจนจิตใจอ่อนแอ 

ฮันนิบาลได้ฉวยโอกาสดังกล่าวในการพูดชี้น้าและล่อลวงให้วิลยิ่งจมดิ่งลงไปยังด้านมืดของตนเองมากขึ้น

เร่ือย ๆ จนกระทั่งในตอนก่อนที่วิลจะถูกใส่ร้ายว่าเป็นคนร้าย เขาได้ฝันเห็นภูเขาน้้าแข็งถล่มลงมาและตนเอง

ไม่สามารถต้านทานกระแสน้้าอันเชี่ยวกรากได้จนจมหายลงไป ผู้วิจัยมองว่าฉากดังกล่าวสื่อถึงภูเขาน้้าแข็งที่

เป็นสัญลักษณ์ซึ่งถูกใช้อธิบายเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องอิด ( Id) อีโก (Ego) และซุปเปอร์อีโก (Superego) และ

แนวคิดเกี่ยวกับจิตใต้ส้านึกตามแนวคิดของซิกมุนด์ ฟรอยด์ (Sigmund Fred) ซึ่งตามแนวคิดดังกล่าวส่วน

น้้าแข็งที่โผล่พ้นน้้าขึ้นไปเป็นสิ่งที่สื่อถึงจิตส้านึก (Conscious) รวมไปถึงอีโกของเรา แต่การที่วิลฝันเห็น

น้้าแข็งซึ่งอยู่พ้นน้้าได้พังทลายลงและตนเองจมหายลงไปในน้้า เสมือนกับเป็นอุปมาที่สื่อให้เห็นความพ่ายแพ้

ของวิลที่ไม่สามารถต้านทานฮันนิบาลที่พยายามขยายด้านมืดในจิตใจของเขาได้อีกต่อไป เพราะสิ่งที่อยู่ใต้น้้า

คืออิดที่ฝังอยู่ในจิตไร้ส้านึก (Unconscious) ของเรา การที่วิลจมหายลงไปใต้น้้าสื่อว่าเขาอาจจะคิดว่าตนเอง

ไม่สามารถควบคุมจิตใจของตนเองได้อีกต่อไปจนลุกขึ้นไปก่อคดีฆ่าต่อเนื่องตามความต้องการภายในที่ซ่อน

ไว้อย่างไม่รู้ตัว จนสุดท้ายวิลค้นพบความจริงว่าตนเองโดนใส่ร้าย และโดนฮันนิบาลหลอกลวงมาตลอด แต่ก็
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ไม่สามารถแก้ต่างให้ตนเองได้จากหลักฐานปลอมทั้งหมดที่ถูกน้ามาซุกซ่อนไว้ในบ้านของเขา วิลจึงถูกจับไป

ขังไว้ในศูนย์ควบคุมผู้ป่วยทางจิตในฐานะ “High intelligent serial killer” ซึ่งในฉากสุดท้ายที่ฮันนิบาลเข้า

ไปเยี่ยมวิล เขาได้แต่งชุดนักโทษยืนมองออกมาจากหลังลูกกรงตรงกันข้ามกับฮันนิบาลที่เข้าไปในฐานะเป็น

จิตแพทย์ที่ก้าลังลงไปเยี่ยมคนไข้ โดยฉากนี้จะตรงกันข้ามกับฉากในภายพนตร์เรื่องก าเนิดอ ามหิตของโทมัส 

แฮร์ริสที่วิลซึ่งอยู่ในฐานะนักสืบจะเป็นผู้ลงไปหาฮันนิบาลซึ่งอยู่ในฐานะ “High intelligent serial killer” 

ในคุก เหมือนกับในรูปที่ 2 ที่น้าเสนอให้เห็นบทบาทที่สลับกันระหว่างวิลกับฮันนิบาล ผู้วิจัยจึงมองว่าฉากนี้

ได้แสดงให้เห็นถึงบทบาทของนักสืบและฆาตกรที่มีความคลุมเครือเมื่อนักสืบซึ่งเป็นตัวแทนของศีลธรรมถูก

จับขังภายใต้ระบบยุติธรรมแทนฆาตกรซึ่งเป็นตัวแทนของความชั่วร้าย 

 

รูปที่ 2 วิลจากซีรีส์เรื่องฮันนิบาล (ซ้าย) และฮันนิบาลจากภาพยนตร์เรื่องอ ามหิตไม่เงียบ (ขวา) 
ภาพด้านซ้ายซึ่งเป็นโปสเตอร์โฆษณาซีรีส์เป็นภาพแทนของนักสืบวิลที่ผู้สร้างตั้งใจน้าเสนอใน

ลักษณะเลียนล้อกับภาพของฮันนิบาลที่คนดูส่วนมากคุ้นเคยจากภาพยนตร์เรื่องอ ามหิตไม่เงียบ ซึ่งเป็น

ภาพยนตร์ที่ท้าให้ตัวละครฮันนิบาลเป็นที่รู้จักในวงกว้าง ภาพของฮันนิบาลดังกล่าวนี้สื่อถึงตัวตนที่วิปริตของ

เขาผ่านหน้ากากปิดปากซึ่งสื่อให้เห็นถึงความอันตรายจากการชอบดื่มกินเลือดเนื้อพวกเดียวกันเองไม่ต่าง

จากสัตว์ป่าของฮันนิบาลซึ่งท้าให้เขาได้ฉายาว่า “Hannibal the Cannibal” ในทางตรงกันข้ามรูปภาพของ

วิลทางด้านซ้ายซึ่งเป็นภาพจากซีรีส์เรื่องฮันนบิาลแสดงให้เห็นความแตกต่างเพราะส่วนที่ปดิปากเป็นสีใสและ

หน้ากากไม่ปิดบังใบหน้า ตรงข้ามกับหน้ากากของฮันนิบาลที่ส่วนปากเป็นกรงเหล็กคล้ายกับก้าลังขังสัตว์รา้ย

ไว้ภายใต้หน้ากาก ยิ่งไปกว่านั้นรูปทางด้านซ้ายยังใช้องค์ประกอบที่เป็นสีขาวทั้งหมดไม่ว่าจะเป็นเครื่องแต่ ง

กาย เสื้อผ้า หน้ากากและพื้นหลัง สื่อนัยถึง “ความขาวสะอาด” ซึ่งชี้ให้เห็นความเป็นนักสืบของวิล ส่วนของ

เลคเตอร์คือเป็นสีมืดทั้งหมด สื่อให้เห็นความ “ด้ามืดและป่าเถ่ือน” ของฆาตกร ถึงกระนั้นค้าว่า “Embrace 
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the madness” ในภาพของวิลก็สื่อให้เห็นถึงความด้ามืดที่แฝงไว้ภายใต้ความขาวสะอาด ภาพดังกล่าวจึง

แสดงให้เห็นความเหมือนที่แฝงไว้ด้วยความแตกต่างของตัวละครทั้งคู่  

ยิ่งไปกว่านั้นผู้วิจัยมองว่าการโปรไฟล์ลิงของวิลน้าเสนอให้เห็นถึงการบริโภคอาหารในเชิงอุปมา 

เพราะการบริโภคอาหารคือการยอมรับสิ่งที่ไม่ใช่ตัวเราสู่ร่างกายของเรา กล่าวคืออาหารนั้น “เป็นอ่ืน” จาก

ตัวเรา แต่เมื่ออาหารถูกกลืนเข้าไปจะกลายเป็นส่วนหนึ่งของเรา และท้าให้เรากลายเป็นอ่ืน กลายเป็นสิ่งที่

แปลกปลอม49 เหมือนกับวิลที่รับความคิด การกระท้า และซึมซับความเป็นฆาตกรเข้ามาผ่านการโปรไฟล์ลิง

แต่ละครั้งเหมือนกับการรับอาหารเข้ามา ยิ่งไปกว่านั้นนอกจากฆาตกรรายอ่ืน ๆ แล้ววิลก็ได้ “กลืนกิน” 

บางส่วนของฮันนิบาลเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของตนเองเช่นกัน แต่ในกรณีของฮันนิบาลจะแตกต่างออกไปจาก

ฆาตกรต่อเนื่องคนอ่ืน เพราะฮันนิบาลเป็นจิตแพทย์ทีส่ามารถ “ป้อน” ความคิดบางอย่างให้วิลอยู่ตลอดเวลา

โดยที่อีกฝ่ายไม่รู้ตัว ยิ่งวิลเป็นผู้ที่มีความสามารถในการซึมซับความรู้สึกนึกคิดของผู้อื่นได้ดีกว่าบุคคลทั่วไป

จากความสามารถในการโปรไฟล์ลิงอยู่แล้ว ฮันนิบาลยิ่งสามารถล่อลวงให้วิลเชื่อว่าเขาเริ่มเสียสติไปจริง ๆ 

โดยลักษณะดังกล่าวถูกน้าเสนอผ่านหลายฉากที่ฮันนิบาลได้ท้าอาหารและน้าไป “เสิร์ฟ” ให้วิลรับประทาน 

ซึ่งถึงแม้ฮันนิบาลจะท้าอาหารและเสิร์ฟให้กับตัวละครหลายตัว แต่ในเรื่องได้น้าเสนอให้เห็นหลายครั้งว่ามี

ฉากที่ฮันนิบาล “ปรุงอาหารมื้อพิเศษ” เฉพาะให้กับวิลและรับประทานอาหารกับวิลสองคนเพียงล้าพัง 

ยกตัวอย่างในตอนที่ 1 ที่ฮันนิบาลท้าอาหารเช้าไปให้วิล หรือในฉากที่ฮันนิบาลลงมือปรุงอาหารและน้าไปให้

วิลที่รักษาตัวอยู่ในโรงพยาบาลโดยเฉพาะตามในรูปที่ 3 ซึ่งในฉากนี้ก็ได้เน้นย้้าให้เห็นความเป็นทวลิักษณ์ของ

ทั้งคู่อีกครั้งผ่านองค์ประกอบของฉากอีกครั้งหนึ่ง  

 

รูปที่ 3 ฉากที่ฮันนิบาลและวิลรับประทานอาหารซึ่งฮันนิบาล “ปรุง” มาให้วิลเป็นพิเศษ 

                                                           
49 Lorna Piatti-Farnell, Consuming Gothic: Food and Horror in Film, ed. Clive Bloom, Palgrave Gothic (London: Palgrave Macmillan, 2017), 
p.15. 
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ในฉากนี้ผู้ก้ากับได้ถอยมุมกล้องออกมาเพื่อให้เห็นตัวละครทั้งสองคนอีกครั้งเหมือนกับฉากในห้องท้างาน

ของฮันนิบาลที่ได้อธิบายไปในรูปที่ 1 โดยจุดตัดที่ท้าให้ภาพมีการแบ่งซ้ายขวาคือกระบอกน้้าสีด้าที่วางอยูบ่น

โต๊ะ ท้าให้เห็นว่าแก้วน้้า เก้าอ้ีและผ้าม่านของทั้งสองฝั่งมีความเหมือนกัน และทั้งคู่ก้าลังรับประอาหารจาก

เมนูเดียวกันคือเมนูที่ฮันนิบาลเป็นผู้ปรุงให้ ซึ่งยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นถึงความคล้ายคลึงกันระหว่างตัวละครทัง้

สองตัว แต่สิ่งที่แตกต่างกันในฉากนี้คือวิลใส่เสื้อสีขาว ส่วนฮันนิบาลใส่สีมืด ท้าให้เห็นความขาวและด้าของ

ทั้งคู่ เหมือนกับในรูปที่ 2 ที่ได้อธิบายไปข้างต้น ซึ่งตลอดทั้งเรื่องจะปรากฏฉากเช่นนี้บ่อยครั้งเสมือนกับเป็น

การเน้นความเป็นทวิลักษณ์ของตัวละครทั้งคู่ 

ผู้วิจัยมองว่าการกินในเชิงอุปมาของวิลได้น้าเสนอให้เห็นถึงแนวคิดการบริโภคเมื่ออาหารที่เรา

รับเข้าไปมีผลกระทบต่อตัวเรา อันดับแรกการกินอาหารที่เป็นอ่ืนจากตัวเรา ท้าให้เราต้องเผชิญหน้ากับความ

เสี่ยงที่อาจจะมาพร้อมกับอาหารด้วย เนื่องจากเราต้องมีความเชื่อใจผู้ปรุงอาหารให้ เพราะเมื่อเราไม่ได้

รับประทานอาหารที่ปรุงด้วยตนเองก็ไม่ต่างอะไรกับการที่ผู้รับประทานอยู่ภายใต้การควบคุม (At the 

mercy of) ของผู้ปรุงอาหาร ซึ่งความเชื่อใจดังกล่าวไม่ได้หมายถึงในแง่รสชาติเท่านั้นแต่ในแง่ที่ว่าอาหารที่

รับประทานจะไม่เป็นอันตรายต่อเรือนร่างของเรา โดยการรับประทานอาหารที่ “อันตราย” ส่งผลกระทบต่อ

ตัวเรา เหตุเพราะการรับประทานอาหารเปลี่ยนแปลงตัวเราทั้งในเชิงกายภาพ และในเชิงมิติทางสังคม

วัฒนธรรมอ่ืน ๆ เหตุเพราะการรับประทานอาหารเก่ียวข้องกับความคุ้นเคยในด้านการรับรส กลิ่น ผิวสัมผัส 

อีกทั้งยังเกี่ยวข้องกับการที่เรารับรู้ว่าสิ่งใดกินได้หรือไม่ได้ที่จะแตกต่างกันไปแต่ละบริบทสังคม รวมไปถึง

ประเพณีวัฒนธรรมที่หล่อหลอมให้เรามีปฏิกิริยาต่ออาหารที่แตกต่างกันไป50 ดังนั้นการรับประทานอาหารที่ 

“ผิดแผก” ไปจากสิ่งที่เราคุ้นเคยอาจจะน้าไปสู่ภาวะการรับเข้ามามากเกินไปหรือการรับสิ่งที่ท้าให้เรา 

“เสื่อมถอย” แต่ในเรื่องนี้เห็นได้ชัดว่าการที่ผู้ปรุงอาหารเป็นผู้ที่ไว้ใจไม่ได้ส่งผลกระทบในแง่ลบต่อวิล

เพราะฮันนิบาลได้ “ป้อน” ความคิดบางอย่างให้กับวิลอยู่ตลอดเวลา แต่สุดท้ายการที่วิล “กลืนกิน” ฆาตกร

คนอ่ืนเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของตนเองผ่านการท้าซ้้าและการลอกเลียนในการโปรไฟล์ลิงแต่ละครั้ง บวกกับ

การที่ถูกฮันนิบาลป้อนให้กินมากเกินไปน้าไปสู่ความล้นเกินจนเริ่มไม่เป็นตัวของตัวเอง ในภายหลังวิลจึงรู้สึก

เหมือนกับว่าตนเองได้กลายเป็นฆาตกรมากขึ้นเรื่อย ๆ ตามที่เขาได้บอกความรู้สึกและความคิดของตนเอง

ให้กับฮันนิบาลฟังว่าเขารู้สึกดีที่ได้ฆ่าฮอบส์ และการท้าโปรไฟล์ลิงหลายคดีท้าให้เขารู้สึกอยากลงมือก่อคดี

ฆาตกรรมจริง ๆ ยกตัวอย่างในฉากที่วิลเห็นเหยื่อรายหนึ่งถูกฆ่า ในภายหลังเมื่อเขาพบกับฮันนิบาล วิลได้เลา่

ให้ฮันนิบาลฟังว่า 

 

                                                           
50 Ibid., pp.12-13. 
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Hannibal: How did you feel seeing Melissa Shule, impaled in his 
(Hobbs) antler room? 
Will: ...Guilty. 
Hannibal: Because you couldn’t save her? 
Will: Because I felt like I killed her. 

I got so close to him...Sometimes, I felt like we were doing 
the same things at different times of day. Like I was eating or 
showering or sleeping at the same time he was. 
Hannibal: Even after he was dead? 
Will: Yeah, even after he was dead. 
Hannibal: Like...you were becoming him. 
Will: I know who I am. I’m not Garret Jacob Hobbs, Dr. Lecter.51  
 

ค้าอธิบายของวิลสื่อให้เห็นว่าเขาได้กินบางส่วนของฆาตกรเข้ามา จนความเป็นฆาตกรได้กลายเป็นส่วนหนึ่ง

ของตนเอง ซึ่งลักษณะดังกล่าวเป็นการ “รวบรวมสิ่งอ่ืนเข้ามาเป็นตัวเรา” (Embody) แต่ความสามารถใน

การซึมซับความรู้สึกนึกคิดของผู้อ่ืนมากกว่าคนทั่วไปท้าให้วิลกินฮอบส์เข้ามามากเกินไปจนรู้สึกเหมือนกับว่า

ตนเองได้กลายเป็นฆาตกรจริง ๆ เหมือนกับข้อความข้างต้นที่วิลได้กล่าวว่าเขารู้สึกผิดเมื่อเห็นศพเพราะรู้สึก

เหมือนกับว่าเขาเป็นคนฆ่าเหยื่อด้วยมือของตนเอง ค้าพูดของวิลจึงแสดงให้เห็นถึงลักษณะที่ ความเป็น

ฆาตกรกับนักสืบ และความดีกับชั่วผสมปนเปกันจนแยกไม่ออกซึ่งเป็นลักษณะการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ใน

เชิงสัญลักษณ์ตามที่ได้อธิบายไปในหัวข้อที่ 4.3 

4.7.2 การรับประทาน “อาหาร” อันเลิศหรู 

 นอกจากประเด็นเรื่องนักสืบกับฆาตกรแล้ว ซีรีส์เรื่องฮันนิบาลปี 1ยังแสดงให้เห็นถึงประเด็นเรื่อง

เส้นแบ่งที่ถูกพังทลายในอีกหลายประเด็นผ่านตัวฮันนิบาลที่สามารถเปลี่ยนผู้อ่ืนให้กลายเป็นวัตถุส้าหรับการ

บริโภคเมื่อใดก็ได้ตามความต้องการซึ่งแสดงให้เห็นถึงความเหนือกว่าและความสามารถในการควบคุมผู้อื่นได้

ตามใจชอบ เพราะสิ่งที่ก้าลังจะถูกบริโภคจะตกอยู่ภายใต้อ้านาจของผู้บริโภคอย่างสมบูรณ์ ตัวอย่างเช่น

วัตถุดิบของอาหารที่สามารถถูกปรับเปลี่ยน ดัดแปลง กลืนกินในรูปแบบใดก็ได้ตามความต้องการของ

ผู้บริโภค กล่าวได้ว่าเรามีอ้านาจสิทธิ์ขาดเหนือสิ่งที่ก้าลังจะถูกบริโภค ดังนั้นการบริโภคจึงเป็นรูปแบบหนึ่ง

ของการกดทับสิ่งอ่ืนที่เราน้าเข้ามาสู่พื้นที่การบริโภคของเรา ดังนั้นการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ของฮันนิบาลใน

ซีรีส์เร่ืองนี้จึงน้าเสนอให้เห็น “Ultimate act” ของการกดทับผู้อื่น เพราะเขามีอ้านาจสิทธิ์ขาดเหนือเหยื่อที่

                                                           
51 Fuller, "Hannibal Season 1," Episode 4, 01:59-02:50. 
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ถูกท้าให้เป็นชิ้นส่วนกระจัดกระจาย และเลือกส่วนที่ต้องการมาผ่านขั้นตอนการปรุงที่ซับซ้อนก่อนจะกลืน

กินตามความพึงพอใจของเขา ยิ่งไปกว่านั้นการที่ฮันนิบาลสามารถเอาชนะฆาตกรต่อเนื่องคนอ่ืนทุกครั้งที่

เผชิญหน้ากัน ยังเป็นการแสดงให้เห็นว่าเขาที่เป็น “ผู้ล่า” ก็สามารถเอาชนะผู้ล่าด้วยกันเองได้ ฮันนิบาลจึง

เป็นตัวละครที่ดื่มกินทั้งเหยื่อและผู้ล่าด้วยกันเอง และเป็นบุคคลที่อยู่บนจุดสูงสุดของห่วงโซ่อาหารที่ไม่มีใคร

สามารถมาล้มล้างได้ กล่าวคือฮันนิบาลเป็น “สัตว์ประหลาด” ที่ดื่มกินต่อไปเรื่อย ๆ อย่างไม่มีที่สิ้นสุดจนมี

ความกระหายมากขึ้นและมีพลังท้าลายล้างที่เพิ่มมากขึ้นตามไปด้วยหรือที่เรียกว่า “Cannibal monster” 

ซึ่งความเป็นสัตว์ประหลาดที่ดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ของฮันนิบาลได้น้าเสนอให้เห็นความเป็นโกธิคในอาชญ

นิยายเรื่องนี้ตามที่ปีเตอร์ เมซเซนท์ (Peter Messent) ได้อธิบายไว้ในบทความเรื่อง "American Gothic: 

Liminality and the Gothic in Thomas Harris's Hannibal Lecter Novels” ว่าวรรณกรรมของโทมัส 

แฮร์ริสที่เขาได้น้ามาศึกษาได้น้าเสนอแนวคิดต่าง ๆ ที่มีความเป็นโกธิค เช่น การดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ ตัว

ละครฆาตกรต่อเนื่องที่เหมือนแวมไพร์หรือแดรกคิวลาซึ่งเป็นสัตว์ประหลาดที่มักปรากฏในวรรณกรรมแนว

โกธิค เป็นต้น  

เมซเซนท์ได้อธิบายว่าวรรณกรรมของแฮร์ริสหลายเรื่องเป็นอาชญนิยายที่ผสมผสานแนวโกธิคและ

สยองขวัญ ผู้อ่านจึงมักเห็นประเด็นเรื่องการทลายหรือการรุกล้้าเส้นแบ่งต่าง ๆ ในวรรณกรรมของแฮร์ริส 

โดยเฉพาะประเด็นเร่ืองการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ที่น้าเสนอให้เห็นถึงการปะทะกันของคู่ตรงข้ามหรือทลายคู่

ตรงข้ามในเชิง “Symbolic system” อาทิเช่น การปรุงสุกและดิบ ศูนย์กลางและชายขอบ สูงและต่้า 

คุ้นเคยและแปลกแยก ฯลฯ ซึ่งคู่ตรงข้ามเหล่านี้มักถูกน้ามาจัดล้าดับว่าสิ่งไหนสูงกว่าและสิ่งที่สูงกว่ามักจะมี

อ้านาจเหนือว่า52 บทความของเมซเซนท์ได้เน้นให้เห็นคู่ตรงข้ามสามคู่ด้วยกันคือความป่าเถื่อนกับความ

อารยะ ธรรมชาติกับวัฒนธรรมประเพณี และความสุกกับความดิบ ซึ่งผลงานของแฮร์ริสได้น้าคู่ตรงข้าม

เหล่านี้มา “จัดเรียง” ให้มีความเท่าเทียมกัน ท้าให้ล้าดับความส้าคัญของคู่ตรงข้ามเหล่านี้ถูกพังทลาย 

เหมือนกับที่เมซเซนท์ได้อธิบายว่า “A nightmare mix of high and low”53 ซึ่งประเด็นเรื่องเส้นแบ่งที่ถูก

พังทลายก็ได้ปรากฏในซีรีส์เร่ืองฮันนิบาลด้วยเช่นกัน  

  อันดับแรกคือเรื่องการทลายเส้นแบ่งระหว่างความอารยะและความป่าเถื่อน เนื่องจากเรื่องนี้ได้

น้าเสนอภาพของเหยื่ออย่างตรงไปตรงมาและมีความโหดเห้ียมมาก ไม่เหมือนกับสื่อ เรื่องอ่ืน ๆ ที่มักจะถูก 

ห้ามเผยแพร่แต่สิ่งที่ถูกน้าเสนอควบคู่ไปกับภาพเลือดสาดและกระจัดกระจายของเหยื่อคือภาพของอาหารที่

มีความหรูหรา ปรุงด้วยขั้นตอนที่มีความซับซ้อนและถูกน้ามาจัดบนจานและเสิร์ฟอย่างสวยงามสลับกันไปมา

ตลอดทั้งเรื่อง เช่น บางฉากน้าเสนอภาพของเหยื่อที่ ถูกช้าแหละเพื่อชันสูตร และตัวละครก้าลังคุย

                                                           
52 Peter Messent, "American Gothic: Liminality and the Gothic in Thomas Harris's Hannibal Lecter Novels," in Dissecting Hannibal Lecter: 
Essays on the Novels of Thomas Harris, ed. Benjamin Szumskyj (North Carolina McFarland & Company, 2008), p.18. 
53 Ibid., p.17. 
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รายละเอียดเก่ียวกับวิธีการฆ่าของฆาตกร แต่หลังจากนั้นกลับตัดฉากไปยังภาพอาหาร หรือภาพในครัว หรือ

การพูดคุยเก่ียวกับเมนูอาหาร เป็นต้น หรืออีกตัวอย่างหนึ่งที่เห็นได้ชัดคือชื่อตอนทั้ง 13 ตอนล้วนเป็นภาษา

ฝรั่งเศสเสียส่วนมาก และเป็นชื่อเกี่ยวกับอาหาร วัตถุดิบหรือการเสิร์ฟอาหารในภาษาฝรั่งเศส ซึ่งการ

น้าเสนอชื่อตอนแต่ละตอนเหมือนกับการน้าเสนอการเสิร์ฟอาหารอย่างเป็นขั้นตอนในภัตตาคารหรูแต่แท้จรงิ

แล้วในแต่ละตอนกลับเก่ียวกับคดีฆ่าต่อเนื่องอันโหดเห้ียม เช่น ตอน “Coquilles” ซึ่งเป็นชื่อเมนูอาหารที่ทา้

มาจากหอยเชลล์ กลับเป็นเร่ืองราวเกี่ยวกับฆาตกรที่ถลกแผ่นหลังของเหยื่อสด ๆ เพื่อท้าเป็นปีกเทวดา เป็น

ต้น ด้วยเหตุนี้ฉากการรับประทานอาหารแต่ละครั้งในเรื่องนี้จะท้าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกเหมือนมีบางอย่าง

รบกวนจิตใจ เห็นได้จากในบางฉากที่เกี่ยวข้องกับอาหาร ผู้ก้ากับจะใช้เพลงที่มีความลึกลับน่ากลัว จนท้าให้

ผู้ชมเกิดค้าถามตลอดเวลาว่าอาหารในเรื่องนี้ “กินได้หรือไม่” เช่น ในฉากหนึ่งผู้ชมจะเห็นของเหลวสีขาวขุ่น

ค่อย ๆ กระจายตัวและผสมผสานกับของเหลวสีน้้าตาลเข้มพร้อมกับเสียงประกอบที่ฟังดูน่ากลัว แต่เมื่อถอย

กล้อง ออกมาปรากฏว่าภาพดังกล่าวเป็นเพียงแต่การเติมนมลงไปในกาแฟธรรมดา หรือในช่วงเครดิตเปิด

เรื่องทุกตอนจะเป็นภาพไวน์แดงก้าลังไหลไปมา แต่การที่ผู้ก้ากับใช้เพลงประกอบที่ดูลึกลับอันตราย และใช้

ฉากหลังสีขาวที่ตัดกับของเหลวสีแดงเข้มซึ่งไหลไปมาจนสุดท้ายของเหลวดังกล่าวได้กลายเป็นภาพใบหน้า

ของฮันนิบาลท้าให้ผู้ชมรู้สึกว่าของเหลวดังกล่าวเป็นเลือดมากกว่าไวน์ เป็นต้น ซึ่งฮันนิบาลเป็นตัวละครที่ท้า

ให้ความอารยะถูกน้าเสนอควบคู่ไปกับความป่าเถื่อนได้เหมือนกับในภาพที่ 4 ซึ่งน้าเสนอให้เห็นฮันนิบาลที่

ก้าลังน้าชิ้นส่วนมนุษย์มาตัดหั่นเพื่อเตรียมท้าอาหาร 

 

รูปที่ 4 การเตรียมวัตถุดิบที่น ามาจากเครื่องในของเหยื่อส าหรับปาร์ตี้อาหารมื้อค่ า 
ภาพที่ยกมาข้างต้นคือฉากที่ฮันนิบาลเตรียมอาหารที่มีหลักการเป็นขั้นเป็นตอน มีความหรูหรา 

และอาหารแต่ละอย่างที่ถูกน้าเสนอมีชื่อที่ยากซับซ้อน เป็นการบ่งบอกถึงความเป็นอาหารส้าหรับชนชั้นสูง

หรือกลุ่มคนรวย เพียงแต่วัตถุดิบที่ถูกน้ามาใช้คือเครื่องในของมนุษย์ ซึ่งสื่อถึงตัวตนของฮันนิบาลในแง่หนึ่ง
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เพราะตามที่ได้วิเคราะห์มาตั้งแต่บทที่ 2 ว่าฆาตกรต่อเนื่องมักจะเป็นบุคคลที่เป็นที่หลงใหลใฝ่ฝันของผู้อ่ืน ๆ 

ทั้งในด้านรูปร่างหน้าตาและสถานะทางสังคม ซี่งในเรื่องนี้ตัวฮันนิบาลเคยเป็นหมอผ่าตัดและปัจจุบันเป็น

จิตแพทย์ซึ่งเป็นที่นับหน้าถือตาส้าหรับหลายคน จบจากมหาวิทยาลัยที่มีชื่อเสียง แต่งตัวดีอยู่เสมอ มีสถานะ

ทางการเงินที่มั่นคง และมีรสนิยมดี แต่ในทางตรงกันข้ามฮันนิบาลก็เป็นฆาตกรต่อเนื่องโรคจิตที่ถูกเรียกว่า

เดอะ เชซาพิก ริปเปอร์เพราะชอบควักเคร่ืองในของเหยื่อกลับไปด้วยหนึ่งอย่างเสมอเวลาก่อคดี 

 อย่างไรก็ตามการท้าอาหารของฮันนิบาลได้เปลี่ยนความป่าเถื่อนให้มีความสูงชั้นและมีความเป็น

อารยะโดยการน้าชิ้นส่วนดังกล่าวมาท้าเป็นอาหารที่มีความหรูหราซับซ้อน จนในบางครั้งผู้ชมอาจจะเกิด

ความรู้สึกว่าอาหารที่ถูกน้าเสนอนั้น “น่ารับประทาน” เหมือนกับในรูปที่ 5  

 

รูปที่ 5 ชุดอาหารส าหรับปาร์ตีม้ื้อค่ าที่ท าจากชิ้นส่วนและเครื่องในมนุษย์ 
ภาพข้างต้นคือชุดอาหารที่ฮันนิบาลได้น้าเครื่องในของเหยื่อจ้านวนหลายรายมาท้าเป็นอาหารเพื่อเปิดบ้าน

และจัดปาร์ตี้อาหารมื้อค่้าตามค้าเรียกร้องของผู้ที่รู้จักเขา ซึ่งปกติพื้นที่ครัวเป็นพื้นที่ส้าหรับการน้าวัตถุดิบที่

มีความดิบมาปรุงผ่านขั้นตอนจนสุก เนื่องจากเนื้อดิบหรืออวัยวะภายในที่ดิบมีความไม่อารยะมากเกินไปจน

อาจจะท้าให้ผู้บริโภคตระหนักถึงที่มาของวัตถุดิบและอาจจะท้าให้รู้สึกขยะแขยงและหวาดผวาจน

รับประทานไม่ลง54 จึงต้องถูกน้ามาท้าให้สุกก่อนการรับประทาน เพราะการปรุงสุกเป็นการสร้างระยะห่าง

ระหว่างมนุษย์กับสัตว์ที่มีความป่าเถื่อน55 ซึ่งเป็นการแสดงให้เห็นถึงความมีอารยะของมนุษย์ที่แตกต่างจาก

สัตว์ อีกทั้งยังเป็นการเน้นให้เรารู้สึกถึงความเป็นมนุษย์มากขึ้น ที่ส้าคัญกว่านั้นคือพื้นที่ครัว เป็นพื้นที่ซึ่งใช้

เตรียมอาหารส้าหรับครอบครัว เพื่อให้ทุกคนในบ้านได้รับการดูแลและมีชีวิตอยู่ต่อไปได้ แต่การที่ฮันนิบาล

เอาเลือดเนื้อมนุษย์มาเป็นวัตถุดิบเป็นการแสดงถึงความโหดร้ายทารุณมากกว่าความอารยะ ท้าให้พื้นที่ครัว

                                                           
54 Piatti-Farnell, Consuming Gothic: Food and Horror in Film, p.159. 
55 Ibid., p.163. 
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กลายเป็นพื้นที่ซึ่งมีความรุนแรง อันตราย ป่าเถื่อน เลวร้ายหรือกลายเป็นสถานที่ก่อคดีฆาตกรรมแทน และ

ได้เปลี่ยนเครื่องครัวให้กลายเป็นอาวุธฆาตกรรมที่ใช้ตัด ห่ัน เฉือน เรือนร่างให้เป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อย ฉากการ

ท้าอาหารในเรื่องนี้จึงเป็นฉากฆาตกรรมมากกว่าเป็นการน้าเสนอการปรุงอาหาร กล่าวได้ว่าซีรีส์เรื่องฮันนิ

บาลได้น้าเสนอประเด็นเรื่องความอารยะกับความป่าเถื่อนผ่านการน้าเสนอภาพของอาหารที่มีความหรูหรา

สลับกับภาพของเรือนร่างของเหยื่อที่มีความน่าขยะแขยง เลือดสาด และเต็มไปด้วยบาดแผล ซึ่งเป็นการน้า

ความสูงและต่้ามารวมกันจนแยกไม่ออก 

ยิ่งไปกว่านั้นการท้าให้คนเป็นเพียงชิ้นส่วนและเป็นวตัถุดิบในการท้าอาหารที่สามารถถูกกลืนกินเขา้

ไปได้เป็นการช้าแหละความอารยะออกจากปัจเจก และค่อย ๆ ลดคุณค่าของมนุษย์ให้กลับไปสู่ความ “ดิบ” 

ดังนั้นการที่ตัวละครมาร่วมโต๊ะอาหารกับเขาและพึงพอใจกับรสชาติอาหารที่ท้ามาจากพวกเดียวกันเองจึง

เป็นการสื่อให้เห็นถึงความป่าเถื่อนที่แฝงอยู่ภายในตัวมนุษย์ อีกทั้งยังสื่อว่าในชีวิตประจ้าวันมนุษย์ล้วนก่อ

การ “ฆาตกรรม” ไม่เว้นแต่ละวันเพื่อน้าสิ่งมีชีวิตต่าง ๆ มาเป็นวัตถุดิบในการปรุงอาหาร ซึ่งหากมองในแง่นี้

การกระท้าของฮันนิบาลไม่ได้แตกต่างจากบุคคลอ่ืนทั่วไป เพียงแต่เขาได้เอาเรือนร่างของมนุษย์มาท้าเป็น

อาหารซึ่งเป็นการฝ่าฝืนข้อห้ามของมนุษย์ จนน้าไปสู่ความคลุมเครือทางศีลธรรม เพราะการกระท้าของฮันนิ

บาลเป็นการพร่าเลือนเส้นแบ่งระหว่างการท้าสิ่งที่ฝ่าฝืนข้อต้องห้ามในการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์กับ

สัญชาตญาณดิบของมนุษย์ที่ต้องมีชีวิตอยู่โดยการดื่มกินเป็นหลัก เพราะสัญชาตญาณดิบดังกล่าวเป็นแรง

กระตุ้นส้าคัญอย่างหนึ่งที่ท้าให้มนุษยม์ีชีวิตอยู่ แต่เราก็ปกปิดหรือปฏิเสธความหิว ความต้องการ กับความหิว

กระหายตามสัญชาตญาณดิบ และซ่อนเร้นมันไว้ภายใต้ความอารยะทั้งหลาย56 กล่าวได้ว่าซีรีส์เรื่องนี้ได้

น้าเสนออาหารในลักษณะที่มีความเป็นโกธิคจนน้าไปสู่การเปิดเผยสิ่งที่เกี่ยวข้องกับความหิวกระหาย ความ

ปรารถนาและความดิบเถ่ือนของมนุษย์ เพื่อให้ผู้ชมตระหนักว่าเราได้กดทับความต้องการที่ดิบเถ่ือนเหล่านี้ไว้

ภายในตัวเรา 

4.8. เรือนร่างและการบริโภคในเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและมิวเซียม 

4.8.1 การ “จ้องมอง” เรือนร่างของเพศชาย 

ผู้วิจัยมองว่าภาพยนตร์เรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลกับการ์ตูนเรื่องมิวเซียมมีลักษณะเหมือนกับ

ภาพยนตร์แบบ “พิงค์” (Pink cinema) ของญี่ปุ่นหรือที่ภาษาญี่ปุ่นเรียกว่า “pinku eiga” ซึ่งเป็น

ภาพยนตร์แบบ “Sexploitation” คือมีเนื้อหาเกี่ยวกับเพศและในบางครั้งเน้นให้เห็นฉากอีโรติกเป็นหลัก 

แต่ภาพยนตร์แนวนี้จะแตกต่างจากภาพยนตร์โป๊เปลือย เพราะจะมีความ “Soft-core” กว่าคือไม่น้าเสนอ

ฉากที่มีเพศสัมพันธ์อย่างตรงไปตรงมา โดยภาพยนตร์แบบพิงค์ มีหลายแนว เช่น แนวที่เรียกว่า “Roman 

porno” คือแนวที่ผสมผสานเรื่องรักโรแมนติกเข้ากับฉากอีโรติก หรืออีกแนวที่เรียกว่า “Pinky violence” 

                                                           
56 Messent, "American Gothic: Liminality and the Gothic in Thomas Harris's Hannibal Lecter Novels," p.21. 
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ซึ่งเป็นแนวที่พัฒนามาจากภาพยนตร์แบบพิงค์ดั้งเดิมแต่จะเน้นฉากที่มีความรุนแรงมากกว่าเน้นฉากอีโรติก 

โดยภาพยนตร์แนวพิงค์มักน้าเสนอให้เห็นแฟนตาซีซึ่งตัวละครชายมีอ้านาจเหนือกว่าเพศหญิง และกระท้า

ความรุนแรงต่อเพศหญิงในเชิงซาดิมส์กับมาโซคิสม์ ซึ่งสื่อให้เห็นถึงความมีอิทธิพลและอ้านาจเหนือกว่าของ

ตัวละครชาย และความสัมพันธ์ในเชิงอ้านาจที่มีล้าดับสูงต่้า (Hierarchical relation of power) ระหว่าง

เพศชายและหญิง ดังนั้นภาพของตัวละครหญิงที่ปรากฏในภาพยนตร์แนวพิงค์จึงมักถูกน้าเสนอว่าเป็นวัตถุ 

เป็นสิ่งที่ถูกจ้องมอง เป็นตัวละครที่ถูกกระท้าความรุนแรง และถูกทรมาน ด้วยเหตุนี้ภาพยนตร์แนวพิงค์

หลายเร่ืองจึงมีความคล้ายคลึงกับแนวสยองขวัญหรือแนว ero-guro57 ตามที่ผู้วิจัยได้อธิบายไปในบทที่ 2 ว่า

สื่อที่มีความ ero-guro จะเป็นการผสมผสานเร่ืองเพศเข้ากับความรุนแรง 

ทั้งนี้ผู้วิจัยมองว่าภาพยนตร์เรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิล กับการ์ตูนเรื่องมิวเซียมมีลักษณะคล้ายกับ

ภาพยนตร์แนว พิงค์ เนื่องจากตัวบททั้งสองเร่ืองได้เน้นให้เห็นฉากที่มีความรุนแรงมากเช่นเดียวกัน แต่ตัวบท

ทั้งสองเรื่องไม่เน้นน้าเสนอภาพของตัวละครหญิงแต่กลับเน้นตัวละครชายมากกว่า ซึ่งการน้าเสนอภาพของ

ตัวละครชายในตัวบททั้งสองเรื่องเกี่ยวโยงกับแนวคิดเรื่องการจ้องมองในภาพยนตร์ตามแนวคิดของมัลวีย์ 

เร่ิมต้นจากการ์ตูนเรื่องมิวเซียมในตอนต้นเร่ืองผู้อ่านจะเห็นร่างของเหยื่อเพศหญิงที่ท่วมไปด้วยเลือดจนไม่น่า

มอง แต่เมื่อมาถึงเหยื่อรายที่สองซึ่งเป็นเพศชาย ผู้เขียนได้น้าเสนอให้ผู้อ่านได้เห็นตั้งแต่ชีวิตประจ้า วันของ

เหยื่อ ขั้นตอนการถูกจับ จนถึงการถูกทรมานอย่างสาหัส ก่อนจะกลายเป็นเพียงชิ้นส่วนที่กระจัดกระจาย ซึ่ง

แตกต่างจากตัวบทในบทที่ 2 และ 3 ที่ผู้ประพันธ์ส่วนมากจะเน้นให้เห็นแต่เหยื่อเพศหญิงที่มีความสวยงาม

น่าดึงดูด แต่เหยื่อรายที่สองนี้กลับเป็นเพศชายรูปร่างท้วม หน้าตาไม่มีความดึงดูด อีกทั้งยังเป็นฮิคิโคโมริซึ่ง

ตามความคิดเห็นของผู้คนในสังคมญี่ปุ่นเป็นกลุ่มคนที่ล้มเหลวในการด้าเนินชีวิต และเป็นปัญหาสังคมอย่าง

หนึ่งที่ประเทศญี่ปุ่นต้องการแก้ไข กล่าวคือเหยื่อคนดังกล่าวนี้มีลักษณะตรงข้ามกับขนบของเหยื่อตามที่

อธิบายมาตั้งแต่บทที่ 2 และ 3 เกือบจะสิ้นเชิง แต่ผู้เขียนได้เน้นให้เราเห็นฉากที่ฆาตกรได้ค่อย ๆ เฉือนร่าง

ของเหยื่อที่ถูกมัดติดอยู่กับเก้าอ้ีทีละนิดเพื่อทรมานอีกฝ่าย ซึ่งผู้เขียนค่อนข้างให้ความส้าคัญกับฉากนี้มาก

เพราะใช้พื้นที่หลายช่อง (Frame) จากตอนที่ 1 ไปถึงเกือบครึ่งหนึ่งของตอนที่ 2 และค่อนข้างเน้นให้เห็น

การกระท้าของฆาตกรที่ค่อย ๆ เฉือนร่างของเหยื่อด้วยการเลื่อยทิ้งไปทีละส่วน กล่าวได้ว่าเราจะเห็นฆาตกร

ค่อย ๆ เปลี่ยนเหยื่อเพศชายจากตัวตนไปเป็นชิ้นส่วนและกลายเป็นสิ่งของในที่สุด แตกต่างจากเหยื่อรายอ่ืน 

ๆ ในเรื่องที่ปรากฏมาแค่ช่องเดียวเป็นภาพนิ่งของศพซึ่งเสียชีวิตไปแล้ว อีกทั้งการน้าเสนอเรื่องราวชีวิตของ

เหยื่อในห้องส่วนตัวยังเป็นการเน้นให้เห็นถึงการเป็นวัตถุส้าหรับการจ้องมองของเหยื่อรายนี้ผ่านลักษณะการ

แอบมองอีกด้วย ซึ่งการแอบมองเป็นการเน้นให้เห็นถึงความไร้อ้านาจและความเป็นเหยื่อของอีกฝ่ายเพราะ

การแอบมองเป็นการฉวยโอกาสซึ่งฝ่ายที่ถูกจ้องมองจะไม่รู้ตัว ผู้มองจึงมีอ้านาจเหนือผู้ที่โดนแอบมองเพราะ

                                                           
57 Colette Balmain, "Pinku Eiga / Pink Films," in Directory of World Cinema, ed. John Berra (Bristol: Intellect, 2010), pp.249-50.  
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ผู้มองสามารถจ้องอีกฝ่ายแบบใดก็ได้ โดยที่อีกฝ่ายไม่มีความสามารถในการหันกลับมาจ้องกลับ ปิดบัง หรือมี

อ้านาจต่อรองใด ๆ  

ผู้วิจัยมองว่าการจ้องมองเรือนร่างของตัวละครชายที่ถูกท้าให้เป็นวัตถุมีความเหมือนกับการจ้อง

มองเรือนร่างของเพศหญิงในเชิงเป็นวัตถุทางเพศ ภาพเพศชายที่ถูกทารุณกรรมและดูแอบมองจึงมีความโฮ

โมอีโรติก (Homoerotic) โดยวิฟ เบอร์ (Viv Burr) ได้อธิบายแนวคิดของมัลวีย์ไว้ในหนังสือเรื่อง Sex, 

Violence and the Body: The Erotics of Wounding ว่าไม่ว่าผู้ชมจะเป็นเพศชายหรือหญิงก็ตามการ

จ้องมองจะเป็น “Male gaze” เสมอ และเพศหญิงจะสามารถอยู่ในต้าแหน่งผู้ชมได้ก็ต่อเมื่ออยู่ในต้าแหน่ง

ของความเป็นชาย (A masculinised position)58 กล่าวได้ว่าผู้ชมจะรับชมภาพของตัวละครชายผ่านสายตา

ที่มีความเป็นชาย ด้วยเหตุนี้จึงท้าให้การจ้องมองในบางครั้งมีความโฮโมอีโรติกตามที่เบอร์ได้อธิบายว่า 

I have spent some time arguing for the possibility of a female gaze and for the 

viewing pleasures of a female spectator. I have seen no psychoanalytic analyses 

of the female spectator’s pleasure in watching scenes of male torture/wounding. 

As detailed above, the very proposition of a female spectator appears to involve 

her masculinisation, in which case her voyeuristic enjoyment becomes a kind of 

homoeroticism-by-proxy59 

กล่าวคือหลังจากที่เบอร์ได้ท้าการศึกษาเกี่ยวกับ “Female gaze” ในภาพยนตร์ต่าง ๆ เธอพบว่าการจ้อง

มองของเพศหญิงจะมีความเป็นชาย ดังนั้นเมื่อเธอจ้องมองเรือนร่างของตัวละครชาย ความพึงพอใจจากการ

จ้องมองของเธอจึงมีลักษณะโฮโมอีโรติก ดังนั้นเมื่อตัวบทน้าเสนอการจ้องมองตัวละครชายในเชิงอีโรติก การ

จ้องมองดังกล่าวจึงมีลักษณะโฮโมอีโรติก ไม่ว่าผู้ชมจะเป็นผู้ชายหรือผู้หญิงก็ตาม ทั้งนี้ตัวบทฝั่งญี่ปุ่นที่น้ามา

ศึกษาทั้งเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและมิวเซียมต่างก็น้าเสนอภาพของเพศชายที่มีความอีโรติกเหมือนกับใน

ภาพยนตร์ประเภทพิงค์ 

อันดับแรกคือการน้าเสนอความอีโรติกของฮาซุมิผ่านการเน้นให้เห็นเรือนร่างของฆาตกรต่อเนื่อง 

ดังจะเห็นได้จากการใช้มุมกล้องเหมือนกับว่าผู้ชมก้าลังแอบมองเหตุการณ์ในภาพยนตร์จากพื้นที่ห่างไกล แต่

มีบางฉากที่มุมกล้องเปลี่ยนแปลงไปเมื่อเป็นฉากที่เกี่ยวข้องกับฮาซุมิ เช่นในฉากห้องพักครูหรือในห้องเรียนที่

เน้นให้เห็นฮาซุมิอยู่กลางฉากเหมือนกับการเน้นให้เห็นถึงความเด่นกว่าของตัวละครดังกล่าว เพื่อให้สายตา

ของผู้ชมจับจ้องไปยังฮาซุมิที่ในเร่ืองสื่อให้เห็นชัดเจนว่าเป็นครูอายุน้อยหน้าตาดี ฉลาดเฉลียว อีกทั้งยังเป็นที่

                                                           
58 Viv Burr, "‘Oh Spike You’re Covered in Sexy Wounds!’ the Erotic significance of Wounding and Torture in Buffy The vampire Slayer " in 
Sex, Violence and the Body: The Erotics of Wounding  ed. Viv Burr and Jeff Hearn (London: Palgrave Macmillan, 2008), p.145. 
59 Ibid., p.149. 
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รักและเคารพจากทั้งนักเรียนและเพื่อนร่วมงาน ยิ่งไปกว่านั้นในบางฉากมุมกล้องจะเข้าไปใกล้กับเรือนร่าง

ของฆาตกรโดยเฉพาะเรือนร่างอันเปลือยเปล่า เช่นการเปิดเรื่องโดยใช้ภาพแผ่นอกของเด็กหนุ่มอายุ 14 ซึ่ง

เราจะทราบในภายหลังว่าเด็กชายคนดังกล่าวคือฮาซุมิตอนเป็นเด็กก่อนที่เขาจะตัดสินใจฆ่าพ่อกับแม่ของ

ตนเองที่เริ่มรู้สึกถึงความผิดปกติของเขา ทั้งนี้ผู้ชมจะไม่รู้สึกถึงความผิดปกติของตัวละครดังกล่าวจนกระทั่ง

ได้เห็นบ้านของฮาซุมิที่เก่าโทรมเหมือนบ้านที่ใกล้พัง เหมือนกับในรูปที่ 6 

 

รูปที่ 6 มุมกล้องที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะการแอบจ้องมอง 
ภาพนี้ได้น้าเสนอให้เห็นลักษณะของบ้านที่ทะลุปรุโปร่ง โดยผู้ก้ากับได้เน้นให้เห็นถึงลักษณะการถ้้ามองโดย

ใช้มุมกล้องถ่ายจากด้านหลังของประตูกระดาษ ซึ่งกล้องจะค่อย ๆ เลื่อนจากขวาไปซ้ายผ่านประตูกระดาษที่

ขาดวิ่น ท้าให้ผู้ชมค่อย ๆ มองเห็นฮาซุมิที่นอนเปลือยอยู่บนเตียงไล่จากส่วนปลายเท้าไปยังส่วนศีรษะ กล่าว

ได้ว่าลักษณะของมุมกล้องและการถ่ายสื่อนัยยะทางเพศในเชิง “Visual penetration” และค่อนข้างบังคับ

ผู้ชมให้เสพเร่ืองราวไปในเชิงทางเพศ อีกทั้งยังเป็นการลดทอนเรือนร่างของตัวละครชายให้กลายเป็นวัตถทุาง

เพศส้าหรับการจ้องมอง ซึ่งโดยปกติแล้วลักษณะดังกล่าวปรากฏในตัวละครหญิงมากกว่า  

ยิ่งไปกว่านั้นภาพข้างต้นยังสื่อว่าผู้ชมได้ถ้้ามองเร่ืองราวชีวิตของฆาตกร รวมไปถึงพฤติกรรมส่วนตัว

ต่าง ๆ ของฮาซุมิตั้งแต่กิจวัตรประจ้าวันธรรมดาไปจนถึงฉากเพศสัมพันธ์ที่ถึงแม้จะไม่ได้เปิดเผยให้เห็นการมี

เพศสัมพันธ์อย่างตรงไปตรงมาแต่การตามติดชีวิตของตัวละครเกือบตลอดเวลาจนมองเห็นไปถึงกิจกรรมใน

พื้นที่ส่วนตัวสื่อถึงการแอบจ้องมองในเชิงทางเพศ ซึ่งภาพยนตร์ได้เน้นให้เห็นถึงลักษณะดังกล่าวมากยิ่งขึ้น

โดยการน้าเสนอให้เห็นว่าส่วนมากฮาซุมิจะท้ากิจกรรมต่าง ๆ ในบ้านโดยไม่ใส่เสื้อผ้าเหมือนกับในรูปที่ 6 

โดยเฉพาะในฉากอาบน้้าหรือออกก้าลังกาย มุมกล้องจะถอยออกมาเพื่อฉายให้เห็นเรือนร่างอันเปลือยเปล่า

ของฆาตกรทั้งตัว จากนั้นจึงซูมเข้าไปแล้วกวาดขึ้นลงเหมือนกับการไล้สายตาไปตามเรือนร่างของตัวละคร 

หรือยกตัวอย่างในฉากหนึ่งที่ฮาซุมิกับมิยะอยู่ในห้องส่วนตัว โดยมิยะก้าลังนั่งอยู่บนโซฟาจ้องมองไปยังฮาซุมิ
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ที่ก้าลังถอดเสื้อผ้า จากนั้นกล้องได้ตัดมาให้ผู้ชมเห็นฮาซุมิซึ่งเปลือยท่อนบนก้าลังค่อย ๆ ถอดเข็มขัดก่อนเดิน

ไปยังห้องน้้า ซึ่งการเปิดเผยให้เห็นเรือนร่างอันเปลือยเปล่าของฆาตกรเป็นการแสดงให้เห็นอย่างชัดเจนว่า

ฮาซุมิถูกน้าเสนอเป็นวัตถุทางเพศส้าหรับการจ้องมองทั้งส้าหรับผู้ชมและตัวละครหญิงในเรื่อง โดยเฉพาะมุม

กล้องที่เหมือนไล้ขึ้นลงตามเรือนร่างของฆาตกรเป็นการแสดงให้เห็นถึงการจ้องมองในเชิงทางเพศและเป็น

การจ้องมองที่ฆาตกรไม่รู้ตัว เพราะส่วนมากเป็นเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในพื้นที่ส่วนตัวของเขาที่ไม่ควรจะมีใคร

แอบจ้องมองได้ ดังนั้นผู้ชมที่มองเห็นเข้าไปในพื้นที่ส่วนตัวของเขาท้าให้การน้าเสนอฆาตกรในเรื่องนี้มี

ลักษณะเหมือนการถ้้ามองที่ลดอีกฝ่ายให้กลายเป็นเพียงวัตถุ  

นอกจากนี้ความโฮโมอีโรติกยังถูกเน้นให้เห็นผ่านความสัมพันธ์ของฆาตกรและเหยื่อตามในรูปที่ 7 

ที่สื่อถึงความ โฮโมอีโรติกผ่านการแสดงของตัวละครและการใช้อุปกรณ์ประกอบการแสดง 

 

รูปที่ 7 ฮาซุมกิ าลังทรมานเหยื่อ 
ภาพข้างต้นคือตอนที่ฮาซุมิจับเด็กนักเรียนคนหนึ่งมาทรมานเพื่อสอบปากค้า ตอนนี้ใช้เวลาประมาณห้านาที

ซึ่งนานกว่าการน้าเสนอเหยื่อรายอ่ืน ๆ โดยในฉากนี้ผู้ชมจะเห็นเด็กชายอายุน้อยถูกมัดด้วยเทปกาวทั้งตัวจน

ไม่สามารถเคลื่อนไหวได้อย่างอิสระ นอนอยู่บนพื้น และพยายามดิ้นหนี ในระหว่างที่ฮาซุมิเดินเข้าหาด้วยสี

หน้ายิ้มแย้ม และถือบัดกรีที่เป็นอุปกรณ์ไฟฟ้าไว้เชื่อมเหล็กซึ่งมีลักษณะเป็นแท่งเหล็กแหลมและมีความร้อน

อยู่ที่ปลาย ซึ่งทุกครั้งที่เด็กหนุ่มไม่ยอมตอบค้าถาม ฮาซุมิจะค่อย ๆ ใช้ปลายที่มีความร้อนจี้ไปตามตัวของอีก

ฝ่ายจนเป็นรู แต่ในระหว่างที่ทรมานฮาซุมิได้ยื่นมือไปประคองหน้าของเหยื่อหลายครั้งเหมือนกับการแสดง

ความรักพร้อมกับท้าเสียง “ชู่” เหมือนเวลาปลอบคนที่ก้าลังเจ็บตามในรูปที่ 7 ผู้วิจัยจึงมองว่าฉากนี้ได้สื่อถึง

นัยยะทางเพศแบบโฮโมอีโรติกในเชิงซาดิสม์และมาโซคิสม์ เพราะเป็นการแสดงให้เห็นภาพของเด็กชายที่

นอนดิ้นทรมานด้วยความเจ็บปวด และตัวละครชายวัยกลางคนที่ใช้เครื่องมือที่สื่อถึงความเป็นชาย (Phallic 
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symbol) สร้างความเจ็บปวดให้กับตัวละครชายอีกตัว ซึ่งเป็นการสื่อถึงการใช้ความรุนแรงทางเพศใน

ทางอ้อม  

ลักษณะการถ้้ามองที่แฝงไปด้วยนัยยะทางเพศแบบซาดิสม์และมาโซคิสม์ดังกล่าวนี้คล้ายกับใน

การ์ตูนเรื่องมิวเซียม โดยตามที่ได้อธิบายไปในบทที่ 2 และ 3 ว่าส่วนมากลักษณะซาดิสม์และมาโซคิสม์จะ

ปรากฏในความสัมพันธ์ระหว่างเหยื่อเพศหญิงกับฆาตกรต่อเนื่องเพศชาย แต่ในเรื่องนี้ได้น้าเสนอให้เห็นถึง

การแข่งขันในเชิงอ้านาจระหว่างฆาตกรต่อเนื่องกับนักสืบที่มีลักษณะซาดิสม์และมาโซคิสม์ที่นักสืบได้ถูก

เปลี่ยนสภาพให้กลายเป็นเหยื่อที่ไร้อ้านาจและถูกน้าไปขังไว้เพื่อให้กระท้าการต่าง ๆ ตามความต้องการของ

ฆาตกร ยิ่งในฉากที่ซาวามุระได้บุกเข้าไปในบ้านของฆาตกร เขาได้ค้นพบว่าฆาตกรได้ติดกล้องแอบมองไว้ใน

บ้านของเขา และคอยสอดส่องพฤติกรรมของเขามานานแล้ว ฆาตกรได้อธิบายว่าเขาเห็นซาวามุระ “นึกถึง

ภรรยาและช่วยตนเอง” (奥·····さん思い出して··········マスターベーション)60  ซึ่งยิ่งเป็นการเน้นให้เห็นว่า

นักสืบถูกลดคุณค่าลงให้กลายเป็นเพียงวัตถุที่ถูกจ้องมอง หรือในฉากที่ฆาตกรได้จับซาวามุระขังไว้เพราะเป็น

เกมฆาตกรรมอย่างหนึ่งตามแผนที่วางไว้ โดยในห้องขังก็ได้ติดกล้องสอดแนมติดตามพฤติกรรมทุกฝีก้าวของ

ซาวามุระเหมือนกับในบ้าน ท้าให้ฆาตกรกลายเป็นผู้ถ้้ามองเหมือนกับผู้ชมที่รับชมอยู่ในพื้นที่ห่างไกล และซึม

ซับภาพของนักสืบที่ก้าลังทุกข์ทรมาน ซึ่งในฉากนี้ฆาตกรได้แลบลิ้นเลียหน้าจอที่ปรากฏภาพของซาวามุระที่

ถ่ายจากกล้องวงจรปิดซึ่งเป็นการสิืือทางอ้อมในเชิงทางเพศ จากที่ได้อธิบายไปทั้งหมดจะเห็นได้ว่าตัวบททั้ง

สองเรื่องสื่อให้เห็นนัยยะในเชิงทางเพศผ่านเรือนร่างและเรื่องราวของนักสืบและฆาตกรท้าให้เรือนร่างของ

เพศชายกลายเป็นวัตถุทางเพศจนท้าให้ผู้ชมมีสถานะไม่ต่างจาก “พวกถ้้ามอง” ที่จ้องมองตัวละครชายในเชิง

ทางเพศ ซึ่งเป็นลักษณะของ Sexual voyeurism ที่ไม่จ้ากัดเฉพาะเพศหญิงอย่างเดียวอีกต่อไป  

อย่างไรก็ตามถึงแม้ตัวบททั้งสองเรื่องจะน้าเสนอภาพของตัวละครชายที่มีความอีโรติกและถูกจ้อง

มองด้วยสายตาที่มีความโฮโมอีโรติกเริ่มต้นจากในเรื่องมิวเซียมที่ผู้เขียนได้ขยายให้เห็นประเด็นเรื่องการแอบ

จ้องมองผ่านการน้าเสนอตัวละครนักสืบ โดยการ์ตูนเรื่องนี้เปิดเรื่องโดยน้าเสนอให้เห็นว่าซาวามุระเป็นชาย

หนุ่มผู้มีปัญหาในครอบครัวและปัญหาทางจิตใจจนนอนไม่หลับ ซึ่งระหว่างที่เรื่องได้ด้าเนินไปบาดแผลใน

จิตใจของซาวามุระจะขยายตัวมากขึ้นเหมือนกับบาดแผลบนเรือนร่างที่ยิ่งสืบคดีไปเรื่อย ๆ ก็จะปรากฏบน

เรือนร่างของซาวามุระมากขึ้นโดยบาดแผลดังกล่าวเกิดจากอุบัติเหตุ การต่อสู้กับฆาตกร และการถูกฆาตกร

จับไปขังเพื่อเล่นเกมฆาตกรรม กล่าวได้ว่าเรื่องนี้ได้น้าเสนอให้เห็นภาพเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรง

เหมือนกับในรูปที่ 8 ที่ผู้วิจัยเรียกว่า “Beat-up detective” ซึ่งเป็นการน้าเสนอให้เห็นเรือนร่างที่เต็มไปดว้ย

บาดแผลของนักสืบ  

                                                           
60 巴亮介, ミュ−ジアム<３> (東京: ヤングマガジンＫＣ, 2014), p.94. 
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รูปที่ 8 “Beat-up detective” 
ในตอนต้นเร่ืองซาวามุระถูกน้าเสนอว่าเป็น “ชายแกร่ง” (Tough guy) เหมือนกับนักสืบในอาชญนิยายทัว่ไป 

ผู้เขียนได้เน้นให้เห็นถึงความเป็นชายแกร่งของซาวามุระโดยเอาไปเปรียบเทียบกับนิชิโนะที่เป็นคู่หู 

ยกตัวอย่างในฉากตอนพบศพเหยื่อรายแรก นิชิโนะไม่สามารถทนภาพของเหยื่อที่ถูกสุนัขกัดจนเละเทะ

กระจัดกระจายได้จนต้องออกไปอาเจียนนอกสถานที่เกิดเหตุ ตรงกันข้ามกับซาวามุระที่ไม่ได้รับผลกระทบใด 

ๆ อีกทั้งยังสังเกตสภาพของศพและสถานที่เกิดเหตุอย่างใจเย็น ยิ่งไปกว่านั้นเร่ืองได้น้าเสนอว่าซาวามุระเป็น

นักสืบที่มีจุดเด่นแตกต่างไปจากต้ารวจคนอื่น ๆ คือสามารถไขปริศนาค้าใบ้ที่คนร้ายทิ้งไว้ในทีเ่กิดเหตุได้ หรือ

ตอนที่เขาถูกกีดกันไม่ให้สืบคดีก็สามารถ “ฉายเดี่ยว” ไปตามหาเบาะแสของฆาตกรต่อจนสามารถเข้าไปหา

ตัวฆาตกรได้ก่อนคนอ่ืน แต่เมื่อซาวามุระพบกับฆาตกร เขาก็เริ่มถูกท้าให้มีความเป็นเหยื่อมากขึ้น เริ่มต้น

จากที่ท้าให้เขาต้องได้รับบาดเจ็บจากอุบัติเหตุตอนที่พยายามขับรถไล่ตามฆาตกร ต่อมาคือถูกฆาตกรท้าร้าย

และถูกน้าไปขังไว้ เหมือนกับในรูปที่ 8 ข้างต้นที่แสดงให้เห็นว่าซาวามุระจะมีบาดแผลตามตัวมากข้ึนเร่ือย ๆ 

จนกระทั่งในตอนที่เขาหนีออกมาจากห้องขังได้ส้าเร็จ ซาวามุระถูกฆาตกรหลอกว่าอาหารที่ฆาตกรเอาให้เขา

กินมาตั้งแต่ต้นคือเนื้อที่ท้าจากภรรยาและลูกชายของเขาเอง ในฉากนี้ซาวามุระได้กรีดร้องและร้องไห้ฟูมฟาย

เพราะไม่สามารถทนได้อีกต่อไป ซึ่งในฉากนี้ผู้เขียนได้ค่อย ๆ แสดงให้เห็นท่าทางของซาวามุระในแต่ละเฟรม

จากภาพใบหน้าด้านข้างในระยะกลาง (Medium shot) เพื่อให้ผู้อ่านเห็นท่าทางของซาวามุระที่เข่าอ่อนจน

นั่งลงไปกับพื้นอย่างหมดเรี่ยวแรงตามที่เห็นในรูปที่ 8 รูปที่ซาวามุระนั่งพิงโต๊ะอยู่คือสภาพของเขาหลังจาก

ถูกหลอกว่าตนเองได้กินภรรยาและลูกไป จากนั้นช่องต่อมาได้ถอยมุมมองออกไปเพื่อให้เห็นซาวามุระทั้งตัว

และกดมุมมองลงเพื่อให้ผู้อ่านรู้สึกว่าตัวละครตัวเล็กลง และช่องต่อมาได้ซูมเข้าไปที่ใบหน้าของตัวละครที่

ค่อย ๆ เปลี่ยนสีหน้าจากหวาดกลัวไปสู่การกรีดร้องฟูมฟาย กล่าวได้ว่าในเรื่องนี้นักสืบถูกน้าเสนอเป็นเหยื่อ
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ของความรุนแรง ซึ่งโดยส่วนมากตัวละครที่แสดงอารมณ์อย่างตรงไปตรงมามักเป็นตัวละครหญิงมากกว่า 

ส่วนตัวละครนักสืบส่วนมากมักปิดบังอารมณ์และความอ่อนแอของตนเองแม้จะเผชิญหน้ากับอุปสรรคมาก

แค่ไหนก็ตาม แต่ในเรื่องนี้ได้แสดงให้เห็นถึงความเปราะบางของนักสืบซึ่งแตกต่างจากความเป็นชายแกร่งใน

ตอนต้นเร่ือง 

ยิ่งไปกว่านั้นความเป็นหญิงได้ถูกเน้นให้เห็นผ่านความพ่ายแพ้ของซาวามุระและฮาซุมิ เริ่มต้นจาก

เรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลโดยในเรื่องนี้ถึงแม้ว่าฮาซุมิจะสามารถล่อลวงผู้อื่นให้ท้าตามที่ตนเองต้องการได้ ใน

ตอนสุดท้ายของเร่ืองเขาก็ได้พ่ายแพ้ให้กับเหยื่อสองรายที่สามารถรอดจากการสังหารหมู่ของเขาได้ ซึ่งก็เป็น

อีกหนึ่งประเด็นที่แตกต่างจากในบทอ่ืน ๆ เพราะปกติผู้ที่ก้าจัดฆาตกรต่อเนื่องไปได้มักจะเป็นนักสืบ เหยื่อ

มักจะไม่มีบทบาทและไม่มีโอกาสได้โต้กลับฆาตกร แต่ในเรื่องนี้ฮาซุมิได้ถูกเหยื่อเอาชนะโดยใช้แผนล่อลวงให้

เชื่อว่าเขาได้ฆ่าทั้งคู่แล้ว ท้าให้เขาถูกจับได้ในตอนท้ายของเรื่อง โดยเหยื่อคนหนึ่งที่เอาชนะฮาซุมิได้คือ

นักเรียนหญิงนามว่าคาตากิริ เรกะ (Katagiri Reika) ซึ่งเป็นตัวละครหลักตัวหนึ่งของเรื่องที่สงสัยฮาซุมิมา

ตั้งแต่ต้น โดยในตอนท้ายเรื่องเรกะเป็นคนบอกเบาะแสเกี่ยวกับเทปบันทึกบทสนทนาซึ่งสามารถเปิดโปง

แผนการของฮาซุมิให้กับต้ารวจ อีกทั้งยังเป็นคนเดียวที่มองการกระท้าของฮาซุมิออกในตอนท้ายเรื่องตามที่

เธอได้กล่าวว่าเขา “ได้เริ่มต้นเกมอีกเกมหนึ่งแล้วต่างหาก” โดยฮาซุมิได้หันมาสบตาเธอพร้อมกับยิ้มและ

กล่าวชมเรกะเป็นภาษาอังกฤษว่า “Magnificent”61 ที่เธอสามารถเข้าใจความคิดของเขาได้ ซึ่งผู้วิจัยมองว่า

การที่ฆาตกรพ่ายแพ้ให้กับเหยื่อผู้หญิงเป็นการลดทอนความเป็นชายของฆาตกรเหมือนกับซาวามุระ เพราะ

ปกติในอาชญนิยายนักสืบและฆาตกรมักเป็นผู้คุมเกมจนกล่าวได้ว่าโลกของอาชญนิยายเป็นโลกของเพศชาย

เป็นใหญ่ แต่ซาวามุระที่ถูกกระท้าความรุนแรงจนหมดสภาพและเกือบเสียชีวิตหากไม่ได้ทีมสืบสวนมาช่วยไว้ 

กับฮาซุมิที่พ่ายแพ้ให้กับเหยื่อแสดงให้เห็นถึงการลดทอนอ้านาจของนักสืบและฆาตกร ซึ่งเรื่องเลสซัน ออฟ 

ดิ อีวิลได้ขยายให้เห็นประเด็นดังกล่าวผ่านฉากในอดีตที่ฮาซุมิยังอยู่กับเคลย์คู่หูคนเก่าของเขา ในฉาก

ดังกล่าวฮาซุมิฝันถึงเหตุการณ์ในอดีตที่เขาพบกับชายชาวต่างชาติซึ่งเป็นฆาตกรเหมือนกับเขา โดยชายคน

นั้นได้กล่าวเป็นภาษาอังกฤษกับฮาซุมิว่า “Don’t ever come back. You know…this world is only for 

ambitious and money-hungry criminals, Not psychotic killers…”62 ซึ่งสิ่งที่ชายผู้นี้ท้าคือการข่มขู่

ให้ฮาซุมิท้าตามที่ตนเองต้องการก่อนจะไล่ฮาซุมิออกจากประเทศ ซึ่งฉากนี้แสดงให้เห็นถึงความไร้พลังของ

ฆาตกรเป็นคร้ังแรก จากนั้นหลังจากที่เขาโดนชายต่างชาติคนนี้กล่าวไล่ ฮาซุมิก็เห็นเคลย์ซึ่งน่าจะเสียชีวิตไป

แล้วปรากฏตัวมาปาดคอ ซึ่งผู้วิจัยมองว่าเป็นการแสดงให้เห็นถึงความวิตกกังวลของฮาซุมิที่จะ “ถูกตอน” 

(Castrated) เพราะการปาดคอจนเลือดไหลในแง่หนึ่งสื่อถึงการกลัวถูกตัดศีรษะเป็นสัญลักษณ์ที่สือ่ถึงการถกู

                                                           
61 Takashi Miike, "Lesson of the Evil," in Lesson of the Evil Film Series (Japan: Toho, 2012). 
62 Ibid. ประโยคภาษาอังกฤษมาจากค้าบรรยายใต้ภาพ (Subtitle) ในภาพยนตร์ 
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ตอนในแนวคิดทางจิตวิทยา จากที่ได้อธิบายให้เห็นภาพ Beat-up detective ของซาวามุระและความพ่าย

แพ้กับความวิตกกังวลของฮาซุมิ  

นอกจากการถูกลดทอนความเป็นชายและถูกท้าให้เป็นเหยื่อแล้วตัวบททั้งสองเรื่องก็ได้น้าเสนอ

ลักษณะที่เรียกว่าการ “feminise”63 หรือการท้าให้ตัวละครชายมีความเป็นหญิงผ่านการน้าเสนอเรือนร่างที่

ถูกกระท้าความรุนแรง โดยเฉพาะภาพของนักสืบที่เต็มไปด้วยเลือดกับบาดแผล และภาพของฆาตกรที่ถูก

ปาดคอจนเลือดพุ่งกระจายเป็นการสื่อถึงความเป็นหญิงในแง่ที่ว่าเป็น “Bleeding orifice” ซึ่งมักเชื่อมโยง

ไปถึงเพศหญิงที่มักจะสัมพันธ์กับของเหลว (Fluid) ต่าง ๆ ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงมองว่าการน้าเสนอภาพของตัว

ละครชายที่ถูกท้าให้มีความเป็นหญิงท้าให้เห็นว่าตัวละครในสองเรื่องนี้มีทั้งความเป็นชายและความเป็นหญิง 

ซึ่งเป็นการทลายเส้นแบ่งระหว่างเพศ เนื่องจากการน้าเสนอภาพทั้งสองแบบควบคู่กันไปคือตัวละครชายที่มี

ความแข็งแกร่ง มีความอดทน แต่ก็สามารถบาดเจ็บและสามารถถูกน้าเสนอในแง่อีโรติกได้ ท้าให้สายตาใน

การจ้องมองในตัวบททั้งสองเรื่องเปลี่ยนแปลงไปจากเดิมกล่าวคือมีทั้งลักษณะความเป็นโฮโมอีโรติกและ 

“Heteroerotic” ดังนั้นประเด็นเรื่องการจ้องมองในตัวบททั้งสองเรื่องนี้จึงไม่ได้ยึดติดอยู่กับความสัมพันธ์

แบบคู่ตรงข้ามแบบชายหญิงและให้ภาพของชายเป็นใหญ่แบบเดิมอีกต่อไป 

4.8.2 การรับชมเรื่องราวอัน “น่าขบขัน”  

หัวข้อ 4.8.1 แสดงให้เห็นว่าตัวบทของญี่ปุ่นที่หยิบยกศึกษามาสะท้อนให้เห็นแนวคิดเรื่อง Visual 

pleasure เหมือนกับตัวบทหลายเร่ืองจากประเทศอเมริกา แต่อย่างไรก็ตามสิ่งหนึ่งที่ท้าให้ตัวบททั้งสองเร่ือง

แตกต่างจากตัวบทของอเมริกาคือความ “nansensu” ผู้วิจัยอธิบายไปในบทที่ 2 เกี่ยวกับค้าว่า ero-guro 

ว่าย่อมาจาก “ero guro nansensu” ซึ่งแปลเป็นภาษาอังกฤษได้ว่า “Erotic grotesque nonsense” ซึ่ง

หัวข้อที่ 4.8.1 ได้น้าเสนอให้เห็นถึงความ ero ในตัวบทของญี่ปุ่นและอเมริกาที่มีความคล้ายคลึงกัน แต่ผู้วิจัย

มองว่าตัวบทแนวลึกลับสืบสวนของญี่ปุ่นจะมีองค์ประกอบของความขยะแขยง (guro) กับความ “ตลกร้าย” 

(nansensu) ปนอยู่ด้วยเสมอ อันดับแรกในเรื่องมิวเซียมในฉากที่ฆาตกรก้าลังงัดเข้าไปในบ้านของเหยื่อราย

ที่สองเพื่อจับตัวเขาไปทารุณกรรม เหยื่อที่ตกใจเมื่อเห็นประตูหน้าบ้านก้าลังค่อย ๆ เปิดออกได้ตะโกนบอก

ให้ฆาตกรรู้ว่ามีคนอยู่ในบ้าน เพราะคิดว่าฆาตกรเป็นโจรมาขโมยของ และการบอกให้อีกฝ่ายรู้ว่ามีคนอยู่

อาจจะท้าให้อีกฝ่ายตกใจหนีไป ซึ่งหลังจากนั้นเหยื่อได้เดินส้ารวจรอบบ้านเพื่อตรวจสอบว่ามีคนบุกเข้ามาใน

บ้านหรือไม่ ในฉากที่เหยื่อเปิดประตูเข้าไปในห้องของตนเองแล้วไม่เจอใคร เขาแลมองไปที่ประตูและกล่าว

ว่า “คงไม่ใช่ว่ามารูปแบบหลบหลังประตูหรอกนะ”  (·····まさかドア裏ってパターンないよな·····？) 64 

ซึ่งสื่อความหมายว่าในภาพยนตร์สยองขวัญหรือลึกลับสืบสวนมักมีฉากที่ตัวร้ายแอบหลบอยู่หลังประตูแล้ว

                                                           
63 Burr, "‘Oh Spike You’re Covered in Sexy Wounds!’ the Erotic significance of Wounding and Torture in Buffy The vampire Slayer " p.146. 
64 巴亮介, ミュ−ジアム<1> (東京: ヤングマガジンＫＣ, 2014), p.29. 
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ตัวเอกเปิดไปเจอ โดยหลังจากนั้นเหยื่อรายดังกล่าวได้เปิดดูหลังประตูและพบกับฆาตกรที่ยืนรออยู่ตอบ

กลับมาว่า “ใช่แล้ว” (あるよ。) 65 ก่อนจะใช้เครื่องช็อตไฟฟ้าท้าร้ายอีกฝ่ายจนหมดสติ ตัวอย่างดังกล่าว

เป็นตัวอย่างหนึ่งที่สื่อให้เห็นความ “nansensu” ซึ่งปะปนอยู่ในเร่ืองราวการสืบคดีฆาตกรรมที่มีความจริงจัง  

อีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นความ nansensu ในเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลคือตอนหนึ่งที่ฮาซุมิ

เดินไปเจอนักเรียนชายคนหนึ่งซึ่งชอบกล่าวอยู่เสมอมาตั้งแต่ต้นเรื่องว่าตนเองจะต้องสอบเข้ามหาวิทยาลัย

โตเกียวให้ได้โดยค้าว่ามหาวิทยาลัยโตเกียวในภาษาญี่ปุ่นจะออกเสียงว่า “โทได” ซึ่งในฉากที่นักเรียนคน

ดังกล่าวได้เผชิญหน้ากับฮาซุมิที่ถือปืนไรเฟิล เขาได้กล่าวประโยคเดิมอีกครั้งแต่ฮาซุมิซึ่งอยู่ต่างประเทศมา

นานและคุ้นกับภาษาอังกฤษมากกว่าประกอบกับที่เขาหูอ้ือจากการยิงปืนไรเฟิลมากเกินไปท้าให้เขาฟังเพี้ยน 

และถามกลับไปว่า “Huh? To die?”66 ก่อนจะยิงอีกฝ่ายอย่างไร้ความปรานี ซึ่งตัวอย่างนี้เป็นตัวอย่างหนึ่ง

ที่แสดงให้เห็นถึงตลกร้ายที่แฝงอยู่ในฉากที่มีความ guro คือฉากที่เต็มไปด้วยเลือดจากการยิงสังหารหมู่ 

เหมือนกับในรูปที่ 10  

 

รูปที่ 9 ฮาซุมกิ าลังเล็งปืนไรเฟิลไปยังกองศพนักเรียนเพื่อตรวจสอบว่ามีผู้รอดชีวิตหรือไม่ 
ภาพข้างต้นแสดงให้เห็นว่าฮาซุมิก้าลังถือปืนไรเฟิลเล็งไปยังศพของนักเรียนที่เพิ่งถูกยิงเพื่อตรวจสอบให้แน่ใจ

ว่าอีกฝ่ายเสียชีวิตแล้วหรือไม่ ฉากนี้แสดงให้เห็นถึงความตลกร้ายอีกคร้ังเมื่อฮาซุมิได้เรียกชื่อนักเรียนคนหนึ่ง

ที่นอนอยู่ตรงบันไดเหมือนกับเวลาเช็คชื่อนักเรียนที่ขาดเรียน ซึ่งแทนที่เขาจะเงียบเพื่อหลีกเลี่ยงไม่ให้ถูกฮาซุ

มิยิงซ้้า เขากลับขานรับ และถูกฮาซุมิยิงจนเสียชีวิตในที่สุด กล่าวได้ว่าฉากนี้ได้แสดงให้เห็นถึงการผสมผสาน

ระหว่างความ guro และ nansensu ได้อย่างชัดเจนผ่านฉากที่เต็มไปด้วยเลือดและศพของนักเรียนจ้านวน

มากผสานกับมุกตลก และฉากหลังของฮาซุมิเป็นฉากแบบสวนสนุกที่มีการประดับหน้ายิ้มและสีสันสดใส

ประกอบการที่ฮาซุมิได้เปิดเพลงแมก เดอะ ไนฟ์ซึ่งเป็นเพลงที่มีเนื้อเรื่องเก่ียวกับฆาตกรต่อเนื่องแต่เป็นเพลง

                                                           
65 Ibid., p.30. 
66 Miike, "Lesson of the Evil."  
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แนว “สวิงแจ็ซ” (Swing Jazz) มีจังหวะสนุกสนานระหว่างที่ไล่ยิงนักเรียนทีละคนจนเสียงกระสุนปืน

ผสมผสานกับเสียงดนตรีเป็นจังหวะในบางครั้ง  

การรวมกันระหว่างตลกร้ายกับความรุนแรงโดยเฉพาะในเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลสะท้อนให้เห็น

แนวคิดเกี่ยวกับการบริโภคภาพที่มีความรุนแรงอย่างมาก โดยเฉพาะภาพเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรง 

อย่างไรก็ตามการผสมผสานระหว่างความรุนแรงกับความตลกท้าให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกที่ซับซ้อนหลากหลาย

จากหวาดกลัว หวาดผวา ไปสู่ตกตะลึงและตลก67 ซึ่งท้าให้ผู้ชมสามารถได้รับความสนุกสนานจากภาพที่มี

ความรุนแรงสูงได้ ผู้วิจัยจึงมองว่าการน้าเสนอดังกล่าวสะท้อนให้เห็นการที่สื่อต่าง ๆ เปิดเผยภาพที่เก่ียวข้อง

กับเรื่องเพศและความรุนแรงอย่างตรงไปตรงมา ซึ่งบ่งบอกถึงสังคมที่เต็มไปด้วยการจ้องมองที่มีความทะลุ

ทะลวงไปในทุกเรื่อง และท้าให้การบริโภคความ ero guro nansensu ในตัวบททั้งสองเรื่องนี้กลายเป็น 

Visual consumption เมื่อตาได้กลายมามีลักษณะ “เหมือนกับปาก” (Mouth-like) ที่กลืนกินภาพที่ส่งผล

ให้เกิดความรู้สึกผสมผสานระหว่างความรู้สึกในเชิงทางเพศ ความน่าขยะแขยงสะพรึงกลัว และความตลก

ร้ายเหมือนกับประเด็นเร่ืองอาหารที่ได้อธิบายไปในส่วนวิเคราะห์ของอเมริกา 

4.9 บทสรุป 

อาชญนิยายเร่ืองฮันนิบาลปี 1 ของอเมริกาและเร่ืองเลสซัน ออฟ ดิ อีวิล กับเรื่องมิวเซียมของญี่ปุ่น

ได้น้าเสนอให้เห็นแนวคิดเรื่องการบริโภคผ่านการใช้เรือนร่างของนักสืบ ฆาตกรต่อเนื่องและเหยื่อ โดย

เรื่องฮันนิบาลปี 1 ซึ่งมีความผสมผสานระหว่างความเป็นโกธิคและอาชญนิยายได้น้าเสนอให้เห็นการทลาย

เส้นแบ่งในแนวคิดต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการทลายเส้นแบ่งด้านศีลธรรมผ่านการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิง

สัญลักษณ์ (Symbolic cannibalism) ระหว่างตัวละครนักสืบกับฆาตกร หรือการทลายเส้นแบ่งระหว่าง

ความป่าเถ่ือนและความอารยะจากการดื่มกินอย่างไม่มีที่สิ้นสุดของฆาตกรต่อเนื่องที่น้าชิ้นส่วนมนุษย์มาปรุง

อาหาร เป็นต้น ส่วนตัวบทของฝั่งญี่ปุ่นเร่ืองเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและเร่ืองมิวเซียมได้น้าเสนอแนวคิดเรื่องการ

จ้องมองที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิมผ่านการน้าเสนอเรือนร่างของเพศซายที่มีทั้งความเป็นชายและความเป็น

หญิง นอกจากนี้ยัง น้าเสนอประเด็นเรื่องการผสานความรุนแรงและความตลกร้ายที่ท้าให้ผู้ชมสามารถเสพ

สื่อที่มีความรุนแรงในฐานะสื่อบันเทิงได้  

อย่างไรก็ตามการบริโภคที่ปรากฏในตัวบทของทั้งสองประเทศได้สื่อให้เห็นถึงการบริโภคอย่างไม่มทีี่

สิ้นสุดของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นการบริโภคอาหาร ข้อมูลข่าวสาร และลุกลามไปถึงการบริโภคเรือนร่างของ

ผู้อ่ืนผ่านทางปากและสายตาในเชิงอุปมาอุปไมย ซึ่งแสดงให้เห็นว่าสังคมในปัจจุบันไม่ว่าจะเป็นในตะวันตก

หรือตะวันออกได้พัฒนามาสู่สังคมแห่งการบริโภคที่มากล้นไปด้วยสิ่ งที่ถูกผลิตและน้าเสนออย่างมากมาย

                                                           
67 Caroline Joan Picart, "Frankenstein as Enduring Cinemyth," in Remaking the Frankenstein Myth on Film: Between Laughter and Horror 
(New York: State University of New York Press, 2003), p.1. 
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มหาศาล จนท้าให้ผู้คนไม่ใส่ใจกับความส้าคัญและความหมายของสรรพสิ่งต่าง ๆ ดังเช่นในอดีต กลายเป็น

การบริโภคโดยมีจุดประสงค์เพื่อสนองความพึงพอใจของตนเองเป็นหลัก สะท้อนให้เห็นถึงสังคมปัจจุบันที่

ผู้คนด้ารงชีวิตอยู่ภายใต้กระแสการบริโภคเพื่อเติมเต็มความต้องการของเรือนร่างอย่างไร้ขีดจ้ากัด 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บทที่ 5 

บทสรุป 

การศึกษาแนวคิดเรื่องเรือนร่างในอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องของประเทศอเมริกา 3 

เรื่องและประเทศญี่ปุ่น 4 เรื่องตั้งแต่ปีคริสต์ศักราช 2000 จนถึงปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่าเรือนร่างเป็น

องค์ประกอบที่ส้าคัญส้าหรับอาชญนิยายเพราะเรือนร่างมักเป็นจุดเริ่มต้นของเรื่องราวและมักเป็นเบาะแส

ส้าคัญที่ท้าให้อาชญนิยายสามารถด้าเนินเรื่องราวต่อไปได้ อาชญนิยายหลายเรื่องในปัจจุบันเริ่มหันมาให้

ความส้าคัญกับการน้าเสนอเรือนร่างรวมถึงจิตใจของตัวละครมากขึ้น โดยเฉพาะอาชญนิยายแนวฆาตกร

ต่อเนื่องที่มักเน้นน้าเสนอให้เห็นภาพของเรือนร่างอันน่าขยะแขยงและเต็มไปด้วยเลือดซึ่งมีความสมจริงจน

น่าสะพรึงกลัว โดยการน้าเสนอดังกล่าวมักน้าไปสู่การตั้งค้าถามเกี่ยวกับประเด็นเรื่องความรุนแรงในสังคม 

รวมถึงประเด็นอ่ืน ๆ เก่ียวกับเรือนร่างที่สังคมก้าลังให้ความสนใจในขณะนั้น อาทิ ประเด็นเร่ือง “บาดแผล” 

ซึ่งเป็นประเด็นที่ก้าลังได้รับความสนใจในยุคสมัยที่ผู้คนส่วนใหญ่วิตกกังวลกับปัญหาต่าง ๆ อันล้วนสร้าง

บาดแผลให้กับบุคคลทั้งในด้านกายภาพและด้านจิตใจ ยิ่งไปกว่านั้นการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดเรื่องเรือน

ร่างในอาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องของทั้งสองประเทศ ยังแสดงให้เห็นว่าถึงแม้การน้าเสนอเรือน

ร่างในอาชญนิยายของทั้งสองประเทศจะมีความคล้ายคลึงกันคือเป็นเรือนร่างที่น่าขยะแขยงและเต็มไปด้วย

ภาพของความรุนแรง แต่การน้าเสนอเรือนร่างดังกล่าวก็ได้สะท้อนให้เห็นมุมมองและทัศนคติที่แตกต่างกัน

ตามบริบทสังคมวัฒนธรรมของแต่ละประเทศ โดยการศึกษาวิจัยได้แบ่งออกเป็น 3 บทหลักคือความสัมพันธ์

ระหว่างพื้นที่สังคมเมืองในวรรณกรรม เรือนร่างและความตาย ความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่าง จิตวิญญาณ

และศาสนา และความสัมพันธ์ระหว่างเรือนร่างและแนวคิดการบริโภค 

ประเด็นแรกเกี่ยวกับสังคมเมือง เรือนร่างและความตาย อาชญนิยายเร่ืองมือเพชฌฆาตของอเมริกา

และเร่ืองราตรีสีเลือดของญี่ปุ่นล้วนบรรยายถึงรายละเอียดของเรือนร่างที่ก้าลังเน่าเปื่อย ถูกแยกชิ้นส่วนและ

ถูกน้ามาจัดท่าทางในรูปแบบต่าง ๆ โดยลักษณะดังกล่าวเป็นการน้าเสนอแบบสุนทรียศาสตร์ในเชิงลบซึ่งเปน็

แนวคิดอย่างหนึ่งที่มักปรากฏในวรรณกรรมแนวโกธิค กล่าวได้ว่าการน้าเสนอดังกล่าวได้สะท้อนให้เห็นถึง

การผสมผสานระหว่างลักษณะของอาชญนิยายเข้ากับลักษณะของวรรณกรรมแนวโกธิค อันน้าไปสู่ประเด็น

เรื่องการล่วงล้้าในเชิงพื้นที่ เพศและความตาย โดยประเด็นเรื่องพื้นที่ อาชญนิยายมือเพชฌฆาตและเรื่อง

ราตรีสีเลือดได้เปิดเผยให้เห็นลักษณะของสังคมเมืองที่ลึกลับด้ามืด และเต็มไปด้วยความรุนแรง ส่วนประเด็น

เรื่องเพศ อาชญนิยายทั้งสองเรื่องได้น้าเสนอให้เห็นตัวละครเพศหญิงที่ไร้อ้านาจและถูกลดทอนให้กลายเป็น

เพียงวัตถุทางเพศซึ่งเป็นขนบอย่างหนึ่งที่มักปรากฏในอาชญนิยาย แต่อาชญนิยายทั้งสองเรื่องก็ได้แสดงให้
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เห็นถึงความพยายามสั่นคลอนขนบดังกล่าวผ่านการน้าเสนอความไร้อ้านาจของตัวละครเพศชายและผ่าน

แนวคิด Body horror ที่ท้าให้ผู้อ่านไม่ว่าจะเป็นเพศชายหรือหญิงตระหนักถึงความไม่ปลอดภัยในเรือนร่าง

ของตนเองไม่ต่างกัน ส่วนในประเด็นเรื่องความตาย อาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตได้น้าเสนอให้เห็นถึงการ

เปิดเผยภาพของความตายในสื่อปัจจุบันอย่างตรงไปตรงมาแตกต่างจากสื่อในอดีตที่พยายามปิดบังซ่อนเร้น

ภาพของความตาย ในขณะที่อาชญนิยายเร่ืองราตรีสีเลือดได้น้าเสนอประเด็นเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างเรือน

ร่าง ความตายและพื้นที่ซึ่งสื่อถึงการหวนระลึกถึงผู้ตาย  

ประเด็นต่อมาเกี่ยวกับเรือนร่าง จิตวิญญาณและศาสนา อาชญนิยายเร่ืองเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์

ของอเมริกาและเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือของญี่ปุ่นได้สื่อถึงนัยยะทางศาสนาผ่านเรือนร่างของนักสืบ ฆาตกร

และเหยื่อ แต่อาชญนิยายเร่ืองเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ได้สื่อให้เห็นแนวคิดเกี่ยวกับเรือนร่างในศาสนาคริสต์

ซึ่งเป็นศาสนาที่มีอิทธิพลต่อสังคมในตะวันตก ในขณะที่เรื่องโกธ คดีตัดข้อมือได้น้าเสนอให้เห็นถึงความ

ซับซ้อนของศาสนาในญี่ปุ่นรวมถึงแนวคิดเกี่ยวกับเรือนร่างในศาสนาซึ่งส่วนมากมาจากแนวคิดของศาสนา

ทางตะวันออก โดยเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ได้น้าเสนอเรือนร่างของฆาตกรหญิงและเหยื่อเพศหญิง

สูงอายุซึ่งแตกต่างไปจากขนบอาชญนิยาย อันน้าไปสู่การท้าทายแนวคิดเร่ืองความบริสุทธิ์ของเรือนร่างที่มอง

ว่าจิตวิญญาณเป็นสิ่งที่สูงส่งกว่าเรือนร่าง รวมถึงท้าทายแนวคิดเกี่ยวกับเรือนร่างของเพศหญิงตามแนวคิด

ของศาสนาคริสต์ที่มองว่าเรือนร่างของเพศหญิงมีความแปดเปื้อน อ่อนไหว ไม่มั่นคงจึงจ้าเป็นต้องได้รับการ

ควบคุมมากกว่าเรือนร่างของเพศชาย ส่วนอาชญนิยายเรื่อง โกธ คดีตัดข้อมือได้น้าเสนอให้เห็นมุมมอง

เกี่ยวกับเรือนร่างในศาสนาของประเทศญี่ปุ่นที่ให้ความส้าคัญกับการเชื่อมต่อเรือนร่างกับสรรพสิ่งรอบข้าง 

โดยเร่ืองโกธ คดีตัดข้อมือได้น้าเสนอให้เห็นถึงประเด็นดังกล่าวผ่านแนวคิดเร่ืองการก้าวข้ามเกินขอบเขตของ

ตัวตนที่ตัวละครเชื่อมต่อเรือนร่างของตนเองกับสรรพสิ่งรอบข้างและสัมผัสกับประสบการณ์ที่เหนือธรรมดา

อันน้าไปสู่การเข้าใจถึงสัจธรรมบางอย่างของชีวิตได้ 

ส่วนประเด็นสุดท้ายคือเรือนร่างและแนวคิดการบริโภค อาชญนิยายเรื่องฮันนิบาล ปี 1 ของ

อเมริกาได้น้าเสนอประเด็นเร่ืองการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ผ่านตัวละครฆาตกรต่อเนื่อง นักสืบและเหยื่อ ส่วน

อาชญนิยายเร่ืองเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและเรื่องมิวเซียมของญี่ปุ่นได้น้าเสนอประเด็นเรื่องการบริโภคผ่านทาง

สายตา โดยเร่ืองฮันนิบาล ปี 1 ได้น้าเสนอให้เห็นการดื่มกินเลือดเนื้อมนุษย์ในเชิงสัญลักษณ์ระหว่างตัวละคร

นักสืบกับฆาตกร และการดื่มกินอย่างไม่มีที่สิ้นสุดของมนุษย์ผ่านการน้าชิ้นส่วนมนุษย์มาปรุงอาหาร ซึ่งท้าให้

ผู้ชมตระหนักถึงความป่าเถื่อนของมนุษย์ที่ถูกปิดบังซ่อนเร้นไว้ภายใต้ความอารยะ ส่วนการบริโภคเรือนร่าง

ผ่านทางสายตา ภาพยนตร์เรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลและการ์ตูนเรื่องมิวเซียมได้ท้าทายแนวคิดเกี่ยวกับ

แนวคิดเรื่องปิตาธิปไตยซึ่งเป็นแนวคิดหลักอย่างหนึ่งที่มักปรากฏในอาชญนิยายและท้าทายแนวคิดเกี่ยวกับ

การจ้องมองที่มักปรากฏในภาพยนตร์ ผ่านการน้าเสนอให้เห็นเรือนร่างของเพศชายที่มีความอีโรติกและถูก

ลดทอนอ้านาจจนกลายเป็นวัตถุส้าหรับการจ้องมองเหมือนกับเรือนร่างของเพศหญิง อีกทั้งยังน้าเสนอให้
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เห็นการเสพความรุนแรงในสื่อผ่านการน้าเสนอภาพของเรือนร่างที่ถูกกระท้าความรุนแรงในรูปแบบต่าง ๆ 

ซึ่งเป็นการน้าเสนอที่มักปรากฏในสื่อหลายประเภทในปัจจุบัน 

ค้าอธิบายทั้งหมดข้างต้นแสดงให้เห็นว่าประเด็นเกี่ยวกับเรือนร่างที่มีความคล้ายคลึงกันในตัวบท

ของทั้งสองประเทศคือประเด็นเกี่ยวกับการล่วงล้้าใน 3 ด้านด้วยกันได้แก่ การล่วงล้้าระหว่างเพศชายกับ

หญิง การล่วงล้้าระหว่างภายนอกกับภายในเรือนร่าง และการล่วงล้้ากฎเกณฑ์ของสังคม ( Social 

limitations)  

5.1 การล่วงล้ าระหว่างเพศชายกับหญิง 

ขนบอย่างหนึ่งของอาชญนิยายคือมักเน้นน้าเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับตัวละครชายหรือความเป็นชาย 

กล่าวได้ว่าอาชญนิยายเป็นประเภทวรรณกรรมที่สื่อให้เห็นถึงแนวคิดปิตาธิปไตย เหมือนกับอาชญนิยายเรื่อง

มือเพชฌฆาตและราตรีสีเลือดที่น้าเสนอแนวคิดเรื่อง Violent pornography และ ero-guro ผ่านตัวละคร

เพศหญิงซึ่งเป็นการตอกย้้าภาพของตัวละครเหล่านี้ว่าต้องเป็นบคุคลที่สวยงาม อ่อนแอไม่มั่นคง เป็นวัตถุทาง

เพศ เป็นเหยื่อ หรือเป็นสิ่งล่อลวง อีกทั้งยังไม่มีความส้าคัญและนิ่งเงียบไร้ตัวตน แต่อาชญนิยายทั้งสองเร่ือง

เองก็เป็นจุดเริ่มต้นที่แสดงให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของการน้าเสนอเรือนร่างของเพศหญิงในอาชญนิยาย

โดยการน้าเสนอภาพของเหยื่อเพศชายที่อ่อนแอและถูกกระท้าความรุนแรงผ่านแนวคิด  Body horror ซึ่ง

การน้าเสนอดังกล่าวท้าให้เรือนร่างทั้งเพศชายและหญิงในอาชญนิยายเริ่มมีความเท่าเทียมกัน นอกจากนั้น

ในอาชญนิยายเร่ืองเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ยังได้น้าเสนอให้เห็นตัวละครหญิงที่สวมบทบาทเป็นฆาตกรและ

เหยื่อตามความต้องการของตนเอง  และน้าเสนอเหยื่อที่ไม่ได้เป็นรองและไม่ได้เป็นวัตถุทางเพศตามขนบ ซึ่ง

แสดงให้เห็นถึงบทบาทของตัวละครหญิงที่มีอ้านาจทัดเทียมและไม่ต้องพึ่งพาตัวละครชายอีกต่อไป กล่าวคือ

อาชญนิยายเรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ได้น้าเสนอให้เห็นการทลายขั้วตรงข้ามระหว่างเพศผ่านการ

น้าเสนอเรือนร่างตัวละครเพศหญิงที่แตกต่างจากขนบ ในท้านองเดียวกันอาชญนิยายเรื่อง เลสซัน ออฟ ดิ อี

วิลและเรื่องมิวเซียมก็ได้น้าเสนอให้เห็นเรือนร่างของเพศชายที่มีความอีโรติกและถูกท้าให้เป็นวัตถุแห่งการ

จ้องมองไม่ต่างจากเพศหญิง ซึ่งเป็นการทลายกรอบแนวคิดเกี่ยวกับวัตถุแห่งการจ้องมองแบบเดิมที่มัก

ลดทอนเรือนร่างของเพศหญิงให้เป็นเพียงวัตถุแห่งการจ้องมอง 

5.2 การล่วงล้ าระหว่างภายนอกกับภายในเรือนร่าง 

อาชญนิยายทั้งของอเมริกาและญี่ปุ่นได้น้าเสนอให้เห็นถึงการล่วงล้้าระหว่างภายในเรือนร่างและ

พื้นที่ภายนอก โดยอาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตและราตรีสีเลือดได้น้าเสนอให้เห็นการล่วงล้้าระหว่างเรือน

ร่างของฆาตกรกับพื้นที่ในสังคมเมืองซึ่งน้าไปสู่การเปิดเผยให้เห็นความเป็นดิสโทเปียของสังคมเมือง ใน

ขณะเดียวกันอาชญนิยายเร่ืองราตรีสีเลือดและเร่ืองโกธ คดีตัดข้อมือได้น้าเสนอให้เห็นการเชื่อมต่อผัสสะของ

เรือนร่างกับสิ่งแวดล้อมภายนอกอันน้าไปสู่ความทรงจ้าที่เกี่ยวข้องกับพื้นที่รวมถึงความทรงจ้าเกี่ยวกับคน
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ตาย และท้าให้ตัวละครได้สัมผัสกับประสบการณ์เหนือธรรมดา ซึ่งในเรื่องราตรีสีเลือดคือท้าให้ตัวละคร

สัมผัสกับความหลอนจากการมองเห็นร่องรอยอดีตของสังคมเมืองรวมถึงร่องรอยของคนตายจนก่อให้เกิด

ความ Uncanny ส่วนในเรื่องโกธ คดีตัดข้อมือ ตัวละครได้ประสบกับการก้าวข้ามเกินขอบเขตของตัวตนซึ่ง

น้าไปสู่การบรรลุถึงสัจธรรมบางอย่างของชีวิต  

5.3 การล่วงล้ ากฎเกณฑ์ของสงัคม  

อาชญนิยายเรื่องมือเพชฌฆาตได้น้าเสนอให้เห็นแนวคิดสุนทรียศาสตร์ในเชิงลบผ่านการที่ฆาตกร

น้าศพมาจัดท่าทางบางอย่างราวกับเป็นผลงานศิลปะซึ่งเป็นการผสานความรุนแรงเข้ากับความงาม คล้ายกับ

เรื่องเดอะ เดธ คอลเลคเตอร์ส์ที่ความโหดร้ายทารุณของฆาตกรได้เปลี่ยนสถานที่เกิดเหตุให้มีลักษณะ

เหมือนกับพิธีกรรมบูชายัญ ซึ่งท้าให้ศพในเรื่องนี้มีลักษณะแบบโกธิค และน้าไปสู่การทลายเส้นแบ่งระหว่าง

ความศักดิ์สิทธิ์กับความแปดเปื้อนของเรือนร่าง ยิ่งไปกว่านั้นเรื่องเลสซัน ออฟ ดิ อีวิลกับเรื่องมิวเซียมยังได้

น้าเสนอให้เห็นภาพของเรือนร่างที่ถูกตัดเฉือนกระจัดกระจายควบคู่ไปกับเรื่องราวอันสนุกสนานและตลก

ร้าย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงการเสพภาพความรุนแรงในฐานะสิ่งบันเทิงอย่างหนึ่ง นอกจากนี้เรื่องฮันนิบาล ปี 1 

ยังได้น้าเสนอให้เห็นการฝ่าฝืนข้อห้ามของมนุษย์จนน้าไปสู่การตั้งค้าถามในด้านศีลธรรม และยังเปิดเผยด้าน

มืดของมนุษย์ให้ผู้ชมได้ตระหนักถึงความดิบเถื่อนที่แฝงอยู่ในเรือนร่างของตนเอง กล่าวคืออาชญนิยายทั้ง 5 

เรื่องได้น้าเสนอให้เห็นการฝ่าฝืนกฎเกณฑ์ของสังคมผ่านการเปิดเผยสิ่งที่ไม่เหมาะสมและน่ารังเกียจซึ่งควร

ถูกปิดบังซ่อนเร้นไว้แก่สายตาของผู้อ่านและผู้ชม 

การเปิดเผยและการทลายเส้นแบ่งผ่านเรือนร่างต่าง ๆ ตามที่ได้อธิบายไปข้างต้นแสดงให้เห็นถึง

ความเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับแนวคิดเรื่องเรือนร่างในยุคปัจจุบัน โดยผู้วิจัยมองว่าอาชญนิยายและเรือนร่างมี

ความเหมือนกันในแง่ที่ว่าในอดีตทั้งสองสิ่งล้วนเป็นสิ่งที่ให้ความส้าคัญกับความอยู่ในกรอบเกณฑ์ (Order) 

ในส่วนของอาชญนิยายคือเป็นวรรณกรรมประเภทที่แสดงให้เห็นถึงสังคมอันเป็นระบบระเบียบ ความดีตรง

ข้ามกับความชั่ว ให้ความส้าคัญกับเหตุผลและแนวคิดทางวิทยาศาสตร์มากกว่าความเชื่อและแนวคิดเหนือ

ธรรมชาติ ในส่วนของเรือนร่างคือบุคคลในอดีตต้องมีเรือนร่างที่เป็นไปตามบรรทัดฐานทางสังคมหรือต้องอยู่

ในกรอบเกณฑ์ของศาสนา อีกทั้งยังมีการสร้างเส้นแบ่งระหว่างตัวเรากับผู้ อ่ืน เรือนร่างกับสิ่งแวดล้อม

ภายนอก หรือความเป็นชายกับความเป็นหญิง โดยเฉพาะอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องซึ่งมักน้าเสนอภาพ

ของฆาตกรต่อเนื่อง นักสืบหรือเหยื่อ รวมถึงประเด็นเกี่ยวกับเรือนร่างที่มีความซ้้าเดิมจนในบางครั้งเป็นการ

ตอกย้้าภาพแทนดังกล่าวและเป็นการเน้นย้้าวาทกรรมเกี่ยวกับเรือนร่างในรูปแบบเดิมจนเกิดความซ้้าซาก

จ้าเจ แต่ในปัจจุบันเราจะเห็นได้ว่าทั้งอาชญนิยายและมุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างได้กลายมาเป็น “สิ่งที่ไร้

ระเบียบ” (Chaos) มากข้ึน กล่าวคือทั้งสองสิ่งไม่ได้มีกรอบเกณฑ์หรือเส้นแบ่งตายตัวในการนิยามความเป็น

อาชญนิยายหรือเรือนร่างอีกต่อไป เพราะทั้งสองสิ่งอาจจะเป็นได้ทั้งสิ่งดีและชั่ว ความมีเหตุผลและไร้เหตุผล 
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ความมีศีลธรรมและความไร้คุณธรรม ความเป็นชายและความเป็นหญิง ความศักดิ์สิทธิ์และความแปดเปื้อน 

ความป่าเถื่อนและความอารยะ ธรรมชาติและเหนือธรรมชาติ ฯลฯ ซึ่งเป็นลักษณะอย่างหนึ่งที่ปรากฏในยุค

หลังสมัยใหม่ โดยผู้วิจัยมองว่าในแง่หนึ่งความไร้ระเบียบดังกล่าวเป็นการโต้กลับความซ้้าเดิมของอาชญนิยาย

แนวฆาตกรต่อเนื่องและวาทกรรมเกี่ยวกับเรือนร่างที่มักถูกกล่าวถึงในอาชญนิยายแนวดังกล่าว กล่าวคือ

ความไร้ระเบียบได้แสดงให้เห็นถึงอิสระของปัจเจกในสังคมปัจจุบันมากข้ึน ทั้งในแง่ของความมีอิสระในเรือน

ร่างของตนเอง รวมถึงการเลือกน้าเสนอมุมมองเกี่ยวกับเรือนร่างที่แตกต่างไปจากกรอบเกณฑ์แบบเดิม 

ฉะนั้นหากพิจารณาในแง่นี้แล้วอาชญนิยายแนวฆาตกรต่อเนื่องที่ได้น้ามาศึกษาไม่เพียงแต่น้าเสนอให้เห็น

พัฒนาการของอาชญนิยายแนวนี้เท่านั้น แต่ยังน้าเสนอให้เห็นแนวคิดเกี่ยวกับเรือนร่า งในมิติต่าง ๆ ของ

สังคมอเมริกาและญี่ปุ่นที่เปลี่ยนแปลงไปจากอดีตอีกด้วย กล่าวได้ว่าอาชญิยายได้กลายมาเป็นช่องทางหนึ่งที่

ผู้ประพันธ์ใช้เพื่อบอกกล่าวประเด็นทางสังคมให้กับผู้อ่าน แตกต่างจากในอดีตที่อาชญนิยายมักถูกมองว่า

เป็นเพียงวรรณกรรมที่อ่านเพื่อความบันเทิงเพียงอย่างเดียว  

5.4 ข้อเสนอแนะ 

 ผู้วิจัยจ้ากัดขอบเขตของการศึกษาไว้ที่อาชญนิยายร่วมสมัยแนวฆาตกรต่อเนื่องจากประเทศอเมริกา

และญี่ปุ่น ซึ่งเป็นอาชญนิยายกลุ่มที่มักได้รับการกล่าวถึงและได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายในปัจจุบัน 

ดังนั้นหากเปลี่ยนไปศึกษาตัวบทจากกลุ่มประเทศอ่ืนอาจท้าให้เห็นมุมมองเก่ียวกับเรือนร่างที่แตกต่างออกไป 

อาทิ อาชญนิยายของสแกนดิเนเวียหรือจีนที่ก้าลังเริ่มได้รับความสนใจตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไป ยิ่งไป

กว่านั้นผู้วิจัยได้ศึกษาประเด็นเรื่องเรือนร่างในสามประเด็นได้แก่ สังคมเมือง ศาสนาและการบริโภค แต่หาก

เลือกศึกษาเจาะลึกไปในประเด็นเดียวอาจสะท้อนให้เห็นมุมมองเก่ียวกับเรือนร่างที่สัมพันธ์กับสังคมอเมริกา

หรือญี่ปุ่นในปัจจุบันได้อย่างลึกซึ้งยิ่งขึ้น 
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